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A  I D E I A  C E N T R A L

Yaakov e Yisrael são dois modos de servir a D'us: o servo, que durante a semana se

empenha na oração e nas mitsvot para atrair a Luz Infinita ao mundo mais inferi‐

or, e o filho, que no Shabat se deleita numa revelação já alcançada. A oração, a

“medula espinhal” que não é contada, conduz a luz às 248 mitsvot, e o serviço de

Yaakov durante a semana é o único caminho para o Shabat de Yisrael.

Cada seção: o hebraico, depois a tradução e depois uma breve explicação sob um fio dourado. Os números pequenos no hebraico

remetem às notas no final.

O  M A A M A R  E M  R E S U M O

O maamar interpreta a bênção de Bilam — “Ele não viu iniquidade em Yaakov, nem viu esforço em Yis‐

rael; Havayá, seu D'us, está com ele, e a teruá do Rei está nele” — como um retrato de dois níveis: Yaa‐

kov, o servo, e Yisrael, o filho. O serviço (avodá) significa preparar uma morada para D'us nos mundos

inferiores: as proibições afastam o mal, e as mitsvot positivas, os 248 “membros do Rei”, são os mó‐

veis que abrigam a Luz Infinita. A oração não é contada entre as mitsvot porque é a intenção e a alma

delas, como a medula espinhal, que não é um dos 248 membros, mas conduz a vida do cérebro a todos

eles; suas dezoito bênçãos são recipientes, como as dezoito vértebras. As orações da manhã conduzem

da tristeza pela descida da alma a um sincero “Bendito és Tu, Havayá”. Esse esforço durante a semana

é Yaakov, yud-akev, o yud conduzido até o calcanhar: aven, os pensamentos estranhos, não pode ven‐

cê-lo, mas amal, o esforço, permanece. No Shabat, como Yisrael, shir Kel, o ocultamento de Elokim

termina, Havayá é revelado e a teruá do Rei, o afeto proveniente da Vontade de todas as vontades, rom‐

pe e adoça todos os julgamentos.

E S Q U E M A

1 Dois níveis: Yaakov e Yisrael

Yaakov e Yisrael são dois níveis no Alto e dois modos de servir a D'us: Yaakov é o servo, “Yaakov, Meu servo”,

e Yisrael é o filho, “Meu filho, Meu primogênito, Yisrael”.

¶1

2 O significado do serviço: uma morada embaixo

A D'us nada falta, mas Ele desejou uma morada nos mundos inferiores, onde a divindade está mais oculta,

para que também embaixo se saiba o que é conhecido no Alto: que tudo é nada diante Dele. Assim como

primeiro se desocupa a casa de um rei e depois ela é mobiliada, as 365 proibições removem o mal, e as 248

mitsvot positivas, os “membros do Rei”, são recipientes para a Luz Infinita.

¶2–7
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3 A oração: a medula espinhal que não é contada

A oração é rabínica, mas exige mais do que o Shemá. Como a medula espinhal, que não é um dos 248

membros, mas lhes conduz a vida, a oração é a intenção das mitsvot: em “Bendito és Tu, Havayá”, a Luz

Infinita, que está além da cadeia descendente dos mundos, é atraída para baixo, e os pedidos, como as de‐

zoito vértebras, são seus recipientes. Curvar-se em Modim, a autoanulação que atrai a luz para eles, é
essencial.

¶8–15

4 Das vértebras a todos os 248 membros

A luz se espalha dos dezoito recipientes interiores a todas as 248 mitsvot. A oração é a intenção geral, e a

bênção sobre cada mitsvá, sua intenção particular, assim como a vida flui do cérebro pela medula até

cada membro; Daat, que é a oração, preenche as “câmaras” de Chessed, Din e Rachamim.

¶16–19

5 Oração e Torá

A oração, a alma dos recipientes, não é contada, assim como Daat não é contado entre as Sefirot. Uma longa

digressão pondera a oração em relação à Torá: o estudo breve é um membro interior abaixo da oração; o es‐

tudo profundo, que dura o dia inteiro, alcança Chochmá, a “face”, acima da oração, o “lado posterior”, mas

somente por meio da vontade despertada primeiro na oração; e a oração mais elevada, acima do intelecto,

alcança Kéter, acima da Torá.

¶20

6 A ordem da oração da manhã

Os louvores que precedem a Shemoneh Esreh descrevem os anjos, os “pés”, despertados para o temor,

enquanto Israel, a “cabeça”, dorme ocupado com assuntos corpóreos; a tristeza por essa descida suscita

humildade, teshuvá e amor, para que o pedido em “Bendito és Tu, Havayá” seja sincero. Por meio das

mitsvot, às quais a oração confere intenção, a luz é atraída a este mundo e ao Gan Eden.

¶21–25

7 Yaakov: o yud conduzido ao calcanhar

Yaakov é yud-akev: o yud oculto, a vontade superna, conduzido pela oração e pelas mitsvot práticas até
os “calcanhares” físicos, como a medula espinhal que chega às pernas. Aven, o pensamento enganoso

que se opõe à oração, não pode vencê-lo, pois a santidade é mais forte e “Havayá, seu D'us, está com

ele”.

¶26–29

8 Esforço e Shabat: de Yaakov a Yisrael

O serviço de Yaakov durante a semana é amal, esforço: uma guerra contra a alma animal, primeiro den‐

tro da própria pessoa e só depois no mundo, por meio de iskafya. No Shabat, tashev, os mundos ascen‐

dem, o ocultamento de Elokim termina e Havayá é revelado; Yisrael, shir Kel, deleita-se em D'us sem

esforço. Contudo, só se chega a Yisrael por meio de Yaakov, razão pela qual ambos os nomes permane‐

cem e por que, ao fim do Shabat, dizemos: “Não temas, Meu servo Yaakov”.

¶30–40

9 A teruá do Rei

Teruá significa tanto afeto quanto rompimento. Durante a semana, D'us é o “Rei menor”, que governa

por meio do julgamento; no Shabat, Ele é o Rei superno, e o afeto da Vontade de todas as vontades, reve‐

lado em Malchut, rompe e adoça os julgamentos, de modo que os dois significados são um só.

¶41–43
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C O N C E I T O S - C H A V E

Yaakov e Yisrael יעקב וישראל
Dois níveis no serviço da alma: Yaakov, o servo, que se

empenha em meio ao ocultamento, e Yisrael, o filho, em

quem a divindade é revelada abertamente, como no

Shabat.

Serviço (avodá) עבודה
Entendido como tikun, correção ou preparação: por meio

das mitsvot, a pessoa prepara o mundo mais inferior como

morada para a Luz Infinita.

A medula espinhal חוט השדרה
Não é um dos 248 membros, mas conduz a vida do cérebro

a todos eles; é a imagem da oração, a intenção e a alma

das mitsvot, enquanto as dezoito vértebras são as dezoito

bênçãos, seus recipientes.

Yud-akev י׳ עקב
O nome Yaakov lido como um yud e um calcanhar: a von‐

tade superna oculta, conduzida até as ações físicas.

A vontade do coração (re'usa deliba) רעותא דליבא
O anseio mais íntimo do coração por D'us, despertado na

oração; deve vir primeiro, pois a vontade superna só é
atraída para baixo por seu intermédio.

Subjugação e transformação (iskafya e

is'hapcha) אתכפיא ואתהפכא
Subjugar o outro lado por meio do esforço, o serviço de

Yaakov durante a semana, e transformar a escuridão em

luz, o serviço repousado do Shabat.

A Vontade de todas as vontades רעוא דכל רעוין
A vontade e o deleite supernos revelados no Shabat em

Malchut; seu afeto rompe e adoça todos os julgamentos.
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S EÇÃO  1  ·  ¶ 1

Dois níveis: Yaakov e Yisrael

S EÇÃO  2  ·  ¶ 2 – 7

O significado do serviço: uma morada embaixo

4 ]וע׳ בזהר 1 כו׳. הנה יש ב׳ בחי׳ ומדרגות3 למעלה בחינת יעקב ובחינת ישראל5, לא הביט און ביעקב2,

בלק דר״י ]דרבינו יצחק[ ע״ב ובפ׳ וישלח6 דקע״ד א׳[ שהם ג״כ ב׳ בחינות שונות בעבודת ה׳ באדם בחי׳

עבד7 ובחינת בן.

“Ele não viu iniquidade em Yaakov”, etc. Há, pois, dois níveis e graus no Alto: o nível de Yaakov e o

nível de Yisrael [e veja-se o Zohar, Balak, 210b, e Parashat Vayishlach, 174a]; e esses também são

dois níveis distintos no serviço do homem a D'us: o nível de um servo e o nível de um filho.

O maamar começa com as palavras de Bilam: “Ele não viu iniquidade em Yaakov, nem viu sofrimento em

Yisrael” (Números 23:21), e se baseia no fato de que o versículo chama o povo por dois nomes. Yaakov e Yis‐

rael são dois níveis no Alto, como ensina o Zohar, e também são dois modos de serviço a D'us: o de um servo

e o de um filho.

היינו בחי׳ יעקב הוא בחי׳ עבד כמ״ש שמע אלי יעקב עבדי8 ]וע׳ בזהר קדושים דפ״ו ע״א[ ובחי׳ ישראל
9 ,10 הוא בחי׳ בן כמ״ש בני בכורי ישראל.

Isto é, o nível de Yaakov é o nível de um servo, como está escrito: “Ouve-Me, Yaakov, Meu servo” (e

veja-se o Zohar, Kedoshim, 86a); e o nível de Yisrael é o nível de um filho, como está escrito: “Meu

filho, Meu primogênito, Yisrael.”

Cada nome é associado ao seu título por meio de um versículo: Yaakov é chamado servo de D'us, e Yisrael,

Seu filho primogênito. A nota da Kehot ressalta que o versículo em Isaías diz, na verdade: “E agora, ouve, Ya‐

akov, Meu servo.”

1

ולהבין זה צ״ל תחלה פי׳ וענין עבד דהיינו מה שמצינו לשון עבודה שאנחנו עובדים לו ית׳ כמ״ש

13 עבדו ,14 ועבדתם את11 ה׳ אלקיכם תחת אשר לא עבדת12 את ה׳ אלקיך. וכתיב ולעבדו בכל לבבכם.
16 את15 ה׳.

Para compreender isso, é preciso primeiro [explicar] o significado e a essência de “servo”: isto é,

[o fato] de encontrarmos o termo “serviço” (avodá), [significando] que O servimos, bendito seja

Ele, como está escrito: “E servireis a Havayá, vosso D'us”; [e] “Porque não serviste a Havayá, teu

D'us”; e está escrito: “E para servi-Lo de todo o vosso coração”; [e] “Servi a Havayá.”

Antes de explicar os dois níveis, o Alter Rebe pergunta o que significa, afinal, ser servo de D'us. A Torá fala

repetidamente de nosso “serviço” a D'us, como mostram os quatro versículos aqui citados.

2
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והנה לשון עבודה17 הוא ענין תיקון ושירות שהעבד משרת לרבו ומתקן לו דבר שהרי הרב צריך

18 וא״צ ]ואין צריך / ואינו לתיקון ושירות זה ואיך שייך לומר כן לגבי הקב״ה שהוא ית׳ שלימו דכולהו19,

צריך[ לזולתו ח״ו ]חס ושלום[.

Ora, o termo “serviço” denota reparar e atender: o servo atende a seu amo e repara algo para ele,

pois o amo necessita desse reparo e desse atendimento. Mas como se pode dizer isso a respeito do

Santo, bendito seja Ele, que, bendito seja, é “a perfeição de todos” e não necessita de nada além de

Si mesmo, D'us nos livre?

Em seu sentido comum, serviço significa suprir algo que falta ao amo: o servo o atende e repara aquilo de

que ele necessita. Mas D'us é “a perfeição de todos”, como diz Eliyahu no Tikkunei Zohar, e nada lhe falta;

como, então, se pode falar em servi-Lo?

כי ממך הכל20 כתיב ומקרא מלא כתיב אם צדקת מה תתן לו21 כו׳. אך הענין דהנה ידוע המאמר
23 נתאוה הקב״ה להיות לו22 דירה בתחתונים.

Pois está escrito: “Tudo vem de Ti”; e um versículo explícito declara: “Se és justo, o que Lhe dás?”

etc. Mas a explicação é a seguinte: é conhecido o dito: “O Santo, bendito seja Ele, desejou ter uma

morada nos mundos inferiores”.

Dois versículos tornam a pergunta mais aguda: tudo o que damos a D'us já era Seu, e nem mesmo nossa re‐

tidão Lhe acrescenta algo. A resposta começa com o Midrash segundo o qual D'us “desejou” uma morada

nos mundos inferiores.

כי הנה באמת אני הוי׳ לא שניתי24 שאין שום שינוי אצלו ית׳ בין קודם שנברא העולם שהיה הוא ושמו

בלבד25 כמה אלפים ורבבות שנה קודם בריאת העולם.

Pois, na verdade, “Eu, Havayá, não mudei”: não há mudança alguma Nele, bendito seja, entre an‐

tes de o mundo ter sido criado — quando havia somente Ele e Seu Nome, muitos milhares e miría‐

des de anos antes da criação do mundo —

D'us não muda: Ele é agora o mesmo que era antes da criação, quando, nas palavras de Pirkei DeRabbi Elie‐

zer, havia somente Ele e Seu Nome. A expressão “muitos milhares e miríades de anos antes da criação” sus‐

cita uma questão sobre o tempo, que é abordada na oração entre parênteses.

3
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)וכמ״כ ]וכמו כן[ קודם התהוות בחי׳ הזמן שהזמן ג״כ נברא ומחודש26 רק שהיה סדר זמנים קודם בריאת
28 27 שער עגולים ויושר.

עוה״ז והיינו מעת אצילות והתהוות עולמות הרוחניים כמ״ש בע״ח ]בעץ חיים[

(e igualmente antes do surgimento do aspecto do tempo, pois o próprio tempo também é criado e

passa a existir de novo; apenas havia uma ordem temporal antes da criação deste mundo, a saber,

desde o tempo de Atsilut e do surgimento dos mundos espirituais, como está escrito em Etz Chaim,

Sha'ar Iggulim veYosher (O Portal dos Círculos e da Linha);

O próprio tempo é uma criação, trazido à existência como tudo o mais. Os “anos” anteriores ao nosso mun‐

do pertencem à ordem temporal que começou com Atsilut e os mundos espirituais, conforme explica o Ari‐

zal no início de Etz Chaim.

אבל קודם לזה לא היה שייך שום סדר זמנים שהוא ית׳ למעלה מהזמן לגמרי( וכן יהיה אחר שיחרב
29 העולם.

mas antes disso não se aplicava ordem temporal alguma, pois Ele, bendito seja, está inteiramente

acima do tempo) e assim será depois que o mundo for destruído.

Antes mesmo dos mundos espirituais, nem sequer essa ordem temporal existia, pois D'us está inteiramente

acima do tempo. Retoma-se então a frase principal: assim como D'us era antes da criação, assim será de‐

pois que o mundo for destruído, como o Talmud fala do mundo que ficará desolado após seis mil anos.

וגם עתה בזמן בריאת העולם וקיומו הנה קמיה ית׳ כולא ממש כלא30 חשיב כמו קודם שנברא העולם

ממש רק זהו קמיה דוקא.

E também agora, durante a criação e a existência do mundo, diante Dele, bendito seja, tudo é ver‐

dadeiramente considerado como nada, exatamente como antes de o mundo ter sido criado; mas

isso é assim especificamente “diante Dele”.

Mesmo agora, enquanto o mundo existe, ele é nada diante de D'us, exatamente como antes de ter sido cria‐

do; portanto, sua existência não provoca mudança Nele. Isso, porém, é verdade somente “diante Dele”, do

Seu ponto de vista.

אבל אצלנו העולם נחשב ליש ודבר בפ״ע ]בפני עצמו[ ומסתיר אלקות שלכך נקרא בשם עולם ע״ש
31 ההעלם שמעלים אלקות ומסתירו.

Mas, para nós, o mundo é considerado um ser (yesh) e algo que existe por si mesmo, e oculta a di‐

vindade; por isso é chamado pelo nome olam (mundo), relacionado a he'elem (ocultação), pois

oculta a divindade e a encobre.

Do nosso ponto de vista, o mundo parece algo real por si mesmo e, assim, oculta a divindade. A palavra he‐

braica para mundo, olam, está relacionada a he'elem, ocultação.
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ותכלית בריאת העולם הוא שנתאוה הקב״ה להיות לו דירה בתחתונים פי׳ כי העוה״ז הוא העולם

היותר תחתון שההעלם בו יותר והחשך כפול ומכופל ]ועמש״ל ]ועיין מה שכתוב לעיל[ פ׳ חקת בד״ה על כן
32 יאמרו המושלים. מענין זה.

E o propósito da criação do mundo é que o Santo, bendito seja Ele, desejou ter uma morada nos

mundos inferiores. Isto é, este mundo é o mais inferior dos mundos, no qual o ocultamento é mai‐

or e a escuridão é dupla e redobrada (e veja o que foi escrito acima, na Parashat Chukat, no discur‐

so que começa “Por isso dizem os que falam em parábolas”, sobre este assunto).

O propósito da criação é que D'us desejou uma morada nos “mundos inferiores”, e este mundo é o mais in‐

ferior, onde a Divindade está mais oculta e a escuridão é “dupla e redobrada”. Para saber mais sobre isso, o

texto remete ao discurso em Parashat Chukat sobre “Por isso dizem os que falam em parábolas”.

4

וע״ל ר״פ שלח[ וזהו פי׳ בתחתונים כי אין שייך מעלה ומטה לגבי הקב״ה שאינו בגדר מקום ח״ו ]חס

ושלום[ אלא תחתונים ר״ל ]רוצה לומר[ עוצם ריבוי ההעלם והסתר ע״י צמצוצים רבים כו׳ והוא העולם

השפל.

E veja acima, no início de Parashat Shelach.) E este é o significado de “nos mundos inferiores”:

pois “acima” e “abaixo” não se aplicam em relação ao Santo, bendito seja Ele, que não está sujeito

aos limites do espaço, D'us não o permita; antes, “os mundos inferiores” significa a intensidade da

grande ocultação e do encobrimento por meio de muitas contrações (tsimtsumim), etc.; e este é o

mundo inferior.

O colchete se fecha com uma segunda referência, ao início de Parashat Shelach. “Inferior” não pode signifi‐

car inferior em termos de lugar, pois D'us está além do espaço; significa a intensidade do encobrimento

produzido por muitas contrações (o impresso tzimtzutzim é um erro tipográfico por tzimtzumim), e esse é o

nosso mundo inferior.

5

ושם דוקא יהיה בחי׳ דירה והתגלות אלקותו ית׳ בידיעה שלנו ג״כ כמו שהוא למעלה בידיעה עליונה

דכולא קמיה

E é precisamente ali que haverá uma morada e a revelação de Sua divindade, bendito seja Ele, tam‐

bém em nosso conhecimento, tal como é no Alto, no conhecimento superno, [no qual] “tudo diante

Dele

O propósito é que a divindade seja revelada precisamente neste mundo mais inferior, também em nosso

próprio conhecimento, para que saibamos o que é conhecido no Alto: que, diante de D'us, tudo é como

nada. É isso que significa D'us ter aqui uma “morada”.

6
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כלא חשיב33 ולזה היה תכלית המכוון בבריאת העולם הגם שאין מושג לנו הטעם שנתאוה לזה רק

שכך עלה ברצונו.

é considerado como nada”. E este foi o propósito último da criação do mundo, embora não nos

seja compreensível a razão pela qual Ele desejou isso; apenas, assim surgiu em Sua vontade.

Este é o propósito último da criação. Não podemos compreender por que D'us desejaria isso; simplesmente,

assim surgiu em Sua vontade.

אך עכ״ז ]עם כל זה[ לזאת היה הכונה בודאי ואיך ממשיכים גילוי זה ודירה זו בתחתונים הוא ע״י בחי׳

אתכפיא ואתהפכא כמשל המלך ב״ו ]בשר ודם[ שרוצים לעשות לו דירה נאה שצריכים לפנות ההיכל

מכל לכלוך וטינוף כו׳

Ainda assim, este foi certamente o propósito. E como se atraem para baixo esta revelação e esta

morada, entre os mundos inferiores? Por meio dos níveis de iskafya e ishapcha (subjugação e

transformação), como na analogia de um rei de carne e osso para quem se deseja preparar uma

bela morada: é preciso limpar o palácio de toda sujeira e imundície etc.,

Ainda assim, este foi certamente o propósito. A morada é preparada por meio de iskafya, subjugando aquilo

que se opõe à santidade, e de ishapcha, transformando-o, assim como a preparação de uma bela casa para

um rei começa pela limpeza do palácio de toda sujeira.

ואח״כ לסדר שם כלים נאים34 מטה ושולחן כסא ומנורה35 כן עבודת האדם כמ״ש ויניחהו בג״ע ]בגן עדן[
36 ,37 לעבדה ולשמרה.

e depois dispor ali belos móveis: “uma cama e uma mesa, uma cadeira e uma luminária”. Assim é

o serviço do homem, como está escrito: “E colocou-o no Gan Éden para trabalhá-lo (le'ovdah) e

guardá-lo.”

Depois, a casa é mobiliada, assim como a mulher de Shunem preparou um aposento para o profeta Elisha

com uma cama, uma mesa, uma cadeira e uma luminária. O serviço do homem segue a mesma ordem,

como diz o versículo: Adam foi colocado no Gan Éden “para trabalhá-lo e guardá-lo”.

39 ,40
38 ולשמרה זו שס״ה ל״ת ]לא תעשה[

וארז״ל ]ואמרו רבותינו זכרונם לברכה[ לעבדה זו רמ״ח מ״ע ]מצות עשה[

41 שלא יהיה שום לכלוך דהיינו הל״ת ]הלא תעשה[ הם לבער הרע ובערת הרע מקרבך42,

E nossos Sábios, de abençoada memória, disseram: “para trabalhá-lo”: estas são as 248 mitsvot

positivas; “e para guardá-lo”: estas são as 365 proibições. Isto é, as proibições servem para erradi‐

car o mal — “e erradicarás o mal do teu meio” — para que não reste nenhuma sujeira

Os Sábios interpretam os dois verbos do versículo como os dois tipos de mitsvot: “para trabalhá-lo” são as

248 mitsvot positivas, e “para guardá-lo”, as 365 proibições. As proibições correspondem à limpeza do palá‐

cio: erradicam o mal, para que não reste nenhuma sujeira.

7
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וטינוף ח״ו ]חס ושלום[ והמ״ע ]והמצות עשה[ הם עד״מ תיקון וסידור כלים נאים שעי״ז יהיה הדירה

בתחתונים שהוא ענין גילוי והמשכת אור א״ס ב״ה למטה )לע״ל ]לעתיד לבוא[ ועתה ההמשכה בהעלם(.

ou imundície, D'us nos livre; e as mitsvot positivas são, por analogia, o conserto e a disposição de

belos móveis, por meio dos quais haverá uma morada nos mundos inferiores, isto é, a revelação e

a extensão da Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, abaixo (no Tempo Vindouro; e agora, a ex‐

tensão ocorre em ocultamento).

As mitsvot positivas são os móveis por meio dos quais se estabelece a morada abaixo, isto é, a revelação da

Luz Infinita neste mundo. O parêntese acrescenta que essa revelação será manifesta no Tempo Vindouro;

agora, a luz é estendida em ocultamento.

וזהו שנק׳ עבודה לשון תיקון היינו שע״י עבודתנו אנו ממשיכים שיהיה הגילוי למטה שאנו מתקנים

תיקון זה ע״י עבודתנו ]ועמ״ש מענין עבודה בביאור ע״פ ראיתי

E é por isso que se chama avodá (serviço), termo que denota conserto: isto é, por meio de nosso

serviço, estendemos a revelação para que se manifeste abaixo, pois realizamos esse conserto por

meio de nosso serviço. [E veja o que está escrito sobre o tema do serviço na explicação do versículo

“Vi,

É por isso que nosso serviço a D'us se chama avodá: a palavra também significa consertar ou preparar, e,

por meio de nosso serviço, preparamos o mundo abaixo para a revelação. Em seguida, o texto começa a

enumerar fontes que discutem o sentido de avodá, começando pela explicação sobre a visão de Zechariá da

menorá de ouro.

43 שכדי להמשיך הגילוי גם למטה מוכרח להיות ההמשכה מלמעל׳ ]מלמעלה[ מסדר והנה מנורת זהב44,

ההשתלשלות ומלמעלה משרש האור והחיות הנמשך בהעולמות כו׳

uma menorá de ouro”: para estender a revelação também abaixo, é necessário que a extensão ve‐

nha de acima da ordem da cadeia descendente dos mundos (hishtalshelut), e de acima da raiz da

luz e da força vital que se estendem pelos mundos, etc.;

Esse maamar destaca que, para levar a revelação até abaixo, a luz precisa ser estendida de além da ordem

da cadeia dos mundos, acima da própria raiz da força vital que os anima.

45 בפי׳ שש שנים יעבוד47 וע״פ לא48 תהיה משכלה49 בפי׳ ועבדתם ועמ״ש ע״פ ואלה המשפטים46,

את50 ה׳ אלקיכם כו׳

e veja o que está escrito sobre o versículo “E estas são as leis”, a respeito do significado de “Seis

anos servirá”; e sobre o versículo “Nenhuma ficará estéril”, a respeito do significado de “E servi‐

reis a Havayá, vosso D'us”, etc.;

A lista prossegue com dois maamarim em Torah Ohr, Mishpatim: um sobre “E estas são as leis”, que explica

“Seis anos servirá”, e outro sobre “Nenhuma ficará estéril”, que explica “E servireis a Havayá, vosso D'us”.
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S EÇÃO  3  ·  ¶ 8 – 1 5

A oração: a medula espinhal que não é contada

51 בענין פי׳ פולחנא דרחימותא כו׳ ובפ׳ שמות בד״ה קול ובפ׳ שלח ע״פ וימצאו איש מקושש עצים52,
55 53 בענין עבודה קשה כו׳ ובכל עבודה בשדה[ דודי54,

e em Parashat Shelach, sobre o versículo “E encontraram um homem que recolhia lenha”, a res‐

peito do significado de “serviço por amor” (pulchana dirchimusa), etc.; e em Parashat Shemot, no

maamar que começa com “A voz do meu amado”, sobre o tema do “trabalho árduo”, etc., “e todo

trabalho no campo”.]

Também são citados Likkutei Torah, Shelach, sobre o homem que recolhia lenha, onde se explica “serviço

por amor” (pulchana dirchimusa), e Torah Ohr, Shemot, sobre “A voz do meu amado”, que trata do “traba‐

lho árduo” e de “todo trabalho no campo” da escravidão no Egito.

וזהו ענין רמ״ח פקודין רמ״ח56 אברים דמלכא57 שהם כלים להשראת אור א״ס ב״ה כמו שהאברים הם

כלים לאור וחיות הנפש וזהו שאנו מברכים אשר קדשנו במצותיו כו׳:

E este é o significado de “as 248 mitsvot são os 248 membros do Rei”: elas são recipientes para a

morada da Luz Infinita, bendito seja Ele, assim como os membros são recipientes para a luz e a

força vital da alma. E é por isso que abençoamos: “Que nos santificou com Seus mandamentos”,

etc.

As 248 mitsvot positivas são chamadas de 248 “membros do Rei”: assim como os membros são os recipien‐

tes por meio dos quais atua a força vital da alma, as mitsvot são recipientes nos quais repousa a Luz Infinita.

É por isso que a bênção sobre uma mitsvá diz que D'us “nos santificou com Seus mandamentos”.

58 והיא דרבנן ואינה ממנין המצות דאורייתא60 כדמשמע בגמ׳ ב והנה עבודה שבלב זהו תפלה59,

]בגמרא[ בפ״ג ]בפרק ג׳[ דברכות )ד״כ ע״ב(

2. Ora, “o serviço do coração: isto é, a oração”; ela é rabínica e não faz parte da contagem dos

mandamentos da Torá, como se depreende da Guemará, no terceiro capítulo de Berachot (20b).

A segunda seção trata da oração, que os Sábios chamam de “serviço do coração”. Como obrigação fixa, a

oração é rabínica, e não um dos 613 mandamentos da Torá, conforme se depreende da Guemará em Bera‐

chot; a nota da Kehot acrescenta que essa é a opinião do Ramban e da maioria das autoridades haláchicas.

8
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]ועיין במ״א סי׳ ק״ו[ וצ״ל זה דהלא רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ במשנה וגמרא פ״ב ]פרק ב׳[ דברכות די״ו

החמירו הרבה יותר בכוונת התפלה אפילו מכוונת ק״ש ]קריאת שמע[ הנמנית ראשונה בתרי״ג מצות
61

דאוריית׳ ]דאורייתא[

(E veja Magen Avraham, seção 106.) É preciso compreender isto: acaso nossos Sábios, de abençoa‐

da memória, na Mishná e na Guemará do segundo capítulo de Berachot, fólio 16, não foram muito

mais rigorosos quanto à intenção (kavaná) na oração do que quanto à intenção na recitação do

Shemá, que é contado em primeiro lugar entre os 613 mandamentos da Torá?

O Magen Avraham (Orach Chaim 106) registra que a maioria das autoridades considera a oração rabínica. A

dificuldade é que a Mishná e a Guemará são muito mais rigorosas quanto à concentração na oração do que

quanto ao Shemá: os trabalhadores podem recitar o Shemá no alto de uma árvore, mas devem descer para

rezar.

והיינו מפני שהיא דברים העומדים ברומו של עולם62 בפ״ק ]בפרק קמא[ דברכות )ד״ו ע״ב( ]ועמ״ש בפ׳

63 ועמ״ש ג״כ מענין התפלה בד״ה שימני ויחי ע״פ יהודה אתה64,

E isso se deve ao fato de que ela trata de “questões que se encontram no ápice do mundo” (no pri‐

meiro capítulo de Berachot, 6b). (E veja o que está escrito na Parashat Vayechi sobre o versículo

“Yehudá, tu”; e veja também o que está escrito sobre o tema da oração no discurso que começa

“Põe-me

A razão desse rigor é que a oração diz respeito a “questões que se encontram no ápice do mundo”, assuntos

da mais elevada importância. O texto então começa a enumerar outros discursos sobre a oração.

69 ובפ׳ חקת 67 ובפ׳ בהר ע״פ את שבתותי תשמרו70, 65 ובפ׳ בראשית סד״ה השמים כסאי68, כחותם66,

72 כו׳[ וא״כ מהו שאינה ממנין המצות. בענין תבנה71 ותכונן עיר סיחון

como um selo”, e na Parashat Bereshit, no final do discurso que começa “Os céus são Meu trono”,

e na Parashat Behar, sobre o versículo “Guardareis Meus Shabatot”, e na Parashat Chukat, sobre o

tema “Que a cidade de Sichon seja construída e estabelecida”, etc.) Se é assim, por que ela não faz

parte da contagem dos mandamentos?

A lista continua com os discursos sobre “Os céus são Meu trono”, “Guardareis Meus Shabatot” e “Que a ci‐

dade de Sichon seja construída”. Em seguida, a pergunta é formulada diretamente: se a oração é tão central,

por que não é contada entre os mandamentos?
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והענין יובן בהקדים כי הנה י״ח ברכות דשמ״ע ]דשמונה עשרה[ הן כנגד ח״י חוליות השדרה73 שבתוכן
75 נמשך החוה״ש ]החוט השדרה[ כנודע מהזהר74 ובגמ׳ ]ובגמרא[ ברכות )דכ״ח ע״ב(.

O assunto será compreendido com a introdução de que as dezoito bênçãos da Shemoneh Esreh

correspondem às dezoito vértebras da coluna vertebral, no interior das quais se estende a medula

espinhal, como é sabido do Zohar e da Guemará, Berachot (28b).

A resposta começa com o ensinamento dos Sábios de que as dezoito bênçãos da Shemoneh Esreh corres‐

pondem às dezoito vértebras da coluna vertebral, dentro das quais passa a medula espinhal. O Zohar tam‐

bém associa a medula espinhal e suas dezoito vértebras às dezoito bênçãos da oração.

והנה עד״מ באדם יש בגופו רמ״ח אברים הנמנין במשנה ספ״ק ]סוף פרק קמא[ דאהלות שלשים בפיסת

הרגל כו׳ ח״י חוליות השדרה76 כו׳.

Ora, a título de analogia, o corpo de uma pessoa tem 248 membros, enumerados na Mishná, no fi‐

nal do primeiro capítulo de Ohalot: “trinta na planta do pé”, etc., “dezoito vértebras na coluna ver‐

tebral”, etc.

Na anatomia do corpo, conforme a enumeração da Mishná em Ohalot, os 248 membros incluem as dezoito

vértebras. Isto é, as vértebras são contadas como membros.

אך החוט השדרה עצמו הנמשך בתוך החוליות אינו ממנין האברים ועכ״ז ]ועם כל זה[ הוא המעמיד

ומקיים את כל האברים שמבריח מן הראש עד הירכיים

Mas a própria medula espinhal, que se estende por dentro das vértebras, não faz parte da conta‐

gem dos membros; e, apesar disso, é ela que sustenta e mantém todos os membros, pois se esten‐

de da cabeça até as coxas,

A medula espinhal que passa por dentro das vértebras não está incluída entre os 248 membros. Ainda assim,

ela sustenta o corpo inteiro, estendendo-se da cabeça até as coxas.

77 לכל האברים שהאברים מחוברים בצלעות והצלעות בחוליות ועל ידו נמשך החיות מהמוחין

והחוליות בחוט השדרה והחוט אינו בכלל האברים רק שהוא המקשר כו׳ ומתחיל מהמוח ומתפשט עד

הרגלים

e por meio dela a força vital é transmitida do cérebro a todos os membros: pois os membros estão

ligados às costelas, as costelas às vértebras, e as vértebras à medula espinhal; e a medula não está

incluída entre os membros, mas é o que os liga [uns aos outros], etc.; ela começa no cérebro e se

estende até os pés.

Por meio da medula espinhal, a força vital do cérebro chega a cada membro: os membros estão ligados às

costelas, as costelas às vértebras e as vértebras à medula. A medula não é um membro, mas o elo que liga to‐

dos eles, do cérebro até os pés.
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78 כו׳. כמ״כ ]כמו כן[ הנמשל בבחי׳ המצות שהם רמ״ח אברים דמלכא הנה ולכן אם נפסק חוט השדרה79,
80 ,81 ,82 ,83 ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ מצות צריכות כוונה.

Portanto, se a medula espinhal for seccionada etc. Assim também, no correspondente espiritual,

quanto às mitsvot, que são os 248 membros do Rei: nossos Sábios, de abençoada memória, disse‐

ram: “As mitsvot requerem intenção.”

É por isso que um animal cuja medula espinhal foi seccionada é tereifá, conforme determina a Mishná em

Chullin. Do mesmo modo, as mitsvot, os “membros do Rei”, necessitam de algo além de si mesmas: como

dizem os Sábios, requerem intenção (kavaná).

84 התפלה שהיא בחי׳ כוונה ופנימית להמצות והיא עיקר המעמיד ומקיים את והכוונה היינו בחי׳

הרמ״ח מ״ע ]מצות עשה[ והיא כמשל החוט השדרה שהוא המעמיד ומקיים את האברים אע״פ ]אף על פי[

שהוא בעצמו אינו ממנין רמ״ח אברים.

E a intenção é o nível da oração, que constitui a intenção e a dimensão interior (pnimiyut) das

mitsvot; ela é o principal elemento que sustenta e mantém as 248 mitsvot positivas, como a medu‐

la espinhal na analogia, que sustenta e mantém os membros, embora ela própria não esteja incluí‐

da na contagem dos 248 membros.

A intenção é a dimensão interior das mitsvot, e a oração é a própria intenção. Assim, a oração está para as

248 mitsvot positivas como a medula espinhal está para os membros: não é contada entre eles, mas sustenta

a todos.

9

והענין שעיקר המכוון בתפלה85 הוא שמבקשים שיהיה אור א״ס ב״ה שלמעלה מהשתלשלות ברוך

ונמשך למטה בבחי׳ ההשתלשלות.

A explicação é que o propósito principal da oração é pedir que a Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito

seja Ele, que está acima da cadeia descendente dos mundos (hishtalshelut), seja “abençoada” (ba‐

ruch) e atraída para baixo, ao nível da cadeia descendente dos mundos.

Aqui está o cerne da oração: pedimos que a Luz Infinita, que está além de toda a cadeia dos mundos, seja

“abençoada”, isto é, atraída para dentro dessa cadeia. A palavra baruch, “abençoado”, é entendida aqui no

sentido de atrair para baixo.

10
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וזהו ברוך אתה הוי׳ היינו שמבקשים שיהיה התהוות והמשכת שם הוי׳ מבחי׳ אתה שהוא אור א״ס

שלמעלה מעלה משם הוי׳ כי שם הוי׳ מורה על השתלשלות המדרגות יו״ד צמצום ה׳ התפשטות וי״ו

המשכה כו׳

E isso é [o sentido de] “Bendito és Tu, Havayá”: isto é, pedimos que o Nome Havayá venha a existir

e seja atraído do nível de “Tu”, que é a Luz Infinita, muito acima do Nome Havayá. Pois o Nome

Havayá indica a cadeia descendente dos níveis: o yud é contração, o hei é expansão, o vav é pro‐

longamento, etc.

“Bendito és Tu, Havayá” significa, portanto: que o Nome Havayá venha a existir e seja atraído de “Tu”, a Luz

Infinita muito acima dele. As letras do Nome delineiam a descida: o yud é a contração num ponto, o hei é a

expansão e o vav é o prolongamento mais adiante.

ובחי׳ ההארה הנמשך בהשתלשלות מדרגות אלו הוא הארה מצומצמת לבד לגבי האור א״ס שלמעלה

מהשתלשלות ]ועמ״ש בפ׳ שלח ע״פ אני הוי׳ אלקיכם בענין שמו הגדול כו׳

E a radiância que é atraída através da cadeia descendente desses níveis é apenas uma radiância

contraída em comparação com a Luz Infinita que está acima da cadeia descendente dos mundos.

(E veja o que está escrito na Parashat Shelach sobre o versículo “Eu sou Havayá, vosso D'us”, a res‐

peito de “Seu grande Nome”, etc.,

Toda a luz que desce através desses estágios é apenas um vislumbre contraído em comparação com a Luz

Infinita que está acima deles. O texto remete ao maamar sobre “Eu sou Havayá, vosso D'us”, na Parashat

Shelach, e a “Seu grande Nome”.

86 וזהו ענין הבקשות בשמו״ע ]בשמונה עשרה[ היינו שיהיה ברכה והמשכה ובענין והיה הוי׳ לי לאלקים[

הארה רבה ועצומה מלמעלה מסדר ההשתלשלות דהיינו ברוך אתה

e sobre o assunto “E Havayá será meu D'us”.) E este é o sentido dos pedidos na Shemoneh Esreh:

que haja uma bênção e a atração de uma radiância grande e poderosa desde acima da ordem da

cadeia descendente dos mundos, isto é, “Bendito és Tu”,

A segunda referência é à promessa de Yaakov: “E Havayá será meu D'us”. Todos os pedidos da Shemoneh

Esreh, portanto, pedem que uma grande luz de além da cadeia dos mundos seja atraída para baixo; esse é o

sentido de “Bendito és Tu”.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  B A L A K  ·  M A A M A R  3 לא הביט און ביעקב כו׳

16likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/balak/3/

והיינו בבחי׳ שם הוי׳ ]ועמ״ש במ״א בפי׳ ממעמקים קראתיך87 הוי׳ וע׳ בע״ח ]בעץ חיים[ שכ״ב ספ״ה

בענין ד׳ כריעות וד׳ זקיפות שבשמו״ע ]שבשמונה עשרה[ ובפע״ח ]ובפרי עץ חיים[[ ורופא חולי עמו ישראל

e isso ao nível do Nome Havayá. (E veja o que está escrito em outro lugar sobre o sentido de “Das

profundezas clamei a Ti, Havayá”; e veja Etz Chaim, Sha'ar 22, fim do capítulo 5, sobre as quatro

inclinações e os quatro endireitamentos na Shemoneh Esreh, e em Pri Etz Chaim.) E “que cura os

enfermos de Seu povo Israel”

Essa luz é atraída para o Nome Havayá. O texto remete à explicação de “Das profundezas clamei a Ti, Ha‐

vayá” e ao Arizal sobre as quatro inclinações e os quatro endireitamentos da Shemoneh Esreh; em seguida,

passa aos pedidos específicos, como “que cura os enfermos de Seu povo Israel”.

ומברך השנים עד״מ הוא הכלי שבו מתגלה אלקות ו ית׳ למטה בגשמיות כשנותן חיים ובריאות

לחולים וברכה ע״פ האדמה88 כו׳ ועמ״ש באגה״ק ]באגרת הקודש[ קרוב לסופו בד״ה

e “que abençoa os anos” são, por exemplo, o recipiente no qual Sua Divindade, bendito seja Ele, se

revela embaixo, no âmbito físico, quando Ele dá vida e saúde aos enfermos e bênção sobre a face

da terra, etc. E veja o que está escrito em Iggeres HaKodesh, próximo ao seu fim, na seção que

começa

Os pedidos de cura e de um ano abençoado são recipientes nos quais a Divindade se revela no mundo físico,

quando D'us cura os enfermos e abençoa a terra. O texto remete a uma carta próxima ao fim de Iggeres

HaKodesh.

להבין מ״ש בפע״ח ]בפרי עץ חיים[ שהתפלה היא המשכת אור א״ס ב״ה לבי״ע דווקא לא בדרך התלבשות

בלבד רק האור ממש לשנות הנבראים מכמות

“Para compreender o que está escrito em Pri Etz Chaim”: que a oração é a atração da Luz Infinita,

bendito seja Ele, para Beriá, Yetsirá e Assiá especificamente, não apenas por meio do revestimento,

mas da própria luz, para transformar os seres criados daquilo que

Essa carta explica um ensinamento de Pri Etz Chaim: a oração atrai a Luz Infinita para os mundos inferiores

de Beriá, Yetsirá e Assiá, não apenas revestida neles, mas como a própria luz, para transformar os seres

criados.
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שהם שיתרפא החולה וירד הגשם משמים לארץ ויולידה ויצמיחה89 משא״כ בתורה ומצות שאין שינוי

בקלף התפילין כו׳ ע״ש נמצא שכל בקשות שבשמו״ע ]שבשמונה עשרה[ הם כלים לגילוי אלקותו ית׳ ממש
90 למטה.

são: que o enfermo seja curado e que a chuva desça do céu à terra e “a faça produzir e brotar”; ao

contrário do que ocorre com a Torá e as mitsvot, pois não há mudança no pergaminho dos tefilin,

etc.; veja ali. Conclui-se que todos os pedidos da Shemoneh Esreh são recipientes para a revelação

da própria Divindade, bendito seja Ele, embaixo.

A oração pode curar um enfermo ou trazer chuva para fazer a terra crescer, ao passo que a Torá e as mitsvot

não provocam mudança física: o pergaminho dos tefilin permanece como era. Assim, todos os pedidos da

Shemoneh Esreh são recipientes para que a própria Divindade se revele embaixo.

91 דהיינו שא״א להיות המשכת האור ,92 ועוד כידוע ומבואר בזהר דלית ברכתא שריא באתר ריקניא93,

אלא אם כן יש כלים שישרה בהן

Além disso, como é sabido e explicado no Zohar, “a bênção não repousa num lugar vazio”; isto é,

não pode haver uma extensão da luz a menos que existam recipientes nos quais ela possa

repousar.

Uma razão adicional para os pedidos: como ensina o Zohar, a bênção não repousa num lugar vazio. A luz só

pode ser estendida onde há recipientes para recebê-la.

לכן אנו מבקשים ענינים רפואות החולי וברכת השנים וכן כל הברכות דשמו״ע ]דשמונה עשרה[ שהם

כלים שבהם יהיה השראת אור א״ס.

Por isso pedimos [questões] específicas, a cura das doenças e a bênção dos anos, bem como todas

as bênçãos da Shemoneh Esreh, que são recipientes nos quais repousará a Luz Infinita (Or Ein

Sof).

É por isso que pedimos coisas específicas, como saúde e um ano bom. Cada bênção da Shemoneh Esreh é

um recipiente no qual repousará o Or Ein Sof.

11
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אבל עיקר המכוון הוא בא״י ]ברוך אתה ה׳[ שיהיה המשכת אור א״ס וע׳ בת״ז ]בתיקוני זהר[ תיקון ו׳ וזהו

94 שח״י ברכות דצלותא הם כנגד ח״י חוליות שבשדרה95 ר״ל ]רוצה
שארז״ל ]שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[

לומר[ שהם כלים להמשכת וגילוי האור א״ס הנמשך ע״י התפלה

Mas a intenção principal está em “Bendito és Tu, Havayá”: que haja uma extensão da Luz Infinita

(e veja Tikkunei Zohar, Tikkun 6). E é a isso que nossos Sábios, de abençoada memória, se referi‐

ram ao dizer que as dezoito bênçãos da oração correspondem às dezoito vértebras da coluna: isto

é, elas são recipientes para a extensão e revelação da Luz Infinita, estendida por meio da oração,

A intenção principal continua sendo as palavras “Bendito és Tu, Havayá”, a extensão da Luz Infinita; o texto

se refere aqui ao Tikkun 6 do Tikkunei Zohar. À luz disso, a comparação dos Sábios entre as dezoito bênçãos

e as dezoito vértebras significa que as bênçãos são recipientes para a luz que a oração estende.

כמו שהחוליות הם כלים לחוט השדרה הנמשך ממוח שבראש לתוכן ונקרא ע״פ הקבלה המשכת

המוחין

assim como as vértebras são recipientes para a medula espinhal, que se estende do cérebro, na ca‐

beça, até elas; e, segundo a Cabalá, isso é chamado de extensão dos mochin,

Assim como as vértebras abrigam a medula espinhal que desce do cérebro, as bênçãos abrigam essa luz. Na

linguagem da Cabalá, isso é chamado de extensão dos mochin, o intelecto.

וכמו בחוט השדרה נמשך מוח וע״פ חסידות נקרא המשכת הדעת התגלות אלהות למטה כמו למעלה.

assim como a substância cerebral se estende pela medula espinhal; e, segundo a Chassidut, isso é

chamado de extensão de Daat (conhecimento): a revelação da Divindade abaixo como acima.

A substância cerebral se estende pela medula espinhal e, assim, a luz da mente alcança o corpo. Na lingua‐

gem da Chassidut, isso é chamado de extensão de Daat: a revelação da Divindade abaixo como ela é acima.

]והשתא אתי שפיר דלכאורה מהגמרא יש סתירה למשנ״ת ]למה שנתבאר[ דהטעם שהתפלה אינה ממנין

רמ״ח מ״ע ]מצות עשה[ לפי שהיא בחי׳ חוה״ש ]חוט השדרה[ שאינוממנין רמ״ח אברים

[E agora isso fica bem compreendido; pois, à primeira vista, a Guemará parece contradizer o que

foi explicado: que a razão pela qual a oração não está incluída na contagem dos 248 mandamentos

positivos é que ela corresponde ao nível da medula espinhal, que não está incluída na contagem

dos 248 membros;

Uma passagem entre colchetes responde agora a uma aparente contradição. Foi dito que a oração não é

contada entre os mandamentos porque se assemelha à medula espinhal, que não é um dos membros.
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והרי הגמרא אמרה שח״י ברכות דשמו״ע ]דשמונה עשרה[ הם כנגד ח״י חוליות השדרה והחוליות הם

ממנין רמ״ח אברים כנזכר לעיל בשם המשנה דאהלות.

e, no entanto, a Guemará disse que as dezoito bênçãos da Shemoneh Esreh correspondem às de‐

zoito vértebras da coluna, e as vértebras fazem parte da contagem dos 248 membros, como foi

mencionado acima em nome da Mishná de Oholot.]

Mas a Guemará compara as dezoito bênçãos às vértebras, e a Mishná de Oholot conta as vértebras entre os

248 membros. Assim, a oração pareceria estar incluída, afinal, entre os “membros” contados.

אך הענין מובן ממשנ״ת ]ממה שנתבאר[ דבתפלה יש ב׳ דברים היינו א׳ הוא עיקר המכוון בהתפלה והוא
96 מה שמבקשים בא״י ]ברוך אתה ה׳[ שיהיה גילוי אור א״ס ב״ה.

Mas a questão se esclarece a partir do que foi explicado: na oração há duas coisas. A primeira é a

intenção principal da oração, que é aquilo que pedimos em “Bendito és Tu, Havayá”: que haja uma

revelação da Luz Infinita, bendito seja Ele.

A resposta é que a oração tem duas partes. A primeira é sua intenção principal, o pedido em “Bendito és Tu,

Havayá” para que a Luz Infinita seja revelada.

והב׳ הן הבקשות עצמן להיות רופא חולים ומברך השנים שהן רק כלים לאור ההמשכה והכלים הן בחי׳

ח״י ברכות

E a segunda são os próprios pedidos: que Ele seja “Aquele que cura os doentes” e “Aquele que

abençoa os anos”, os quais são apenas recipientes para a luz que é atraída para baixo; e os recipi‐

entes correspondem ao nível das dezoito bênçãos,

A segunda parte da oração são os próprios pedidos, por cura e por um ano abençoado. Eles são apenas reci‐

pientes para a luz que é atraída para baixo e, como recipientes, correspondem às dezoito bênçãos.

כמו שחוליות השדרה הן י״ח והן כלים לחוט השדרה שהיא עיקר החיות כמ״ש בפא״ט ]בפרק אלו

97 שבו תלוי הטריפות משא״כ נשבר השדרה ולא נפסק החוט שלה כשרה לפי שעיקר החיות
טריפות[

הוא בהחוט עצמו.

assim como as vértebras da coluna são dezoito e servem de recipientes para a medula espinhal,

que é a principal força vital, conforme está escrito no capítulo Eilu Tereifos: dela depende [a condi‐

ção de] tereifá; em contrapartida, se a coluna se quebra, mas sua medula não é seccionada, [o ani‐

mal] é casher, pois a principal força vital está na própria medula.

As dezoito bênçãos são, portanto, como as dezoito vértebras, que são contadas entre os membros, enquanto

a intenção principal é como a medula espinhal dentro delas. As leis de tereifot mostram onde reside a vida:

um animal cuja coluna está quebrada, mas cuja medula permanece intacta, é casher, pois sua vida está na

medula.

12
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וע׳ בפרדס בסופו שער ל״א98 פ״ח ]פרק ח׳[ בענין ח״י חוליות שהם נגד ג׳ ווי״ן דויסע ויבא ויט99 ג׳ אבות

100 שהם כלים לבחי׳ הדעת הנמשך לתוכן ממוח הדעת ע״י חוט השדרה כו׳
חג״ת ]חסד גבורה תפארת[

E veja Pardes, no final, Sha'ar 31, capítulo 8, sobre as dezoito vértebras: elas correspondem aos três

vavim de Vayisa, Vayavo e Vayet, os três Patriarcas — Chessed, Guevurá e Tiféret —, que são recipi‐

entes para o nível de Daat (conhecimento) que é atraído para dentro delas do cérebro de Daat por

meio da medula espinhal, etc.

O Pardes Rimonim explica as dezoito vértebras como os três vavim dos três versículos que começam com

Vayisa, Vayavo e Vayet (Êxodo 14:19–21): cada um dos três Patriarcas, Chessed, Guevurá e Tiféret, inclui seis,

e três vezes seis são dezoito. Eles são recipientes para Daat, que é atraído para dentro deles do cérebro por

meio da medula espinhal.

101 שהן בחי׳ ב׳ טיתין דמט״ט ]דמטטרון[ ט״ס ]ט׳ ועמש״ל ]ועיין מה שכתוב לעיל[ בפ׳ יתרו בד״ה אלפי שנאן

ספירות[ מלמעלה למטה וט״ס ]וט׳ ספירות[ מלמטה למעלה והט״ס ]והט׳ ספירות[ הן ג״כ

E veja o que foi escrito acima, em Parshat Yitro, no discurso que começa com “Milhares de

shinan”: que eles são o nível dos dois tet de Metatron, nove Sefirot de cima para baixo e nove Sefi‐

rot de baixo para cima; e as nove Sefirot também são

O texto acrescenta o discurso em Parshat Yitro sobre “Milhares de shinan”, no qual as dezoito são as duas le‐

tras tet — cada uma valendo nove — do nome Metatron: nove Sefirot que descem de cima e nove que sobem

de baixo.

102 וההיא
רק בחי׳ כלים להמשכת האור מא״ס ב״ה שהוא בחי׳ נשמה להן כמאמר הת״ז ]התיקוני זהר[

נביעו איהו כנשמתא לגופא103 כו׳.

apenas recipientes para a atração da luz do Infinito (Ein Sof), bendito seja Ele, que é como uma

alma para elas, conforme a afirmação do Tikkunei Zohar: “E aquele fluxo é como a alma para o

corpo”, etc.

Essas nove Sefirot também são apenas recipientes para a luz do Infinito, que é sua alma. A oração de Eliyahu

no Tikkunei Zohar descreve o fluxo que irriga a “árvore” das Sefirot como “como a alma para o corpo”.

13

וא״כ מ״ש בגמרא דח״י ברכות הם כנגד ח״י חוליות כוונתם שלכך תקנו ח״י ברכות104 שהם ח״י כלים

דייקא כנגד ח״י חוליות כו׳

Se assim é, o que se diz na Guemará, que as dezoito bênçãos correspondem às dezoito vértebras,

significa que foi por isso que instituíram dezoito bênçãos, que são precisamente dezoito recipien‐

tes, correspondendo às dezoito vértebras etc.

Isso explica a Guemará: os Sábios instituíram dezoito bênçãos precisamente como dezoito recipientes, cor‐

respondentes às dezoito vértebras.

14
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אבל עיקר המכוון שבמצות התפלה שיהיה המשכת אור א״ס ב״ה בכ לים הנ״ל הוא עד״מ בחי׳ החוה״ש

]החוט השדרה[ עצמו שנמשך מן המוח שבראש למטה.

Mas o propósito essencial da mitzvá da oração — que haja uma extensão da Luz Infinita (Or Ein

Sof), bendito seja Ele, para os recipientes mencionados acima — é, por analogia, o próprio nível da

medula espinhal, que se estende para baixo a partir do cérebro na cabeça.

Mas o propósito essencial da oração, estender a Luz Infinita a esses recipientes, é como a própria medula

espinhal, que desce do cérebro.

וכך הוא ענין המשכת אור א״ס מבחי׳ שלמעלה מהשתלשלות להתלבש בבחי׳ השתלשלות כו׳. ולכן

א״ש ]אתי שפיר[ דאינה ממנין רמ״ח מ״ע ]מצות עשה[.

E assim é quanto à extensão da Luz Infinita desde o nível que está acima da cadeia descendente

dos mundos (hishtalshelut), para que se invista no nível da cadeia descendente dos mundos etc.

Portanto, fica claro [que] ela não faz parte da contagem das 248 mitzvot positivas.

A extensão da luz de além da cadeia dos mundos para dentro dessa cadeia é como o cordão que desce do cé‐

rebro. Por isso, a oração corretamente não é contada entre as 248 mitzvot positivas.

דהיינו שהח״י חוליות הם רק כלים אבל היא עצמה בחי׳ חוה״ש ]חוט השדרה[. תדע דאל״כ ]דאם לא כן[

הנאמר שהתפלה נמנית בח״י מצות מתרי״ג שהרי ח״י חוליות הם ח״י אברים במנין רמ״ח.

Isto é, as dezoito vértebras são apenas recipientes, mas ela própria é o nível da medula espinhal.

Saiba [que é assim]: pois, caso contrário, deveríamos dizer que a oração é contada como dezoito

mitzvot das 613, visto que as dezoito vértebras são dezoito membros na contagem dos 248?

As dezoito vértebras são apenas recipientes; a oração é o próprio cordão. A prova: caso contrário, a oração

teria de ser contada como dezoito das 613 mitzvot, já que as vértebras correspondem a dezoito dos 248

membros.

א״ו ]אלא ודאי[ התפלה עצמה היא בחי׳ חוה״ש ]חוט השדרה[ רק שנמשך בח״י כלים הנ״ל ומאן דלא כרע

במודים נעשה שדרתו נחש105 לפי שעל ידי הכריעות וההשתחואות

Portanto, é preciso dizer que a própria oração é o nível da medula espinhal, sendo apenas estendi‐

da aos dezoito recipientes mencionados acima. E “quem não se curva em Modim, sua coluna ver‐

tebral se torna uma serpente”, pois, por meio das inclinações e prostrações,

Assim, a própria oração é a medula espinhal, estendida às dezoito bênçãos como seus recipientes. O Tal‐

mud afirma que a coluna vertebral de quem não se curva em Modim, a bênção de agradecimento da Shemo‐

neh Esreh, transforma-se em serpente.
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S EÇÃO  4  ·  ¶ 1 6 – 1 9

Das vértebras a todos os 248 membros

שהוא בחי׳ הביטול וזהו ענין מודים הודאה וביטול עי״ז דוקא ממשיכים האור בהכלים ח״י חוליות

השדרה

que é o nível da autoanulação (bitul); e este é o sentido de Modim: reconhecimento e autoanula‐

ção. É especificamente por meio disso que a luz é estendida aos recipientes, as dezoito vértebras

da coluna vertebral.

Curvar-se expressa bitul, autoanulação, e Modim significa reconhecimento e submissão. Somente por meio

desse bitul a luz é estendida aos recipientes, as dezoito vértebras.

ולכן איתא בזהר )משפטים ד״ק ע״א106 ובפ׳ שלח דקס״ד ע״א( דמאן דלא כרע במודים אינו חי
107 לעתיד108,

E por isso está escrito no Zohar (Mishpatim, 100a, e na Parshas Shelach, 164a) que quem não se

curva em Modim não viverá no Tempo Vindouro,

O Zohar afirma que quem não se curva em Modim não viverá no Tempo Vindouro, isto é, não se erguerá na

Ressurreição.

כמו שהביא הפר״ח ]הפרי חדש[ בא״ח ]באורח חיים[ סי׳ קי״ג והיינו לפי שאינו ממשיך חיות ונשמה בבחי׳

ח״י שהם ח״י חוליות109 כו׳[:

como cita o Pri Chadash em Orach Chaim, seção 113; e isso ocorre porque ele não estende força vi‐

tal e alma ao nível de chai (dezoito), que são as dezoito vértebras etc.)

O Pri Chadash, um comentário sobre o Shulchan Aruch, cita este Zohar. A razão é que tal pessoa não estende

vida e alma a chai, “dezoito” (as letras da palavra “vivo”), isto é, às dezoito vértebras; com isso termina a

nota entre colchetes.

ג והנה ח״י חוליות הנ״ל הם כלים פנימיים ומהם מתפשט אח״כ האור בחיצוניות הכלים ומספר כולם

רמ״ח שהם רמ״ח מ״ע ]מצות עשה[ שנק׳ רמ״ח אברים דמלכא

3. Ora, as dezoito vértebras mencionadas acima são recipientes internos, e deles a luz se estende

posteriormente à dimensão exterior (chitsoniyut) dos recipientes; o número de todos eles é 248,

que correspondem às 248 mitsvot positivas, chamadas os 248 membros do Rei,

A terceira seção explica como a luz se estende. As dezoito vértebras são os recipientes internos, e deles a luz

se estende aos recipientes exteriores, 248 ao todo: as 248 mitsvot positivas, os “membros do Rei”.

16



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  B A L A K  ·  M A A M A R  3 לא הביט און ביעקב כו׳

23likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/balak/3/

שהם בחי׳ אברים וכלים להמשכת האור ]ועיין מה שכתוב מענין רמ״ח אברים וכלים בביאור על פ׳

משה ידבר110 בפרשה יתרו[ וזהו ענין הנזכר לעיל שהמצות צריכות כוונה והתפלה היא בחינת הכוונה
111 בכלל.

pois são o nível de membros e recipientes para a extensão da luz [e veja o que está escrito sobre o

tema dos 248 membros e recipientes na explicação sobre o versículo “Moshê falava”, na Parashat

Yitró]. E este é o assunto mencionado acima: as mitsvot requerem intenção, e a oração é o nível da

intenção em geral.

As mitsvot são membros e recipientes por meio dos quais a luz é estendida, como o texto explica em seu dis‐

curso sobre “Moshê falava”, na Parashat Yitró. É por isso que as mitsvot requerem intenção, e que a oração

é a intenção em sua forma geral.

והענין כי אנו אומרים אשר קדשנו במצותיו שעל ידי המצות ממשיכים גילוי בחינת קדושה עליונה

דאור א״ס למטה

A explicação é que dizemos: “Que nos santificou com Seus mandamentos”, pois, por meio dos

mandamentos, atraímos para baixo uma revelação do nível da santidade suprema da Luz Infinita

(Or Ein Sof);

A bênção sobre uma mitsvá, “Que nos santificou com Seus mandamentos”, ensina que, por meio dos man‐

damentos, a santidade suprema da Luz Infinita é atraída para o mundo.

לכן צריכים כוונה כי המצוה היא האבר והכלי והכוונה הוא המשכת האור בתוך הכלי112 וכמ״ש

בסש״ב ]בספר של בינונים[ פל״ח בהג״ה ]בהגהה[ בשם הע״ח ]העץ חיים[

por isso, é necessária a intenção: a mitsvá é o membro e o recipiente, e a intenção é a atração da

luz para dentro do recipiente, como está escrito em Sefer Shel Beinonim, capítulo 38, na nota, em

nome de Etz Chaim.

É por isso que uma mitsvá precisa de intenção: o ato é o membro ou recipiente, e a intenção atrai a luz para

dentro dele. O Tanya traz isso numa nota, em nome de Etz Chaim: a intenção das mitsvot corresponde ao ní‐

vel da luz, e as próprias mitsvot, ao nível dos recipientes.
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וזהו שבדרך כלל התפלה היא הכוונה לפי שבה ועל ידה נמשך כללות גילוי האור שזהו ענין ברכאן

דצלותא בא״י ]ברוך אתה ה׳[ שממשיכים להיות ברוך ונמשך אתה אור א״ס ממש

E é por isso que, de modo geral, a oração é a intenção: pois nela e por meio dela é atraída a revela‐

ção da luz em sua expressão geral e coletiva. Esse é o sentido das bênçãos da oração, “Bendito és

Tu, Havayá”: atraímos a luz para que “Tu”, a própria Luz Infinita, seja “bendita” e atraída para

baixo;

De modo geral, a oração é a intenção, pois por meio dela a luz em sua expressão geral e coletiva é atraída

para baixo. Nas bênçãos da oração, “Bendito és Tu, Havayá”, pedimos que “Tu”, a própria Luz Infinita, seja

atraída para baixo.

והיינו ע״י שם הוי׳ ואח״כ ע״י קיום המצות כל היום ממשיכים האור בפרט להתלבש במצוה פרטית
113 שהיא אבר א׳ מרמ״ח אברים דמלכא )ועמ״ש ע״פ אם בחקתי תלכו ואת מצותי תשמרו(

e isso se dá por meio do Nome Havayá. Depois, ao cumprir os mandamentos ao longo do dia, atraí‐

mos a luz em particular, para que se revista numa mitsvá específica, que é um dos 248 membros

do Rei (e veja o que está escrito sobre o versículo “Se andardes em Meus estatutos e guardardes

Meus mandamentos”);

Essa luz geral vem por meio do Nome Havayá. Depois, por meio de cada mitsvá cumprida durante o dia,

uma porção específica dela se reveste naquela mitsvá, um dos 248 membros do Rei; o texto remete ao dis‐

curso sobre “Se andardes em Meus estatutos”.

והוא ממש כנ״ל במשל החוה״ש ]החוט השדרה[ שבו נמשך החיות מן המוחין אשר במוחין היא עיקר משכן

והשראת הנשמה ומשם נמשך החיות בחוט השדרה הנמשך ממוח הדעת ואח״כ נמשך ממנו בכל רמ״ח

אברים

e isso corresponde exatamente ao que foi mencionado acima na analogia da medula espinhal, pela

qual a força vital é atraída do cérebro: pois no cérebro está a principal morada e habitação da

alma, e de lá a força vital é atraída para a medula espinhal, que se estende do cérebro de Daat (co‐

nhecimento), e depois é atraída dela para todos os 248 membros.

Isso corresponde à analogia: a alma habita principalmente no cérebro; de lá, a vida flui para a medula espi‐

nhal, que provém do cérebro de Daat, e da medula, para todos os 248 membros.
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וזהו ענין ברכת המצות שהיא בחי׳ הכוונה בפרט לכל מצוה בא״י ]ברוך אתה ה׳[ אמ״ה ]אלקינו מלך העולם[

אשקב״ו ]אשר קדשנו במצותיו וצונו[ כו׳ שיהי׳ ]שיהיה[ נמשך המשכה זו באותו אבר וכלי מרמ״ח אברים

דמלכא שהוא המצוה ההיא.

E este é o sentido da bênção sobre as mitsvot, que corresponde ao nível da intenção particular para

cada mitsvá: “Bendito és Tu, Havayá, nosso D'us, Rei do universo, que nos santificou com Seus

mandamentos e nos ordenou”, etc.; que essa atração seja conduzida àquele membro e recipiente,

dentre os 248 membros do Rei, que é aquela mitsvá.

Assim, a bênção recitada antes de cada mitsvá é a intenção particular para aquela mitsvá: que a luz atraída

pela oração alcance aquele membro específico do Rei. A oração é a intenção geral, e a bênção sobre cada

mitsvá a dirige para um membro.

114 אך כללות הכוונה והמשכת האור ,115 ועמ״ש מענין גודל מעלת הכלים בביאור ע״פ וקבל היהודים.

זהו בחי׳ התפלה שהיא בחי׳ נשמה וחיות למעשה המצות

E veja-se o que está escrito sobre a grande virtude dos recipientes, na explicação sobre o versículo

“E os judeus aceitaram”. Mas a intenção e a descida da luz em sua expressão geral e coletiva cor‐

respondem ao nível da oração, que é o nível da alma e da força vital para o cumprimento das

mitsvot.

Quanto à grande virtude dos recipientes — as mitsvot realizadas na prática —, o texto remete à explicação so‐

bre “E os judeus aceitaram”. Ainda assim, a intenção e a descida da luz em sua expressão geral e coletiva

pertencem à oração, que é a alma e a vida das mitsvot práticas.

ולכן ההולדה להוליד בדומה לו ממש שהיא המשכה ממהות הנפש ועצמותה המלובשת במוחין הוא

נמשך ע״י חוט השדרה דייקא.

E, portanto, a procriação, para gerar alguém verdadeiramente semelhante a si, que é uma descida

da essência e do próprio ser da alma, revestida no cérebro, ocorre especificamente por meio da

medula espinhal.

É por isso que a procriação, que extrai do próprio ser da alma e assim produz um filho verdadeiramente se‐

melhante ao genitor, ocorre especificamente por meio da medula espinhal. A medula conduz aquilo que

provém da essência da alma que está no cérebro.
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S EÇÃO  5  ·  ¶ 2 0

Oração e Torá

וזהו ובדעת חדרים ימלאו116 חדרים הן הכלים שכללותן ג׳ בחי׳ חסד דין רחמים ר״ת ]ראשי תיבות[ חדר117

E este é [o significado de] “E, por meio de Daat, os aposentos são preenchidos”: os “aposentos” são

os recipientes, cuja expressão geral e coletiva compreende três níveis — Chessed, Din e Rachamim

(bondade, julgamento e misericórdia) — cujas iniciais formam cheder (aposento);

O versículo “E, por meio de Daat, os aposentos são preenchidos” aplica essa ideia. Os “aposentos” (cheder)

são os recipientes, e as letras da palavra representam seus três tipos gerais: Chessed, Din e Rachamim.

118 כו׳ אך הן בחי׳ כלים וזהו ענין ג׳ קוין שהם כללות מעשה המצות על שלשה דברים העולם עומד119,

וחדרים וכדי להיות חדרים ימלאו

e este é o assunto das três linhas, que são, em seu conjunto, o cumprimento das mitzvot: “Sobre

três coisas o mundo se sustenta”, etc. Mas elas são o nível dos recipientes e dos aposentos; e, para

que “os aposentos sejam preenchidos”,

Estas são as três linhas — direita, esquerda e central — e constituem as mitzvot em seu conjunto, as três coi‐

sas sobre as quais “o mundo se sustenta”: Torá, serviço Divino e atos de bondade. Mas elas são apenas reci‐

pientes e aposentos.

דהיינו המשכת האור בהכלים זהו ע״י הדעת שהוא התפלה ולכן התחלת י״ב ברכות אמצעיות דתפלה
120 ,121 הוא חונן הדעת כו׳ ועמ״ש ע״פ ואלה המשפטים.

isto é, a extensão da luz para dentro dos recipientes, isso se dá por meio de Daat, que é a oração.

Por isso, as doze bênçãos intermediárias da oração começam com “Que concede conhecimento

com benevolência”, etc. E veja o que está escrito sobre o versículo “E estas são as leis”.

O que preenche os aposentos de luz é Daat, que é a oração. Por isso, as bênçãos intermediárias da Shemo‐

neh Esreh começam com o pedido de conhecimento: “Que concede conhecimento com benevolência”.

19

ולכן התפלה אינה במנין המצות דאורייתא כי המנין שאנו מונין היינו הכלים והאברים אכן התפלה

שהיא הכוונה אינה שייך למנותה בפ״ע ]בפני עצמו[

Portanto, a oração não faz parte da contagem das mitsvot da Torá, pois a contagem que fazemos é

a dos recipientes e dos membros, ao passo que a oração, que é a intenção, não pode ser contada à

parte,

É por isso que a oração não é contada entre as mitsvot da Torá: a contagem é a dos recipientes e dos mem‐

bros, e a oração, por ser a intenção, não constitui um item separado a ser contado.

20
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122 בענין הדעת שאינו במנין ע״ס כי היא נשמת הכלים וע״ד שכתב בע״ח ]בעץ חיים[ שכ״ב פ״א אות ד׳

]עשר ספירות[ כי אין אנו מונין אלא מה שיש בו כלי

pois ela é a alma dos recipientes; de modo semelhante ao que está escrito em Etz Chaim, Sha'ar

22, capítulo 1, parágrafo 4, a respeito de Daat (conhecimento), que não faz parte da contagem das

Dez Sefirot, pois contamos somente aquilo que possui um recipiente,

A oração é a alma dos recipientes. O Arizal apresenta um argumento semelhante a respeito de Daat, que não

é contado entre as Dez Sefirot, pois somente aquilo que possui um recipiente é contado.

123 ,124 אבל הדעת בחי׳ נשמה בלי כלי כו׳ ע״ש ועמ״ש בפי׳ לשון כוונה ע״פ צוארך בחרוזים.

mas Daat é o nível de uma alma sem recipiente, etc.; veja ali. E veja o que está escrito sobre o signi‐

ficado da palavra kavaná (intenção), a respeito do versículo “Teu pescoço com colares de contas”.

Daat é uma alma sem recipiente próprio. O texto também remete à explicação da palavra kavaná,

“intenção”, a respeito do versículo “Teu pescoço com colares de contas”.

125 היינו שהיא בחינת פנימית הכלים והמצות הם ,126 אך הנה ענין מעלת תלמוד תורה שכנגד כולן

127 כו׳ חיצוניות הכלים צדקה וגמ״ח ]וגמילות חסדים[ חסד דרועא ימינא128,

No entanto, a superioridade do estudo da Torá, que “equivale a todas elas”, consiste em que ele é o

nível da dimensão interior (pnimiyut) dos recipientes, enquanto as mitsvot são a dimensão exteri‐

or (chitsoniyut) dos recipientes: a caridade e os atos de bondade são “Chessed, o braço direito”,

etc.

A superioridade do estudo da Torá, que a Mishná diz “equivaler a todas elas”, consiste em que ele é a di‐

mensão interior dos recipientes. As demais mitsvot são sua dimensão exterior: a caridade e a bondade, por

exemplo, são Chessed, que o Tikkunei Zohar chama de “o braço direito”.

)ועמ״ש עוד מענין תפלה ותורה ע״פ כי תבאו אל הארץ129 ושבתה הארץ130 בפי׳ מארז״ל ]מאמר רבותינו

131 אשרי מי שבא לכאן ותלמודו בידו.
זכרונם לברכה[

(E veja também o que está escrito sobre a oração e a Torá, a respeito do versículo “Quando vierdes

à terra… a terra descansará”, explicando o dito de nossos Sábios, de abençoada memória: “Feliz

aquele que chega aqui com seu estudo na mão”.

Um longo parêntese compara agora a oração e a Torá. Primeiro, remete ao maamar sobre “Quando vierdes à

terra”, que explica o dito “Feliz aquele que chega aqui com seu estudo na mão”.
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ובמ״א נת׳ ]נתבאר[ איך שהתורה היא למעלה מהתפלה אף שהתפלה הוא המשכת הדעת כי יש פנים

132 וחכמת אדם תאיר פניו134 ועמ״ש ואחור פנים הוא בחי׳ עסק התורה כי אורייתא מחכמה נפקת133,
136 ע״פ צאינה וראינה135 בענין להצהיל פנים משמן.

E em outro lugar foi explicado como a Torá está acima da oração, embora a oração seja a extensão

de Daat: pois há face (panim) e costas (achor). A face é o nível da ocupação com a Torá, pois “a

Torá procede de Chochmá (sabedoria)” e “a sabedoria do homem faz resplandecer seu rosto”; e

veja o que está escrito sobre o versículo “Saí e vede”, a respeito de “fazer o rosto resplandecer com

óleo”.

Em outro lugar, explica-se que a Torá está acima da oração, embora esta estenda Daat: há “face” e “costas”.

O estudo da Torá é a face, pois a Torá procede de Chochmá, e “a sabedoria do homem faz resplandecer seu

rosto”.

137 בחי׳ לכתך אחרי139 כו׳ אך מקודם לזה צ״ל בחי׳ אחור וכמ״ש ע״פ זכור את אשר עשה לך עמלק138,

ואחור היינו בחי׳ תפלה כי ח״י ברכאן דצלותא

No entanto, antes disso, é preciso haver o nível das costas, como está escrito a respeito do versícu‐

lo “Lembra-te do que Amalek te fez”, o nível de “quando foste atrás de Mim”, etc. E as costas são o

nível da oração, pois as dezoito bênçãos da oração,

Mas as costas devem vir primeiro, como em “quando foste atrás de Mim”, no deserto, explicado no maamar

sobre “Lembra-te do que Amalek te fez”. A oração corresponde às costas, pois suas dezoito bênçãos corres‐

pondem às vértebras.

שהם כנגד ח״י חוליות שבשדרה שבהם נמשך חוט השדרה כ״ז ]כל זה[ הוא בבחי׳ עורף ואחוריים

140 ע״פ הקדרה דהיינו מקום חבור ,141 וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ כמין שני פולין מונחין

הצואר והגלגלת בעורף ושם נמשך החוט השדרה ממוח הדעת

correspondem às dezoito vértebras da coluna, pelas quais se estende a medula espinhal; tudo isso

está no nível da nuca e das costas. E, como disseram nossos Sábios, de abençoada memória:

“como duas favas colocadas à boca do caldeirão”, isto é, o lugar onde o pescoço se une ao crânio,

na nuca; ali a medula espinhal se estende a partir do cérebro de Daat.

A coluna e sua medula ficam na parte posterior do corpo, na nuca. A Guemará situa o início da medula espi‐

nhal onde duas estruturas em forma de fava repousam “à boca do caldeirão”, onde o pescoço se une ao crâ‐

nio; dali a medula se estende a partir do cérebro de Daat.
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כי תלת מוחין חב״ד ]חכמה בינה ודעת[ שבתלת חללין דגלגלתא ב׳ מוחין חו״ב ]חכמה ובינה[ הם מלפנים ומוח

הדעת באחוריים באמצע ב׳ המוחין חו״ב ]חכמה ובינה[ ומבחי׳ הדעת נמשך בחי׳ האהוי״ר ]האהבה ויראה[

שבתפלה

Pois, dos três cérebros — Chochmá, Biná e Daat — que se encontram nas três cavidades do crânio,

os dois cérebros, Chochmá e Biná, ficam à frente, e o cérebro de Daat fica atrás, entre os dois cére‐

bros, Chochmá e Biná; e do nível de Daat se estende o nível de amor e temor na oração.

Dos três cérebros nas três cavidades do crânio, Chochmá e Biná ficam à frente, e Daat, atrás, entre eles. O

amor e o temor da oração provêm de Daat.

כי ואהבת לשון אבה142 שהוא רצון ונמשך מהדעת שממשיך בחי׳ רצון העליון כי דעת הוא לשון רצון

שדעת ורצון הכל ענין אחד כמ״ש רק אתכם ידעתי143 מכל משפחות כו׳ שהפי׳ שבחר ורצה בנו.

Pois ve’ahavta (“e amarás”) está relacionado a avah, que significa vontade, e provém de Daat, que

faz descer o nível da vontade suprema; pois Daat é um termo para vontade, sendo Daat e vontade

uma só e mesma coisa, como está escrito: “Somente a vós conheci dentre todas as famílias”, etc.,

isto é, que Ele nos escolheu e quis.

Ve’ahavta, “e amarás”, está relacionado a avah, “querer”; assim, o amor é uma forma de vontade, e a vonta‐

de provém de Daat. Daat e vontade são uma só coisa: “Somente a vós conheci” significa que D'us escolheu e

quis Israel.

כי דעת לשון התקשרות והתחברות כו׳ ולכן בחינת ואהבת לשון רצון נמשך מבחי׳ הדעת וההתבוננות

בתפלה. אך הרצון הוא עדיין בחי׳ אחוריים לגבי התענוג עליון שהוא בחי׳ פנים ועל מעלת הרצון
144 נאמר כי עם קשה עורף אתה.

Pois Daat é um termo para vínculo e união, etc.; portanto, o nível de ve’ahavta, que significa vonta‐

de, provém do nível de Daat e da contemplação na oração. Mas a vontade ainda é o nível das costas

em relação ao deleite supremo, que é o nível da face; e sobre a qualidade da vontade está dito:

“Pois sois um povo de dura cerviz (kesheh oref).”

Daat significa vínculo e apego; por isso, o amor que é vontade provém de Daat e da contemplação na oração.

Mas a vontade ainda é “costas” em comparação com o deleite supremo, que é “face”; e a força da vontade é a

obstinação de “um povo de dura cerviz”, literalmente, “duro de nuca”, sendo a nuca a parte de trás.
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וזהו ענין בעבודה קשה145 שעבודה שבלב זו תפלה לצעוק אל ה׳ צריכה להיות קשה לעמוד נגד כל

מונע מבית ומבחוץ כו׳ כמ״ש במ״א. וזהו ענין קשה עורף הוא146 ועל כן וסלחת147 המשכת י״ג מדה״ר

]מדות הרחמים[ שאחר שמו״ע ]שמונה עשרה[.

E este é o sentido de “com trabalho árduo”: o serviço do coração, que é a oração — clamar a D'us

—, precisa ser árduo, para manter-se firme contra todo impedimento, de dentro e de fora, etc.,

como é explicado em outro lugar. E este é o sentido de “é um povo de dura cerviz” e, por isso, “e

perdoarás”: a descida das Treze Atributos de Misericórdia após a Shemoneh Esreh.

Este é o “trabalho árduo” da oração: o serviço do coração precisa ser árduo e manter-se firme diante de todo

obstáculo, interno e externo. A mesma obstinação — “é um povo de dura cerviz” — é o motivo apresentado

por Moshe para pedir perdão; assim, após a Shemoneh Esreh, descem as Treze Atributos de Misericórdia.

אך ע״י התורה נמשך בחי׳ תאיר פניו התגלות תענוג עליון כמ״ש ואהיה שעשועים כו׳ ושעשועי את

בני אדם148 כו׳ והיינו ע״י התעוררות הרצון בתחלה ע״י התפלה דייקא וכמ״ש במ״א ע״פ חכלילי
149 עינים150,

Mas, por meio da Torá, faz-se descer o nível de “ilumina Sua face”, a revelação do deleite supremo,

como está escrito: “E eu era um deleite”, etc., “e meus deleites estavam com os filhos dos

homens”, etc. Isto se dá por meio do despertar inicial da vontade, especificamente através da ora‐

ção, como é explicado em outro lugar, sobre o versículo “Olhos vermelhos”,

O estudo da Torá faz descer a “face resplandecente”, a revelação do deleite supremo, como a Torá diz de si

mesma: “Eu era um deleite... meus deleites estavam com os filhos dos homens”. Mas isso só ocorre depois

que a vontade é primeiro despertada na oração, como o texto explica sobre “Olhos vermelhos”.

כי התענוג הוא שייך אחר מילוי הרצון שכשנתמלא רצונו כו׳ משא״כ אם לא היה לו תשוקה כו׳ כ״ז ]כל

זה[ נתבאר במ״א וצ״ע ]וצריך עיון[ לקשר זה עם מש״כ ]מה שכתוב[.

pois o deleite corresponde ao que vem depois da satisfação da vontade: quando sua vontade é satis‐

feita, etc.; o que não ocorre se ele não tiver tido desejo, etc. Tudo isso foi explicado em outro lugar,

e é preciso examinar como conciliar isso com o que foi escrito [aqui].

O deleite vem após a satisfação de um desejo: sem que haja primeiro um anseio, não há deleite. O Alter Rebe

observa que isso precisa ser examinado, pois deve ser conciliado com o que foi dito aqui: que a oração é a

alma, e a Torá, um dos recipientes.
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וי״ל ]ויש לומר[ כי יש תורה ויש תורה היינו כשעוסק רק פ״א שחרית ופ״א ערבית151 בהלכות פסוקות

לקיים מצות והגית בו152 כו׳ א״כ היא מצוה ע״ד כל המצו׳ ]המצות / המצוה[ שהן בחי׳ אברים וכלים

E pode-se dizer que há Torá e há Torá. Isto é, quando alguém estuda apenas um capítulo pela ma‐

nhã e um capítulo à noite, leis estabelecidas, para cumprir o mandamento “e meditarás nele”, etc.,

então isso é uma mitzvá como todas as outras mitzvot, que são do nível de membros e recipientes;

A resposta é que há Torá e há Torá. Estudar apenas um capítulo de leis estabelecidas pela manhã e outro à

noite, para cumprir “e meditarás nele”, é uma mitzvá como as demais, um membro e um recipiente.

154 כו׳ רק שמ״מ היא בחי׳ אברים הפנימים שהחיות תלוי בהן ממש ולכן לא ויתר על ביטול153 תורה155,

ומ״מ התפלה שהיא המשכת הדעת נק׳ אור לגבי אברים הפנימים ג״כ.

apenas que, ainda assim, ela é do nível dos membros internos, dos quais a vida realmente depen‐

de; por isso, “Ele não abriu mão da negligência da Torá”, etc. Mesmo assim, a oração, que é a des‐

cida de Daat, é chamada de luz também em relação aos membros internos.

Ela é um membro interno, do qual a vida realmente depende; por isso, a negligência da Torá não foi perdoa‐

da. Ainda assim, a oração, a descida de Daat, é “luz” também em comparação com esses membros internos.

אבל כשעוסק רוב היום בתורה להגיע למצות ידיעת התורה בעיון התלמוד אז תורתו היא בחינת חכמה

מוחא ממש שלמעלה מבחי׳ אברים ולכן התפלה אע״פ ]אף על פי[ שהיא הדעת נקרא אחור לגבי חכמה

עילאה ממש כו׳

Mas quando alguém estuda Torá durante a maior parte do dia, para cumprir o mandamento de co‐

nhecer a Torá por meio do estudo aprofundado do Talmud, então sua Torá está no nível de Choch‐

má (sabedoria), o próprio cérebro, que está acima do nível dos membros; por isso, a oração, em‐

bora seja Daat (conhecimento), é chamada de costas em relação à própria Chochmá superior (Cho‐

chmá Ilaá), etc.

Quem estuda durante a maior parte do dia para cumprir o mandamento de conhecer a Torá por meio do es‐

tudo aprofundado do Talmud alcança Chochmá, o próprio “cérebro”, acima de todos os membros. Em rela‐

ção a essa Chochmá superior, a oração, embora seja Daat, é as costas.
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וכן כתוב בהלכות תלמוד תורה שהידיעה היא מצוה בפ״ע ]בפני עצמו[ והדבור וההגיון בה מצוה בפ״ע
]בפני עצמו[. וגם כמ״ש במ״א ע״פ סלסלה ותרוממך156 שהתורה נקרא לבושים עוטה אור כשלמה157

158 לבושי׳ ]לבושין / לבושים[ כתלג חיור.

E assim está escrito em Hilchos Talmud Torah: o conhecimento é, por si só, um mandamento, e fa‐

lar e meditar sobre ela são, por si sós, outro mandamento. Também está escrito em outro lugar, a

propósito do versículo “Estima-a, e ela te elevará”, que a Torá é chamada de vestimenta: “Ele Se

envolve de luz como de uma veste”; “Sua veste é como a neve branca”.

Hilchos Talmud Torah distingue o mandamento de conhecer a Torá do mandamento de falar e meditar sobre

ela. Em outro lugar, a Torá é chamada de vestimenta de D'us: “Ele Se envolve de luz como de uma veste”;

“Sua veste é como a neve branca”.

אכן ע״י עיון התלמוד שזהו פי׳ סלסלה על ידי זה מתרוממת נפש האדם לבחינת מקור התורה שהוא

בחי׳ שער רישי׳ ]רישיה[ כעמר נקא למעלה מבחינת לבוש שהיא נוגעת לעצמיות אור א״ס ב״ה ממש.

No entanto, por meio do estudo aprofundado do Talmud, que é o sentido de “Estima-a”

(salsalehah), a alma da pessoa se eleva ao nível da fonte da Torá, que é o nível de “os cabelos de

Sua cabeça como lã pura”, acima do nível de uma vestimenta, que toca a própria essência da Luz

Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele.

O estudo aprofundado do Talmud, que é o sentido de “Estima-a”, eleva a alma à fonte da Torá, “os cabelos

de Sua cabeça como lã pura”, que está acima da vestimenta e toca a própria essência da Luz Infinita.

ומ״מ התפלה אף שנקרא אחור לגבי בחינה זו אעפ״כ ]אף על פי כן[ א״א לבא ולהמשיך מבחינת פנים כי

אם ע״י שיהיה תחלה הרצון בתפלה כו׳

Ainda assim, embora a oração seja chamada de costas em relação a esse nível, é impossível chegar

ao nível da face e atrair dele sem que, primeiro, haja vontade na oração, etc.,

Ainda que a oração seja as costas em relação a esse nível, não se pode alcançar a face nem atrair dela sem

antes despertar a vontade na oração.

כמו עד״מ באדם אף שהטפה נמשכת מהמוח מבחינת חכמה מ״מ אי אפשר שיהיה המשכה זו מהחכמה

כ״א ע״י הדעת והאדם ידע159 בחינת התקשרות כו׳

assim como, a título de analogia, ocorre com uma pessoa: embora a gota seja atraída do cérebro,

do nível de Chochmá, essa atração de Chochmá só pode ocorrer por meio de Daat, “E o homem co‐

nheceu”, o nível de vínculo, etc.

Assim ocorre com uma pessoa: a gota provém do cérebro, de Chochmá, mas só pode ser atraída por meio de

Daat, o vínculo expresso em “e o homem conheceu”.
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כך התפלה בתקיעת הדעת בהתבוננות גדולת ה׳ וההתקשרות בבחינת ביטול עי״ז כשעוסק אח״כ

בתורה ממשיך מבחינת חכמה עילאה וע״ז נאמר יעשה שלום לי160 כו׳ המשכת הח״ע ]החכמה עילאה[

בכנס״י ]בכנסת ישראל[ כו׳.

Assim também, a oração, ao fixar Daat na contemplação da grandeza de D'us e estabelecer o vín‐

culo no nível da autoanulação (bitul), possibilita que, por meio disso, quando a pessoa estuda Torá

em seguida, atraia do nível da Chochmá superior. A isso se refere o que foi dito: “Que Ele faça paz

comigo”, etc.: a atração da Chochmá superior para Knesses Yisrael (a Congregação de Israel), etc.

Assim também, a oração, que fixa a mente na contemplação da grandeza de D'us e vincula a pessoa a Ele em

bitul, permite que o estudo da Torá posterior atraia da Chochmá superior. “Que Ele faça paz comigo” é in‐

terpretado como essa atração da Chochmá superior para Knesses Yisrael.

ועוד זאת כי יש תפלה ויש תפלה היינו יש בחינת אהבה שמוגבלת בכלי והיא בחינת מדות הנמשכים

מהשכל על ידי הדעת.

Além disso, há oração e há oração. Isto é, há um nível de amor limitado por um recipiente, que é o

nível dos atributos emocionais (midot) derivados do intelecto por meio de Daat.

Há também oração e oração. Um tipo de amor é limitado por um recipiente: são as emoções que nascem do

intelecto por meio de Daat.

אכן בחי׳ בכל מאדך161 ורעותא דליבא הוא בחינת מדות שלמעלה מהשכל הנמשכים ע״י דעת עליון כו׳

כמ״ש במ״א פ׳ תולדות בביאור ע״פ מים רבים162 ועי״ז מעורר וממשיך מבחינת כתר שלמעלה

מהחכמה

No entanto, o nível de “com toda a tua força” e de “a vontade do coração” (re'uta deliba) corres‐

ponde a atributos emocionais acima do intelecto, atraídos por meio de Daat superior, etc., como

está escrito em outro lugar, na Parashat Toldot, na explicação do versículo “Muitas águas”; e, por

meio disso, desperta-se e atrai-se do nível de Kéter (a Coroa), que está acima de Chochmá,

Outro tipo é o amor “com toda a tua força”, a vontade do coração, que está acima do intelecto e provém de

Daat superior. Esse amor desperta e atrai de Kéter, que está acima de Chochmá, conforme explicado sobre

“Muitas águas” na Parashat Toldot.
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S EÇÃO  6  ·  ¶ 2 1 – 2 5

A ordem da oração da manhã

שהיא התורה וכמ״ש במ״א בביאור ע״פ ששים המה מלכות כו׳ אחת היא יונתי163 כו׳ גבי ענין חסידים
165 הראשונים שהיו שוהין בתפלתן ט׳ שעות ביום164 כו׳ ע״ש(:

que é a Torá; como está escrito em outro lugar, na explicação sobre o versículo “Há sessenta rai‐

nhas”, etc., “Minha pomba é única”, etc., a respeito dos primeiros piedosos, que passavam nove

horas por dia em sua oração, etc.; veja ali.)

Como Chochmá é a Torá, essa oração alcança um nível acima da Torá. O texto cita sua explicação sobre “Há

sessenta rainhas... Minha pomba é única”, a respeito dos primeiros piedosos, que passavam nove horas por

dia em oração; e o parêntese se fecha.

ד והנה כל סדר התפלה שעד שמו״ע ]שמונה עשרה[ היא הכנה לשמו״ע ]לשמונה עשרה[ דהיינו כדי שיוכל

להתפלל שמו״ע ]שמונה עשרה[ בכוונה מרעותא דליבא שבאמרו בא״י ]ברוך אתה ה׳[ יהיה הבקשה באמת

שיחפוץ מרעותא דליבא שיהי׳ ]שיהיה[ גילוי שם הוי׳

4. Ora, toda a ordem da oração até a Shemone Esrê é uma preparação para a Shemone Esrê; isto é,

para que a pessoa possa rezar a Shemone Esrê com intenção, a partir da vontade do coração (re'u‐

sa deliba), de modo que, ao dizer “Bendito és Tu, Havayá”, o pedido seja verdadeiro: que ela deseje,

a partir da vontade do coração, que haja uma revelação do Nome Havayá.

A quarta seção explica a ordem da oração matinal. Tudo o que vem antes da Shemone Esrê a prepara, para

que, ao dizer “Bendito és Tu, Havayá”, a pessoa realmente queira, do fundo do coração, que o Nome Havayá

seja revelado.

לכן כדי שיגיע האדם למדרגה זו תיקנו חז״ל ]חכמינו זכרונם לברכה[ מתחלה לומר פסוד״ז ]פסוקי דזמרה[

וברכות ק״ש ]קריאת שמע[ כמארז״ל ]כמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ לעולם יסדר אדם שבחו של מקום ואח״כ
166 יתפלל.

Portanto, para que a pessoa possa alcançar esse nível, nossos Sábios, de abençoada memória, ins‐

tituíram que primeiro se recitassem os Pesukei deZimrá (Versículos de Louvor) e as bênçãos do

Shemá, conforme disseram nossos Sábios, de abençoada memória: “A pessoa deve sempre pri‐

meiro ordenar o louvor do Onipresente e, depois, rezar.”

Para alcançar essa sinceridade, os Sábios colocaram os Pesukei deZimrá e as bênçãos do Shemá antes, se‐

guindo a regra de que primeiro se deve louvar D'us e somente depois fazer pedidos.

21
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והענין כי הנה פסוד״ז ]פסוקי דזמרה[ וברכת יוצר מזכירים אנו מן השירה והשבח שהמלאכים משבחים

ואומרים ביראה ג״פ ]ג׳ פעמים[ קדוש167 כו׳.

A explicação é que, nos Pesukei deZimra e na bênção de Yotzer, mencionamos o cântico e o louvor

com que os anjos louvam e dizem com temor, três vezes: “Santo” etc.

Os Pesukei deZimra e a bênção de Yotzer Or descrevem o cântico dos anjos: com temor, eles dizem “Santo”

três vezes.

דהיינו איך שהוא ית׳ קדוש ומובדל ואינו מושג דלית מחשבה תפיסא ביה168 ואין ערוך אליו כלל.

והאופנים ברעש גדול מזה שמשיגים קצת איך שהוא קדוש כו׳.

Isto é, como Ele, bendito seja, é santo e transcendente, não podendo ser apreendido, pois “ne‐

nhum pensamento pode apreendê-Lo”, e não há comparação alguma com Ele. E os ofanim fazem

“grande alarido” por apreenderem um pouco como Ele é santo etc.

“Santo” significa transcendente e além de toda apreensão, pois nenhum pensamento pode apreender D'us.

Os ofanim, uma classe de anjos, são tomados por “grande alarido” diante do pouco que apreendem de Sua

santidade.

והנה המלאכים נק׳ עומדים כמ״ש ונתתי לך מהלכים בין העומדים האלה169 וכנודע בפי׳ ענין עצי
שטים עומדים170

Ora, os anjos são chamados “seres que permanecem de pé”, como está escrito: “E darei a ti lugares

para caminhar entre estes que permanecem de pé”, e como é sabido pela explicação de “madeira

de acácia, de pé”,

Os anjos são chamados “seres que permanecem de pé”, como na visão de Zechariá: “Darei a ti lugares para

caminhar entre estes que permanecem de pé”. O texto acrescenta que isso é sabido pela explicação de “ma‐

deira de acácia, de pé”, as tábuas verticais do Mishkan.

והיינו שהם רק במדרגת ובחי׳ רגלים בלבד )וכמ״ש ג״כ ע״פ ותפול לפני רגליו ותבך ותתחנן לו171 כו׳

והוא מבואר בזהר(

isto é, eles estão apenas no grau e nível dos pés (como também está escrito a respeito do versículo:

“Ela caiu diante dos pés dele, chorou e suplicou-lhe” etc.; e isso é explicado no Zohar)

Os anjos estão apenas no nível dos “pés”. O texto remete à sua explicação do versículo de Ester: “Ela caiu di‐

ante dos pés dele”.

22



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  B A L A K  ·  M A A M A R  3 לא הביט און ביעקב כו׳

36likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/balak/3/

172 כו׳ וישראל שלמטה הם בבחי׳ ומדרגת הראש )פ׳ לך לך דפ״ו ע״א( מאן רגליו אלין מלאכין

(Parashat Lech Lecha, 86a): “Quem são os pés dele? Estes são os anjos” etc. E Israel aqui embaixo

está no nível e grau da cabeça,

O Zohar sobre Lech Lecha interpreta “seus pés” como os anjos. Israel aqui embaixo, em contraste, está no

nível da cabeça.

כי ישראל היינו לי ראש ישראל עלו במחשבה173 ולכך כאשר ישים האדם אל לבו איך שבחי׳ המלאכים

ואופנים כו׳

pois Israel significa li rosh (“uma cabeça para Mim”); “Israel surgiu no pensamento [de D'us]”.

Portanto, quando a pessoa leva ao coração como os anjos e os ofanim etc.,

As letras de Yisrael formam li rosh, “uma cabeça para Mim”, e o Midrash inclui Israel entre as coisas que

“surgiram no pensamento [de D'us]” antes da criação. A pessoa que reza deve levar ao coração o contraste

que vem a seguir.

אשר הם בחי׳ רגלים לבד עומדים באהוי״ר ]באהבה ויראה[ גדולה וברעש גדול אומרים קדוש וברוך כו׳

מהתפעלות בהשגתם בגדולת א״ס ב״ה.

que estão apenas no nível dos pés, permanecem de pé com grande amor e temor e, “com grande

alarido”, dizem “Santo” e “Bendito” etc., tomadas pela emoção diante de sua apreensão da grande‐

za do Infinito (Ein Sof), bendito seja Ele,

Os anjos, que são apenas os “pés”, permanecem de pé com grande amor e temor e clamam “Santo” e “Ben‐

dito” com grande alarido, movidos pelo que apreendem da grandeza do Infinito.

וישראל שהם בחי׳ הראש הם בבחי׳ שינה וכמ״ש היינו כחולמים174 שאחר התפלה חולפת ועוברת

האהבה רק כל ישעו וכל חפצו למלאות צרכי הגוף ועושים מצרכי הגוף עיקר כו׳

Enquanto Israel, que corresponde ao nível da cabeça, encontra-se em estado de sono, como está

escrito: “Éramos como sonhadores”; pois, depois da prece, o amor passa e desaparece, e todo o

seu empenho e todo o seu desejo se voltam apenas a satisfazer as necessidades do corpo, fazendo

delas o principal etc.

Israel, a “cabeça”, está como que adormecido, “como sonhadores”: depois da prece, seu amor se desvanece,

e todo o seu empenho se volta às necessidades do corpo, que ele faz o principal.

23



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  B A L A K  ·  M A A M A R  3 לא הביט און ביעקב כו׳

37likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/balak/3/

עי״ז יתמרמר לבו מאד בקרבו מירידה זו שירדה הנשמה מאיגרא רמה175 כו׳ עליונים למטה176 כו׳

ויתעורר מזה לצעוק אל ה׳ בצר לו מנקודת לבו ברעותא דליבא אליו ית׳.

Por isso, seu coração ficará muito amargurado dentro dele por essa descida, pela qual a alma des‐

ceu “de um alto telhado” etc., “os superiores embaixo” etc.; e, a partir disso, será despertado para

clamar a D'us em sua aflição, desde o ponto mais íntimo de seu coração, com a vontade do cora‐

ção, a Ele, bendito seja.

Ao refletir sobre isso, a pessoa se aflige com a descida da alma “de um alto telhado a um poço profundo”,

com os superiores agora embaixo. Isso a impele a clamar a D'us desde o ponto mais íntimo de seu coração.

177 היינו וז״ש ]וזהו שכתוב[ רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ אין עומדים להתפלל אלא מתוך כובד ראש.

בהתבוננו בירידה גדולה זו שהראש נשפל מאד למטה שכיבת לעפרא וזהו כובד ראש

E isto é o que disseram nossos Sábios, de abençoada memória: “Só se deve levantar para rezar

com peso de cabeça (koved rosh).” Isto é, quando contempla esta grande descida: a cabeça é rebai‐

xada muito para baixo, “jazendo no pó”; e isto é o peso de cabeça;

A Mishná diz que só se deve levantar para rezar com “peso de cabeça”. O Alter Rebe interpreta a expressão

literalmente: a “cabeça”, a alma de Israel, afundou muito, “jazendo no pó”, e contemplar isso a faz sentir-se

oprimida.

ומזה יבא לידי הכנעה ושפלות גדולה והיינו פי׳ כובד ראש כפשוטו ועי״ז יבא לבחי׳ ויצעקו אל ה׳ בצר

להם להתעורר בתשובה מרעותא דליבא לשוב אל ה׳ ממש

e, por isso, chegará a grande submissão e humildade — este é o sentido simples de “peso de

cabeça”. Por meio disso, chegará ao nível de “Clamaram a Havayá em sua aflição”, despertando

para a teshuvá a partir da vontade do coração, para retornar verdadeiramente a D'us.

Isso conduz à submissão e à humildade, o sentido simples de “peso de cabeça”; daí, à súplica a D'us em

meio à aflição e a um retorno sincero a Ele, com teshuvá.

וזהו בחי׳ ואהבת בכל לבבך178 שבק״ש ]שבקריאת שמע[ וע״י כ״ז ]כל זה[ יוכל לבקש אח״כ באמת לאמתו

בשמו״ע ]בשמונה עשרה[ בא״י ]ברוך אתה ה׳[ שיהיה גילוי אור א״ס ב״ה שלמעלה מהשתלשלות למטה.

E este é o nível de “E amarás… com todo o teu coração”, na leitura do Shemá. Por meio de tudo

isso, poderá depois pedir, com absoluta sinceridade, na Shemone Esré: “Bendito és Tu, Havayá” —

que haja abaixo a revelação da Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, que está acima da cadeia

descendente dos mundos (hishtalshelut).

Este é o amor “com todo o teu coração” da leitura do Shemá. Somente depois de tudo isso a pessoa pode pe‐

dir sinceramente, em “Bendito és Tu, Havayá”, que a Luz Infinita, acima da cadeia dos mundos, seja revela‐

da abaixo.
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וכ״ז ]וכל זה[ הוא ענין עבודה שבלב זו תפלה ואח״כ צ״ל כלים לגילוי האור וזהו ענין לעבדה זו רמ״ח

מ״ע ]מצות עשה[ להמשיך האור בכלים להיות דירה בתחתונים.

E tudo isso constitui o serviço do coração, isto é, a oração. Depois, são necessários recipientes

para a revelação da luz; este é o sentido de “para trabalhá-la: estas são as 248 mitzvot positivas”, a

fim de atrair a luz para os recipientes, para que haja uma morada nos mundos inferiores.

Tudo isso é o serviço do coração: a oração. Em seguida, são necessários recipientes para a luz: as 248 mitz‐

vot positivas de “para trabalhá-la”, por meio das quais se estabelece a morada nos mundos inferiores.

179 א׳ בתשובה ומעשים טובים בעוה״ז מכל חיי והנה ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ יפה שעה180,

העוה״ב ]העולם הבא[ כי עוה״ב ]עולם הבא[ הוא רק בחי׳ זיו השכינה181 היינו זיו והארה בעלמא שמזה נהנין

הנשמות ומתענגין.

Ora, nossos Sábios, de abençoada memória, disseram: “Uma hora de teshuvá e boas ações neste

mundo é melhor do que toda a vida do Mundo Vindouro”; pois o Mundo Vindouro é apenas o nível

do “esplendor da Shechiná”, isto é, um mero brilho e resplendor, do qual as almas obtêm prazer e

deleite.

A Mishná em Avot diz que uma hora de teshuvá e boas ações neste mundo é melhor do que toda a vida do

Mundo Vindouro. Pois o Mundo Vindouro é apenas o “esplendor da Shechiná”, no qual as almas se deleitam:

um brilho, e não sua fonte.

אבל ע״י התשובה ממשיכים גילוי א״ס ב״ה ממש שהוא מקור האור והזיו שאינה אלא הארה לבד

Mas, por meio da teshuvá, atrai-se uma revelação do próprio Infinito (Ein Sof), bendito seja Ele,

que é a fonte da luz e do resplendor, que são apenas um brilho.

A teshuvá, em contraste, atrai uma revelação do próprio Infinito, a fonte daquela luz e daquele resplendor.

וזה ענין משארז״ל ]מה שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ ע״פ ויניחהו בג״ע ]בגן עדן[ לעבדה182 זו רמ״ח מ״ע ]מצות

עשה[ שע״י המצות ממשיכי׳ ]ממשיכים / ממשיכין[ תוספת אור רב בג״ע ]בגן עדן[ מא״ס ב״ה שהוא מקור הזיו

E este é o sentido do que nossos Sábios, de abençoada memória, disseram a respeito do versículo

“E colocou-o no Gan Éden para cultivá-lo”: “estas são as 248 mitsvot positivas”: por meio das

mitsvot, atrai-se para o Gan Éden um acréscimo de grande luz do Infinito, bendito seja Ele, que é a

fonte do resplendor;

O mesmo se aplica à interpretação dos Sábios de “para cultivá-lo” como referindo-se às mitsvot positivas:

por meio delas, acrescenta-se luz proveniente do Infinito ao Gan Éden.
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וזהו העבודה של הג״ע ]הגן עדן[ שמוסיפים בו אור רב ע״י המצות כו׳. )ועמ״ש מזה בביאור ע״פ וידבר
183 משה אל ראשי המטות(.

e este é o “trabalho” do Jardim: acrescentar-lhe grande luz por meio das mitsvot etc. (E veja-se o

que está escrito sobre isso na explicação do versículo “E Moshe falou aos chefes das tribos”.)

Este é o “trabalho” do Jardim: acrescentar-lhe luz por meio das mitsvot. O texto remete à explicação do ver‐

sículo “E Moshe falou aos chefes das tribos”.

והנה מכ״ז ]מכל זה[ נתבאר פי׳ וענין לשון עבודה מה ענינה שהוא להמשיך גילוי אור א״ס למטה דירה

בתחתונים וכן תוספת אור בג״ע ]בגן עדן[ כו׳.

Ora, com tudo isso, explicou-se o significado e o sentido do termo “serviço”, o que ele é: atrair

para baixo uma revelação da Luz Infinita, uma morada nos mundos inferiores, e, igualmente,

acrescentar luz no Gan Éden etc.

Isso conclui a explicação de “serviço” prometida no início: atrair a Luz Infinita para baixo, estabelecendo

uma morada nos mundos inferiores, e acrescentar luz no Gan Éden.

והיינו ע״י קיום המצות עשין ול״ת ]ולא תעשה[. אך מצות צריכות כוונה והיא בחי׳ התפלה בא״י ]ברוך אתה

ה׳[ להמשיך האור ע״י עבודה שבלב וכמ״ש אם ישים אליו לבו184 רוחו ונשמתו אליו יאסוף.

E isso se dá por meio do cumprimento das mitsvot positivas e negativas. Mas as mitsvot exigem in‐

tenção, e este é o nível da oração, “Bendito és Tu, Havayá”, para atrair a luz por meio do serviço do

coração; conforme está escrito: “Se ele voltar o coração para Ele, Ele recolherá para Si seu espírito

e sua alma.”

Isso se realiza por meio das mitsvot positivas e negativas; mas as mitsvot exigem intenção, que é a oração,

“Bendito és Tu, Havayá”, o serviço do coração. O versículo “Se ele voltar o coração para Ele” é citado para

indicar o direcionamento do coração a D'us.

וכדי שיהיה הבקשה בשמו״ע ]בשמונה עשרה[ בא״י ]ברוך אתה ה׳[ באמת לאמתו צ״ל תחלה פסוד״ז ]פסוקי

דזמרה[ וברכות ק״ש ]קריאת שמע[ וק״ש ]וקריאת שמע[ עצמה וכנ״ל.

E, para que o pedido na Shemone Esré, “Bendito és Tu, Havayá”, seja feito com absoluta sincerida‐

de, é necessário recitar antes os Pesukei deZimrá, as bênçãos do Shemá e o próprio Shemá, como

mencionado acima.

Para que o pedido da Shemone Esré seja verdadeiramente sincero, ele deve ser precedido pelos Pesukei de‐

Zimrá, pelas bênçãos do Shemá e pelo próprio Shemá.
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S EÇÃO  7  ·  ¶ 2 6 – 2 9

Yaakov: o yud conduzido ao calcanhar

185 שהוא הממשיך להיות בחי׳ דירה בתחתונים ע״י והנה כ״ז ]כל זה[ הוא בחי׳ ומדרגת יעקב עבדי.

תפלה ומצות. לכן נק׳ יעקב שהוא בחי׳ י׳ עקב.

Ora, tudo isso corresponde ao nível e ao grau de “Yaakov, Meu servo”, que atrai para baixo, a fim

de que haja uma morada nos mundos inferiores, por meio da oração e das mitsvot. Por isso ele é

chamado Yaakov, que corresponde a yud-akev (um yud e um calcanhar).

Tudo isso — atrair para baixo a morada por meio da oração e das mitsvot — corresponde ao nível de “Yaakov,

Meu servo”. O nome Yaakov é interpretado como yud-akev: o yud, o ponto mais elevado, atraído para baixo

até o calcanhar (akev).

והיינו עד״מ חוט השדרה הנמשך מהמוח ומתפשט עד הרגלים לפי שהחוט מגיע עד גיד הנשה186 ושם

הוא מתפצל ויורד בירכים ורגלים. וזהו ענין היו״ד שנמשך עד בחי׳ עקב.

Isto é, a título de analogia, como a medula espinhal, que se estende desde o cérebro e se prolonga

até os pés: o cordão chega até o nervo ciático (gid hanasheh), onde se ramifica e desce pelas coxas

e pernas. Esse é o significado do yud que se estende até o nível do calcanhar.

Na analogia, a medula espinhal se estende do cérebro até o nervo ciático, onde se ramifica pelas coxas e

pernas. Assim, o yud se estende até o “calcanhar”.

26

והנה היו״ד הוא נקודה אוכמא דלית ביה חיוורא כלל והוא נמשך מבחי׳ ישת חשך סתרו187 שמורה על

בחי׳ סתימו שאינו מושג כלל.

Ora, o yud é “um ponto negro que não contém nele nenhuma brancura”, e deriva do nível de “Ele

fez da escuridão Seu esconderijo”, que indica o nível de ocultação (setimu), que não é absoluta‐

mente apreensível.

O yud, a menor letra, é um único ponto, descrito como “um ponto negro que não contém nele nenhuma

brancura”. Ele provém do nível oculto de “Ele fez da escuridão Seu esconderijo”, que está inteiramente

além de qualquer apreensão.
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והעבודה הוא להמשיך בחי׳ זו למטה דהיינו להתלבש גם בעוה״ז ממש שהוא בחי׳ עקביים. והיינו ע״י

המצות מעשיות שנעשו מדברים גשמיים ממש דבחי׳ עקביים ואור א״ס ב״ה שורה ונמשך ומתלבש בהן

E o serviço consiste em atrair esse nível para baixo, isto é, revesti-lo também neste próprio mun‐

do, que corresponde ao nível dos calcanhares. Isso se dá por meio das mitsvot práticas, realizadas

com coisas efetivamente físicas, do nível dos calcanhares; e a Luz Infinita (Or Ein Sof), bendita seja

Ele, repousa nelas, é atraída para baixo e se reveste nelas;

O serviço consiste em atrair esse nível oculto para baixo, até este mundo físico, os “calcanhares”. Isso acon‐

tece por meio das mitsvot práticas, realizadas com coisas físicas, nas quais a Luz Infinita repousa e se

reveste.

189 כו׳ ובד״ה הבאים וזהו י׳ עקב שהיו״ד מתלבש בבחי׳ עקביים )ועמ״ש סד״ה וישב יעקב188 בארץ190,
191 ,192 ישרש יעקב(.

e isso é yud-akev: o yud se reveste no nível dos calcanhares (e veja o que está escrito ao final do dis‐

curso que começa “E Yaakov habitou na terra”, etc., e no discurso que começa “Os que vêm, Yaa‐

kov lançará raízes”).

Esse é o significado de yud-akev: o yud revestido nos calcanhares. O texto remete aos discursos “E Yaakov

habitou na terra” e “Os que vêm, Yaakov lançará raízes”.

אך כדי להמשיך זה ע״י המצות צ״ל בתחלה התפלה שהיא בחי׳ התעוררות רעותא דליבא כי יש ד׳

מדרגות רצון ומחשבה דבור ומעשה וכדי להמשיך מבחי׳ היו״ד למטה

Mas, para atrair isso por meio das mitsvot, é necessário que primeiro haja a oração, que corres‐

ponde ao despertar da vontade do coração (re’uta deliba). Pois há quatro degraus: vontade, pensa‐

mento, fala e ação; e, para atrair para baixo a partir do nível do yud,

Mas, para atrair isso por meio das mitsvot, a oração deve vir primeiro, como despertar da vontade do cora‐

ção. Há quatro degraus — vontade, pensamento, fala e ação — e a atração para baixo a partir do yud começa

pela vontade.

שהוא בחי׳ גילוי והמשכת רצון העליון המלובש בחכמה עילאה היא דוקא ע״י רעותא דליבא בחי׳ ועמך

193 ועי״ז ממשיכים אח״כ גילוי בחי׳ רצון לא חפצתי194,

que corresponde à revelação e à atração da vontade suprema revestida na Chochmá superior (Cho‐

chmá Ilaá), isso se dá especificamente por meio da vontade do coração, o nível de “e, além de Ti,

nada desejo”; e, por meio disso, depois se atrai uma revelação do nível da vontade suprema

O yud é a vontade suprema revestida na Chochmá superior, e só é atraído para baixo por meio da vontade do

coração, o anseio expresso em “e, além de Ti, nada desejo”. Depois disso, a vontade suprema se revela por

meio das mitsvot.
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העליון ע״י המצות להיות אשר קדשנו במצותיו וצונו שיומשך בחי׳ קדש העליון שהוא בחי׳ יו״ד הנ״ל

למטה ולכן ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ על תפלתי שתהא סמוכה למטתי195 כו׳.

por meio das mitsvot, para que se diga: “que nos santificou com Seus mandamentos e nos

ordenou”; isto é, que o nível da santidade suprema (kódesh), que corresponde ao yud mencionado

acima, seja atraído para baixo. E por isso nossos Sábios, de abençoada memória, disseram: “que

minha oração seja próxima à minha cama”, etc.

Por meio das mitsvot, “que nos santificou com Seus mandamentos”, a santidade suprema, o yud, desce para

baixo. Por isso Abá Binyamin preocupava-se em que sua oração fosse “próxima à sua cama”, logo ao se le‐

vantar, antes das atividades do dia.

196 כי תפלה ותורה וצדקה הם נגד ג׳ בחי׳ )עוי״ל ]עוד יש לומר[ כמ״ש בפ׳ אחרי בד״ה כי ביום הזה יכפר.

197 מחשבה ודיבור ומעשה וזהו ענין בראתיו יצרתיו אף עשיתיו.

(Pode-se ainda dizer, como está escrito na Parashat Acharei, no discurso que começa “Pois neste

dia Ele expiará”: a oração, a Torá e a caridade correspondem aos três níveis de pensamento, fala e

ação; e esse é o significado de “Eu o criei, Eu o formei, também Eu o fiz”.

Uma explicação adicional, extraída do discurso “Pois neste dia Ele expiará”: a oração, a Torá e a caridade

correspondem ao pensamento, à fala e à ação, os três estágios de “Eu o criei, Eu o formei, também Eu o fiz”.

ולכן ההמשכה צ״ל כסדר שמתחלה ממשיכים היו״ד והרצון עליון במחשבה שהוא ע״י התפלה שעיקרה

עבודה שבלב כו׳(.

E, portanto, a atração para baixo deve ocorrer em ordem: primeiro se atraem o yud e a vontade su‐

prema para o pensamento, por meio da oração, cuja essência é o serviço do coração, etc.)

Assim, a atração para baixo deve seguir uma ordem, começando pelo pensamento: primeiro o yud e a vonta‐

de suprema são atraídos para o pensamento por meio da oração, o serviço do coração.

והנה על בחי׳ ומדרגה זו דיעקב עבדי נאמר לא הביט און ביעקב פי׳ און הוא המרמה והרמאות

Ora, a respeito deste nível e grau de “Yaakov, Meu servo”, foi dito: “Ele não viu iniquidade (aven)

em Yaakov.” Isto significa que aven é engano e ardil,

O maamar retorna agora ao versículo: a respeito deste nível de Yaakov, o servo, foi dito: “Ele não viu aven

em Yaakov.” Aven significa engano e ardil.
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כמו ואיש און מחשבותיו198 שהוא מחשבות והרהורין בישין שלעומת בחי׳ מחשבה טובה דתפלה שהיא

עבודה שבלב ובחי׳ מחשבה דקדושה .

como em “e o homem de iniquidade, seus pensamentos”: isto é, pensamentos e cogitações malig‐

nos, em oposição ao nível do pensamento bom da oração, que é o serviço do coração, e ao nível do

pensamento sagrado.

Como em “o homem de aven, seus pensamentos”, aven são os pensamentos malignos que se opõem ao pen‐

samento bom e sagrado da oração, o serviço do coração.

200 וכן במעשה כמ״ש וזהו און אם ראיתי בלבי199 וכן בדבור שלעומת זה כמ״ש דברי פיו און ומרמה.
201 פועלי און.

E isto é: “Se eu tivesse visto iniquidade em meu coração.” E assim também na fala, o oposto disso,

como está escrito: “As palavras de sua boca são iniquidade e engano.” E assim também na ação,

como está escrito: “os que praticam a iniquidade”.

Aven aparece nos três veículos da alma: no pensamento, “se eu tivesse visto aven em meu coração”; na fala,

“as palavras de sua boca são aven e engano”; e na ação, “os que praticam aven”.

וכשהאדם מתבונן בתפלה בחב״ד ]בחכמה בינה ודעת[ שבנפשו בגדולת ה׳ עומדים כנגדו מחשבות זרות

דסט״א ]דסטרא אחרא[ שהם מחשבות איש און הנ״ל והרהורין הרעים ]ועיין בזהר פ׳ בלק דרי״א ע״א

ובמק״מ ]ובמקדש מלך[ שם[

E quando a pessoa contempla, durante a oração, com a Chochmá, a Biná e o Daat de sua alma, a

grandeza de D'us, levantam-se contra ela pensamentos estranhos da sitra achra (o outro lado), que

são os pensamentos do “homem de iniquidade” mencionado acima, e as más reflexões [e veja so‐

bre isso o Zohar, Parshas Balak, 211a, e o Mikdash Melech ali];

Quando a pessoa contempla a grandeza de D'us durante a oração com sua mente, pensamentos estranhos

da sitra achra levantam-se contra ela, os “pensamentos do homem de aven”. O texto cita o Zohar sobre Ba‐

lak e seu comentário Mikdash Melech.

אמנם גדול כח בחי׳ יעקב גם מצד עצמו כי יש יתרון להקדושה על סט״א ]סטרא אחרא[ כיתרון האור202

203 והוא העזר205 מלמעלה. כו׳ והעיקר כי ה׳ אלקיו עמו204,

contudo, grande é o poder do nível de Yaakov também por si só, pois a santidade tem uma vanta‐

gem sobre a sitra achra, “como a vantagem da luz”, etc.; e, acima de tudo, “Havayá, seu D'us, está

com ele”, e essa é a ajuda que vem do Alto.

Mas o nível de Yaakov é forte mesmo por si só, pois a santidade supera o outro lado como a luz supera a es‐

curidão. Acima de tudo, “Havayá, seu D'us, está com ele”: a ajuda vem do Alto, como dizem os Sábios, que

sem a ajuda de D'us a pessoa não poderia vencer sua inclinação.

28
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S EÇÃO  8  ·  ¶ 3 0 – 4 0

Esforço e Shabat: de Yaakov a Yisrael

וזהו לא הביט און ביעקב206 שלא יוכל האון להביט בבחי׳ יעקב ולבלבלו כי לא יוכל לו207 אלא נפל
209 ,210 יפול לפניו208 ]וע׳ לעיל בפ׳ וישלח ע״פ ויאבק איש.

E isto é “lo hibit aven beYaakov” (“Não contemplou iniquidade em Yaakov”): a iniquidade não

pode contemplar o nível de Yaakov e perturbá-lo, pois não pode prevalecer sobre ele; ao contrário,

“certamente cairá diante dele”. (E veja acima, na Parashá Vayishlach, sobre o versículo “E um ho‐

mem lutou”,

Lida desta maneira, a frase diz que o aven sequer pode “contemplar” Yaakov para perturbá-lo: não pode

prevalecer, mas “certamente cairá diante dele”, nas palavras dos conselheiros de Haman. O texto se refere

ao maamar sobre a luta de Yaakov com o anjo.

גבי כי לא יכול לו מפני שיעקב הוא י׳ עקב יסוד אבא כו׳ וזהו ענין התפלה שהוא המשכת הדעת

שמבחי׳ יסוד אבא כו׳ ועיין שם[:

a respeito de “pois não pôde prevalecer contra ele”: porque Yaakov é yud-akev, o Yessod de Abá

etc.; e este é o assunto da oração, que é a atração de Daat (conhecimento), proveniente do nível do

Yessod de Abá etc.; e veja ali.)

Ali, o anjo “não pôde prevalecer contra ele” porque Yaakov é yud-akev, o Yessod de Abá, o canal pelo qual

flui Chochmá. A oração, a atração de Daat, provém desse mesmo Yessod de Abá.

29

211 פי׳ דזה מעלה יתירה בבחי׳ ישראל מה שאינו בבחי׳ יעקב דאילו בבחי׳ ה ולא ראה עמל בישראל.

יעקב לא הביט האון כנ״ל

5. “E não viu labor (amal) em Yisrael.” O significado é que isso constitui uma virtude adicional no

nível de Yisrael, que não existe no nível de Yaakov. Pois, no nível de Yaakov, a iniquidade “não

viu”, como mencionado acima,

A quinta seção passa à segunda expressão do versículo: “e não viu amal em Yisrael”. Isso assinala uma van‐

tagem de Yisrael sobre Yaakov: o aven não pode tocar Yaakov, como explicado acima.

30
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אבל יגיעה ימצא בו שיעקב הוא בחי׳ עבדי והעבודה הוא ענין עמל ויגיעה לאכפייא לסט״א ]לסטרא אחרא[

ולאהפכא חשוכא כו׳ ע״י התפלה והמצות כנ״ל.

mas nele se encontra esforço, pois Yaakov é o nível de “Meu servo”, e o serviço consiste em labor e

esforço para subjugar a sitra achra e transformar a escuridão etc., por meio da oração e das mits‐

vot, como mencionado acima.

Mas ainda se encontra esforço em Yaakov, pois ele é o servo, e o serviço significa labor: subjugar a sitra ach‐

ra e transformar a escuridão por meio da oração e das mitsvot.

והיינו בכל ששת ימי המעשה כמ״ש ששת ימים תעבוד212 דהיינו כמו עד״מ המלאכות גשמיים החורש

והזורע והקוצר213 כו׳

E isso se dá durante todos os seis dias da semana, como está escrito: “Seis dias trabalharás”; isto é,

à guisa de exemplo, assim como os trabalhos físicos — aquele que ara, semeia e colhe etc.

Esse esforço pertence aos seis dias da semana, sobre os quais se diz: “Seis dias trabalharás.” É como os tra‐

balhos físicos de arar, semear e colher, que encabeçam a lista da Mishná dos trabalhos proibidos no Shabat.

כך הוא בעבודת ה׳ בתפלה בכל ששת ימי המעשה צ״ל בחי׳ עבודה זו ביגיעת הנפש ויגיעת בשר

להתבונן בגדולת ה׳ ולהוליד אהוי״ר ]אהבה ויראה[ לה׳ ולהוציא מלבו הרצונות זרות דנה״ב ]דנפש הבהמית[

עד שיהיה לו

assim também é no serviço a D'us por meio da oração: durante todos os seis dias da semana deve

haver esse nível de serviço, com o esforço da alma e o esforço do corpo, para contemplar a gran‐

deza de D'us, fazer nascer amor e temor a D'us e remover do coração os desejos estranhos da alma

animal, até que tenha

A oração dos dias de semana é um trabalho do mesmo tipo, um esforço da alma e do corpo: contemplar a

grandeza de D'us, fazer nascer amor e temor e extirpar os desejos estranhos da alma animal.

רק רצון א׳ לאביו שבשמים שכל זה הוא ע״י מלחמה גדולה עם היצר וכמ״ש בזהר214 שעת צלותא שעת

קרבא

apenas uma vontade: por seu Pai no céu; pois tudo isso se dá por meio de uma grande guerra com

a [má] inclinação, como está escrito no Zohar: “A hora da oração é uma hora de batalha”,

O objetivo é que a pessoa tenha um único desejo: por seu Pai no céu. Isso exige uma grande guerra com a

má inclinação: “a hora da oração é uma hora de batalha”.
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ועל דרך שאמרו בספרי פרשת עקב סמוך לפלטין שלך לא כבשת ואתה הולך ומכבש215 כו׳

e à semelhança do que disseram no Sifrei, Parshat Ekev: “Ainda não conquistaste o que está junto

ao teu próprio palácio, e vais conquistar...?” etc.

O Sifrei apresenta essa ideia por meio de David: D'us perguntou como ele podia partir para conquistar

Aram, distante, quando os jebuseus junto ao seu próprio palácio ainda não haviam sido expulsos.

וכך אם לא פעל להפך מדותיו הרעות ולהמשיך גילוי אלקות בקרבו ע״י התפלה איך יוכל להמשיך

גילוי אלקות בעולם ע״כ צריך תחלה לכבוש גופו ונפשו הבהמית

Assim também, se ele não agiu para transformar seus maus traços e atrair uma revelação da Di‐

vindade dentro de si por meio da oração, como poderá atrair uma revelação da Divindade para o

mundo? Portanto, primeiro precisa conquistar seu corpo e sua alma animal

Do mesmo modo, quem primeiro não transformou seus próprios maus traços e revelou a Divindade dentro

de si por meio da oração não pode revelar a Divindade no mundo. Primeiro precisa conquistar seu corpo e

sua alma animal.

ע״י התפלה וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ לעולם יראה אדם עצמו כאלו קדוש שורה בתוך

216 שנאמר בקרבך קדוש218 ולכן צריך עמל ויגיעות נפש כדי שיוכל להיות גילוי אלקות בנפש מיעיו217,

ואח״כ ימשיך גילוי אלקות בעולם.

por meio da oração; como disseram nossos Sábios, de abençoada memória: “A pessoa deve sem‐

pre considerar-se como se o Santo habitasse dentro de suas entranhas, como está dito: ‘o Santo em

teu meio’.” Portanto, são necessários esforço e empenhos da alma, para que possa haver uma re‐

velação da Divindade na alma, e depois ele atrairá uma revelação da Divindade para o mundo.

Essa conquista se dá por meio da oração. Os Sábios dizem que a pessoa deve ver-se como se o Santo habitas‐

se dentro dela; por isso, é necessário o esforço da alma para revelar a Divindade primeiro em si mesma e

somente depois no mundo.

219 שאז עדיין הנשמה באפו221 ואיך יוכל לברר המאכל ומזה הטעם אסור לאכול קודם התפלה220,

ולהעלותו עד אחר התפלה

E por esse motivo é proibido comer antes da oração: pois então a alma ainda está “em suas

narinas”, e como poderia refinar o alimento e elevá-lo? [Somente] depois da oração,

Essa também é a razão pela qual não se pode comer antes de rezar: até então, a alma está apenas “em suas

narinas”, ainda não se difundiu pelo corpo, e a pessoa não pode refinar e elevar o alimento.
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שאז מתפשטת הנשמה בכל הגוף ועי״ז יוכל אח״כ להעלות המאכל ולברר הטוב מן הרע ונק׳ האכילה
ג״כ מלחמה כמ״ש בזהר על פום חרבא222 ייכל נהמא223

quando a alma se difunde por todo o corpo; e, por meio disso, poderá depois elevar o alimento e

separar o bem do mal. Comer também é chamado de guerra, como está escrito no Zohar: “Pela

boca da espada comerá pão”,

Depois da oração, a alma se difunde por todo o corpo, e então a pessoa pode elevar o alimento e separar o

bem do mal que nele há. Comer também é uma batalha, como o Zohar se refere a comer pão “pela boca da

espada”.

והיינו להלחם עם היצר שלא יהיה האכילה בתאוה רק לש״ש ]לשם שמים[ ועי״ז מברר הטוב כו׳ ]ועמ״ש

מזה בד״ה כה תברכו224 בפ׳ נשא[.

isto é, guerrear contra a [má] inclinação, para que a pessoa não coma por desejo, mas somente em

prol do Céu; e, por meio disso, refina o bem, etc. (E veja o que está escrito sobre isso no maamar

que começa com “Assim abençoareis”, na Parashat Nassô.)

A batalha é contra a inclinação: comer não por desejo, mas em prol do Céu, refinando assim o bem contido

no alimento. O texto remete ao maamar “Assim abençoareis”, na Parashat Nassô.

וכ״ז ]וכל זה[ הוא העבודה בששת ימי המעשה וזהו בחי׳ יעקב עבדי שהעבודה זו הוא עמל ויגיעה כנ״ל

225 כמ״ש בבינונים ח״א ]חלק א׳[ פט״ו ]פרק ט״ו / פרשה ט״ו[. והוא בחי׳ אתכפייא וזהו בחי׳ עובד אלקים226,

E tudo isso constitui o serviço dos seis dias da semana; este é o nível de “Yaakov, Meu servo”, pois

esse serviço envolve labuta e esforço, como mencionado acima, e é o nível de iskafya

(subjugação); este é o nível de “aquele que serve a D'us” (oved Elokim), como está escrito em [Se‐

fer Shel] Beinonim, Parte I, capítulo 15.

Toda essa labuta durante a semana corresponde ao nível de “Yaakov, Meu servo”, a subjugação (iskafya) do

outro lado. Isso é “aquele que serve a D'us”, oved Elokim, como o Tanya explica no capítulo 15.

אבל בשבת הוא בחי׳ בשנותו את טעמו227 ויגרשהו וילך דאתהפכא חשוכא לנהורא עד שהוא בחי׳
228 מנוחה ואין נמצא בו עמל כלל כמ״ש כי בו שבת.

Mas no Shabat, isso corresponde ao nível de “quando mudou sua aparência... e o expulsou, e par‐

tiu”, que é is'hapcha, a transformação da escuridão em luz, até chegar ao nível de repouso, no

qual não há labuta alguma, como está escrito: “pois nele repousou”.

No Shabat, o serviço é is'hapcha, a transformação da escuridão em luz, que o texto expressa com as palavras

do versículo sobre David: “quando mudou sua aparência... e o expulsou, e partiu”. É um estado de repouso,

sem labuta alguma, como a Torá diz sobre o Shabat: “pois nele repousou”.
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231 וזהו בחי׳ ישראל שיר229 אל230 שהוא השירה של בחי׳ אל דכתיב חסד אל כל היום.

E este é o nível de Yisrael: shir Kel (“o cântico de Kel”), que é o cântico do nível de Kel, sobre o

qual está escrito: “A bondade de Kel dura todo o dia.”

Yisrael é agora explicado por suas letras: shir Kel, “o cântico de Kel”. Kel é o Nome associado à bondade,

como em “A bondade de Kel dura todo o dia”.

והיינו שתפלה דשבת הוא התענוג מגדולת ה׳ שמתענגים ישראל בתפלה ע״י ההתבוננות וההשגה

234 וגו׳. 232 ה׳ וכתיב ישמח ישראל בעושיו235, בגדולת ה׳ וכמ״ש טעמו וראו כי טוב233,

Isto é, a oração de Shabat é deleite na grandeza de D'us: Israel se deleita na oração por meio da

contemplação e da compreensão da grandeza de D'us, como está escrito: “Provai e vede que Ha‐

vayá é bom”; e também está escrito: “Alegre-se Israel com seu Criador”, etc.

A oração de Shabat é deleite na grandeza de D'us: Israel se deleita em contemplá-la e compreendê-la, como

em “Provai e vede que Havayá é bom” e “Alegre-se Israel com seu Criador”.

]ועמ״ש בפ׳ חקת בפ׳ אז ישיר ישראל236 כו׳ ישראל דלעילא וגילוי זה בשבת ועמ״ש ע״פ לסוסתי237
238 בענין טלא דנטיף מעתיקא ועמ״ש ע״פ שיר השירים[:

[E veja o que está escrito em Parashat Chukat, sobre o versículo “Então Israel cantou”, etc., [que se

trata de] Israel do Alto, e que essa revelação ocorre no Shabat; veja também o que está escrito sobre

o versículo “À égua”, a respeito do “orvalho que goteja do Atiká”; e veja o que está escrito sobre o

versículo “O Cântico dos Cânticos”.]

O texto remete ao seu maamar sobre “Então Israel cantou”, que trata de um Israel superno revelado no Sha‐

bat; ao seu maamar sobre “À égua”, a respeito do orvalho que goteja de Atiká, o Ancião; e ao seu maamar so‐

bre “O Cântico dos Cânticos”.

34

ולכן לא ראה עמל בישראל. כי אין העבודה בבחי׳ עמל כלל רק להתענג על239 ה׳ וקראת לשבת
240 ,241 ענג.

E, portanto, “Ele não viu esforço em Israel”: pois o serviço não está de modo algum no nível do es‐

forço, mas consiste apenas em deleitar-se em D'us: “e chamarás o Shabat de deleite”.

É por isso que “não se vê esforço em Israel”: o serviço do Shabat não é esforço, mas deleite em D'us, como

diz Isaías: “e chamarás o Shabat de deleite”.
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והטעם לזה שא״צ ]שאין צריך / שאינו צריך[ בשבת לבחי׳ עמל ויגיעה הנ״ל שבחול הוא כי הנה שבת אותיות
242 ,243 תשב.

E a razão pela qual no Shabat não é necessário o nível de esforço e empenho mencionado acima,

que existe nos dias de semana, é que Shabat tem as letras de tashev (“retornar”).

Por que não é necessário esforço no Shabat? Porque Shabat tem as letras de tashev (“retornar”), como expli‐

cam os parágrafos seguintes.

והיינו שבחול הוא בחי׳ ירידת החיות רגליה יורדות244 כו׳. והיינו ששם אלקים הוא המסתיר כו׳

245 כו׳. וכנודע בענין שמש ומגן

Isto é, nos dias de semana há o nível da descida da força vital: “seus pés descem”, etc.; isto é, o

Nome Elokim é o que oculta, etc., como é sabido a respeito de “um sol e um escudo”, etc.

Nos dias de semana, a força vital desce, “seus pés descem”, e o Nome Elokim oculta, pois D'us é chamado

“um sol e um escudo”, sendo o escudo aquilo que encobre a luz do sol.

לכן צ״ל הצעקה בתפלה לצאת מן ההסתר כו׳ וזהו פי׳ עובד אלקים246 לתקן ההסתר וההעלם הנמשך

משם אלקים שלא יהיה מסתיר ומעלים.

Por isso, é preciso clamar na oração para sair do ocultamento, etc. E este é o significado de oved

Elokim (“aquele que serve Elokim”): retificar o ocultamento e a ocultação que se estendem do

Nome Elokim, para que não ocultem nem encubram.

Assim, a oração dos dias de semana deve ser um clamor para escapar do ocultamento. Esse é o significado

de oved Elokim, “aquele que serve Elokim”: empenhar-se em retificar o ocultamento que provém do Nome

Elokim, para que já não encubra.

אבל בשבת כתיב ויכל אלקים247 פי׳ שכלתה248 בחי׳ ומדרגת מדת הצמצום וההסתר דשם אלקים

249 וכמ״ש במ״א בד״ה באתי לגני250 כו׳. ונמשך התגלות שם הוי׳ שבת להוי׳

Mas, a respeito de Shabat, está escrito: “E Elokim concluiu” (vayechal), isto é, o nível e o grau do

atributo de contração e ocultamento do Nome Elokim chegaram ao fim, e se estende a revelação do

Nome Havayá: “um Shabat para Havayá”, como está escrito em outro lugar, no discurso que co‐

meça “Entrei em Meu jardim”, etc.

A respeito de Shabat, está escrito: “E Elokim concluiu”: a contração e o ocultamento do Nome Elokim chega‐

ram ao fim, e o Nome Havayá é revelado, “um Shabat para Havayá”, conforme explicado em outro lugar, no

discurso “Entrei em Meu jardim”.
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וזהו שבת אותיות תשב עליות העולמות לכך נק׳ שיר אל ולא שיר אלקים כי יוצאים מבחי׳ ההסתר כו׳

ולכן אין שייך צעקה רק אדרבה ההתענגות בה׳ מן הגילוי שמתגלה בשבת

E isto é [por que] Shabat contém as letras de tashev: a ascensão dos mundos. Por isso é chamado

shir Kel, e não shir Elokim, pois se sai do nível de ocultação, etc.; e, portanto, não cabe clamar,

mas, ao contrário, deleitar-se em D'us a partir da revelação que se manifesta em Shabat.

Shabat como tashev significa a ascensão dos mundos de volta à sua fonte. Por isso, o cântico de Shabat de Is‐

rael é shir Kel, e não shir Elokim: ele se eleva para fora da ocultação e, assim, não há clamor, apenas deleite

naquilo que se revela.

וזהו ג״כ ממש ההפרש בין בחי׳ יעקב לבחי׳ ישראל251 ]ועיין בזהר וישלח דקע״ד252 א׳[ וכמ״ש לא

יקרא שמך עוד יעקב כ״א ישראל כו׳ כי שרית253 עם אלקים254 כו׳.

E esta também é exatamente a diferença entre o nível de Yaakov e o nível de Yisrael (veja também o

Zohar, Vayishlach, 174a), como está escrito: “Teu nome não será mais chamado Yaakov, mas Yisra‐

el”, etc., “pois lutaste (sarita) com Elokim”, etc.

Esta é precisamente a diferença entre Yaakov e Yisrael, conforme explica o Zohar sobre Vayishlach. O nome

Yisrael foi dado “pois lutaste (sarita) com Elokim”.

היינו שמשתרר על שם אלקים המסתיר שלא יהיה מסתיר עוד ויהיה גילוי שם הוי׳ והיינו ע״י שכבר
255 נצח את הסתר הנה״ב ]הנפש הבהמית[ כו׳ וז״ש ]וזהו שכתוב[ הוי׳ אלקיו עמו.

Isto é, ele exerce domínio sobre o Nome Elokim, que oculta, de modo que este já não oculte e haja

uma revelação do Nome Havayá; e isso porque ele já superou a ocultação da alma animal, etc. E

isto é o que está escrito: “Havayá, seu D'us, está com ele”:

Sarita é entendido como domínio: Yisrael governa sobre o Nome Elokim, de modo que este já não oculte, e

Havayá se revela, pois ele já superou a ocultação da alma animal. Isto é “Havayá, seu D'us, está com ele”.

עמו ממש שבשבת מתגלה בנפשו בחי׳ אלקות בבחי׳ גילוי ממש משא״כ בחול אין מתגלה אלקות

בנפשו בבחי׳ גילוי כ״א הוא צועק מנקודת לבבו לה׳ ורוצה שיתגלה בו בבחי׳ גילוי

“com ele” literalmente, pois em Shabat a Divindade se revela em sua alma como uma revelação

efetiva; ao passo que, durante a semana, a Divindade não se revela em sua alma por meio de uma

revelação, mas ele clama a D'us a partir do ponto de seu coração e deseja que ela se revele nele por

meio de uma revelação;

“Com ele” literalmente: em Shabat, a Divindade se revela abertamente em sua alma. Durante a semana, ela

não se revela; ele clama a partir do ponto de seu coração e anseia que ela se revele.
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אבל בשבת הוא הגילוי ממש וז״ש ]וזהו שכתוב[ הוי׳ אלקיו עמו ]ועמ״ש בפ׳ תצוה בד״ה זכור את אשר

עשה לך עמלק בדרך256 כו׳

mas em Shabat há uma revelação efetiva. E isto é o que está escrito: “Havayá, seu D'us, está com

ele”. (E veja o que está escrito na Parshas Tetzaveh, no maamar que começa “Lembra-te do que

Amalek te fez no caminho”, etc.,

Em Shabat, a revelação é efetiva: “Havayá, seu D'us, está com ele”. Começa aqui uma longa passagem entre

parênteses, que se refere ao maamar “Lembra-te do que Amalek te fez” na Parshas Tetzaveh.

ענין ב׳ המדרגות בחי׳ פנים ובחי׳ אחור שיש בקדושה וזהו ענין ב׳ הבחי׳ דישראל ויעקב. ובחי׳ אחור
257 ,258 דקדושה עומד לנגדו בחי׳ עמלק משא״כ בבחי׳ פנים כו׳ ע״ש.

sobre o tema dos dois níveis, o aspecto da face e o aspecto das costas, que existem na santidade; e

este é o tema dos dois níveis de Yisrael e Yaakov. E diante do aspecto das costas da santidade se co‐

loca o aspecto de Amalek, ao contrário do que ocorre com o aspecto da face, etc.; veja lá.)

Aquele maamar explica os dois níveis na santidade, face e costas, que são Yisrael e Yaakov. Amalek se coloca

diante das costas, mas não diante da face.

והנה עמלק ראשיתו הוא בחי׳ עמל ולכן בישראל דייקא נאמר ולא ראה עמל בישראל כו׳

Ora, o princípio de Amalek está no nível de amal (labor); por isso, é especificamente a respeito de

Yisrael que se diz: “e não viu amal em Yisrael”, etc.;

A palavra Amalek começa com amal, “labor”. Por isso, é especificamente a respeito de Yisrael que o versícu‐

lo diz: “e não viu amal”: Amalek não tem domínio ali.

משא״כ בבחי׳ יעקב כיון שיעקב הוא עדיין בחי׳ עבודה ויגיעה דקדושה ע״כ עומד לנגדו העמל דלעומת

זה שמבחי׳ עמלק אלא שלא יוכל לו כי מלחמה לה׳ בעמלק259 כו׳ ע״ש.

o que não ocorre com o nível de Yaakov: como Yaakov ainda está no nível do serviço e do esforço

sagrados, o amal do lado oposto, que provém do nível de Amalek, se coloca contra ele; porém, não

pode prevalecer sobre ele, pois “Havayá trava guerra contra Amalek”, etc.; veja ali.

Yaakov, ainda no nível do labor sagrado, tem diante de si o amal oposto, Amalek. Este não pode prevalecer,

pois “Havayá trava guerra contra Amalek”: o próprio D'us luta contra ele.
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אך א״א להגיע לבחי׳ ישראל שהוא בחי׳ שבת אם לא ע״י קדימת בחי׳ יעקב שהוא עבודה דחול על דרך

260 דוקא אז יאכל בשבת.
מי שטרח בע״ש ]בערב שבת[

Mas é impossível alcançar o nível de Yisrael, que é o nível de Shabat, a não ser que antes venha o

nível de Yaakov, que é o serviço dos dias de semana; à maneira de “aquele que se esforçou na vés‐

pera de Shabat”, especificamente então “comerá no Shabat”.

Ainda assim, só se pode alcançar Yisrael, o nível de Shabat, depois de Yaakov, o serviço dos dias de semana:

como dizem os Sábios, somente aquele que se esforçou na véspera de Shabat comerá no Shabat.

ולכן הקורא לישראל יעקב261 אינו עובר בעשה כמו הקורא לאברהם אברם משום דלא נעקר שם יעקב

לגמרי מישראל

E, portanto, quem chama Yisrael de “Yaakov” não transgride um mandamento positivo, ao contrá‐

rio de quem chama Avraham de “Avram”, pois o nome Yaakov não foi inteiramente retirado de

Yisrael;

Isso explica uma diferença haláchica: chamar Avraham de “Avram” transgride um mandamento positivo,

mas chamar Yisrael de “Yaakov” não, pois o nome Yaakov nunca foi inteiramente retirado.

דהא אהדרי׳ ]אהדריה[ קרא וקראו יעקב והיינו מטעם הנ״ל שא״א להגיע לבחי׳ ישראל אלא ע״י קדימת

בחי׳ יעקב

pois a Escritura voltou a chamá-lo de Yaakov. E isso se deve ao motivo mencionado acima: é im‐

possível alcançar o nível de Yisrael senão passando primeiro pelo nível de Yaakov;

A própria Escritura volta mais tarde a chamá-lo de Yaakov. O motivo é o já mencionado: só se pode alcançar

Yisrael passando primeiro por Yaakov.

כי מתחלה צ״ל עסק הבירורים שבחול לתקן ההסתר כו׳ שזהו עבודת בחי׳ יעקב ואח״כ יאכל בשבת

להעלותם מעלה מעלה ולהתענג על ה׳ וכמ״ש במ״א.

pois primeiro deve haver o trabalho dos refinamentos (birurim) dos dias da semana, para retificar

o ocultamento etc., que é o serviço do nível de Yaakov; depois, “ele comerá no Shabat”, para elevá-

los cada vez mais alto e deleitar-se em D'us, como é explicado em outro lugar.

Primeiro vem o trabalho dos dias da semana de realizar os refinamentos (birurim) e retificar o ocultamento,

o serviço de Yaakov; depois, no Shabat, “come-se”, elevando cada vez mais aquilo que foi refinado e delei‐

tando-se em D'us.
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וזהו מה שאומרים במוצאי שבת אל תירא עבדי יעקבכו׳. כ בשבת אנו בבחינת ישראל שא״צ ]שאין צריך /

שאינו צריך[ לבחי׳ עבודה ויגיעה לברר בירורים

E é por isso que, ao término do Shabat, dizemos: “Não temas, Meu servo Yaakov”, etc.; pois no

Shabat estamos no nível de Yisrael, que não necessita do nível de serviço e esforço para depurar as

depurações,

É por isso que, ao término do Shabat, dizemos: “Não temas, Meu servo Yaakov”: no Shabat estamos no nível

de Yisrael e não precisamos do esforço de depuração.

264 ועיין זהר )ח״ג ]חלק ג׳[ דצ״ד( ואח״כ במוצאי 262 רק אנו אז בבחי׳ בן בנים למקום265, כי בורר אסור263,

שבת שמסתלקת הנשמה יתירה

pois é proibido selecionar; ao contrário, então estamos no nível de um filho, “filhos do Onipresen‐

te” (e veja o Zohar, Parte III, 94). Depois, ao término do Shabat, quando a alma adicional parte,

Selecionar é proibido no Shabat, e então somos “filhos do Onipresente”, no nível do filho. Quando o Shabat

termina, a alma adicional parte.

וצריך לחזור ולירד להיות בבחי׳ יעקב עבדי בכל ששת ימי המעשה לברר בירורים בבי״ע כו׳ לכך

אומר אל תירא עבדי יעקב כו׳ מלירד שם

é preciso descer novamente para estar no nível de “Yaakov, Meu servo” durante os seis dias da se‐

mana, a fim de depurar as depurações em Beriá, Yetsirá e Assiá, etc.; por isso se diz: “Não temas,

Meu servo Yaakov”, etc., [não temas] descer até lá;

É preciso descer novamente ao nível de “Yaakov, Meu servo” durante os seis dias da semana, depurando os

mundos de Beriá, Yetsirá e Assiá. Por isso dizemos: “Não temas, Meu servo Yaakov”: não temas descer até lá.

ובזה נותנים כח ועוז כו׳ והיא ירידה צורך עלייה בשבת שאח״כ וכן בכל יום יש מעין שבת בק״ש

]בקריאת שמע[ ותפלה שאו׳ ]שאומרים[ שמע ישראל266 כו׳ עמ״ש ע״פ יונתי[:

e com isso são concedidas força e coragem, etc. E é uma descida com vistas à ascensão, no Shabat

seguinte. Do mesmo modo, todos os dias há algo semelhante ao Shabat no Shemá e na oração,

quando dizemos: “Ouve, Israel”, etc.; veja o que está escrito sobre o versículo “Minha pomba”.)

Essas palavras concedem força para a descida, que visa a uma ascensão maior no Shabat seguinte. Também

todos os dias há um sabor do Shabat no Shemá e na oração, quando dizemos “Ouve, Israel”; com isso termi‐

na o longo trecho entre colchetes.
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S EÇÃO  9  ·  ¶ 4 1 – 4 3

A teruá do Rei

267 הנה בפי׳ תרועת יש שני פירושים. הא׳ לשון שבירה ופירור כמו תרועם בשבט ותרועת מלך בו.

ברזל268 והב׳ לשון חיבה וריעות269 וכדפרש״י ]וכדפירש רש״י / וכדפירוש רש״י[ בחומש כאן ושניהם אמת.

“E a teruá do Rei está nele.” Ora, há duas interpretações para o significado de teruá. A primeira é

no sentido de quebrar e despedaçar, como em “Tu os quebrarás (teroem) com um cetro de ferro”;

e a segunda é no sentido de afeição e amizade, como Rashi explica aqui no Chumash; ambas são

verdadeiras.

O maamar volta-se para a frase final do versículo: “e a teruá do Rei está nele”. Teruá tem dois sentidos: que‐

brar, como em “Tu os quebrarás (teroem) com um cetro de ferro”, e afeição e amizade, como Rashi explica

sobre este versículo; ambos são verdadeiros.

דהנה יש להבין דפעם מצינו דכתיב מלך במשפט יעמיד ארץ270 ודינא דמלכותא דינא271 שהוא מבחי׳

גבורות ופעם כתיב באור פני מלך חיים272 אנפוי דמלכא נהירין בבחי׳ חסדים.

Pois é preciso compreender: às vezes encontramos escrito: “Um rei estabelece a terra por meio da

justiça”, e “a lei do reino é lei”, o que pertence ao nível das severidades; e, às vezes, está escrito:

“Na luz do rosto do Rei há vida”, “o rosto do Rei resplandece”, no nível das bondades.

A realeza se manifesta de duas formas: o rei que estabelece a terra por meio da justiça — “a lei do reino é lei”

—, que pertence à severidade; e o rei cujo rosto resplandecente dá vida, que pertence à bondade.

273 כד מלכא יתיב על כורסייא
אך הענין הוא דיש ב׳ בחי׳ במדת מלך וכמ״ש בזהר בפ׳ ויחי )דרל״ט ע״א(

איקרי מלך עילאה274 וכד נחית לעבדוי

A explicação, porém, é que há dois níveis no atributo de Rei, como está escrito no Zohar, Parshas

Vayechi (239a): “Quando o Rei está sentado em Seu trono, é chamado o Rei supremo; e, quando

desce a Seus servos,

O Zohar sobre Vayechi explica que há dois níveis de Rei: sentado em seu trono, Ele é chamado o Rei supre‐

mo; quando desce a Seus servos, é chamado o Rei menor.
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מלך זוטא איקרי שבימות החול כשמתלבש בבי״ע מלך זוטא איקרי וירידה זו הוא ע״י גבורות

וצמצומים כמ״ש כבוד מלכותך יאמרו275 וגבורתך ידברו וכמ״ש במ״א276 ואזי במשפט יעמיד כו׳ דינא

דמלכותא כו׳.

é chamado o Rei menor.” Isto é, nos dias de semana, quando Ele Se reveste em Beriá, Yetsirá e As‐

siá, é chamado “o Rei menor”; e essa descida ocorre por meio de severidades e contrações, como

está escrito: “Falarão da glória de Teu reino e relatarão Teu poder (guevurá)”, conforme explicado

em outro lugar. Então, “estabelece por meio da justiça”, etc., “a lei do reino”, etc.

Nos dias de semana, a soberania de D'us se reveste nos mundos inferiores de Beriá, Yetsirá e Assiá como o

“Rei menor”, e essa descida ocorre por meio de severidades e contrações, como em “relatarão Teu poder”.

Então Ele governa “por meio da justiça”, pela lei do reino.

277 משא״כ בשבת הוא בחי׳ כד יתיב על כורסייא וכמ״ש בזהר פ׳ תרומה )דקל״ה סע״א ]סוף עמוד א[ וע״ב(

Não é assim no Shabat: este é o nível de “quando Ele está sentado em Seu trono”, como está escrito

no Zohar, Parshas Terumah (final de 135a e 135b);

No Shabat, Ele é o Rei sentado em Seu trono, como descreve o Zohar sobre Terumah, na passagem que co‐

meça com Kegavna, a respeito da entrada do Shabat.

והיינו שבשבת הוא עליות העולמות ובחי׳ מדת מלכותו עולה ומתייחדת בשרשה בבחי׳ אצילות וע״ז

נאמר באור פני מלך כו׳

isto é, no Shabat há uma elevação dos mundos, e o nível do atributo de Sua Malchut (soberania) as‐

cende e se une à sua raiz no nível de Atsilut (Emanação); a respeito disso está dito: “Na luz do rosto

do Rei”, etc.,

No Shabat, os mundos ascendem, e Sua Malchut se eleva e se une à sua raiz em Atsilut. A respeito disso está

dito: “Na luz do rosto do Rei há vida”.

ואנפהא נהירין בנהירא עילאה278 ע״י התגלות עונג העליון מבחי׳ רעוא דכל רעוין שמתגלה בשבת

במדת מלכותו ית׳

“e seu rosto resplandece com a luz suprema”, por meio da revelação do deleite supremo, do nível

de “a Vontade de todas as vontades” (Raava deChol Raavin), que se revela no Shabat no atributo de

Sua Malchut, bendito seja Ele.

Como diz o Zohar sobre o Shabat, o “rosto” de Malchut “resplandece com a luz suprema” por meio da reve‐

lação do deleite supremo, da “Vontade de todas as vontades”, que se revela no Shabat na Malchut de D'us.
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וזהו תרועת מלך בו ל׳ ]לשון[ ריעות וחיבה דקאי אבחי׳ ישראל שהוא בחי׳ שבת שאז ה׳ אלקיו עמו ממש

שמתענג על ה׳ כנ״ל.

E este é o sentido de “a teruá do Rei está nele”: teruá no sentido de amizade e afeição, referindo-se

ao nível de Yisrael, que é o nível do Shabat, quando “Havayá, seu D'us, está com ele” de fato, pois

ele se deleita em D'us, como mencionado acima.

Esta é a teruá no sentido de amizade e afeição. Refere-se a Yisrael, o nível do Shabat, quando “Havayá, seu

D'us, está com ele” e ele se deleita em D'us.

ונמשך בחי׳ תרועת מלך בו היינו גילוי בחי׳ ריעות וחיבה279 מבחי׳ רעוא דכל רעוין שנמשך במדת מל׳

E é atraído o nível de “a teruá do Rei está nele”: isto é, uma revelação do nível de amizade e afeto

proveniente do nível da Vontade de todas as vontades, que é atraída para o atributo de Malchut,

A partir disso, a teruá do Rei — amizade e afeto provenientes da Vontade de todas as vontades — é atraída

para Malchut.

280 וע׳ בזהר ח״א ]חלק א׳[ דקנ״א א׳ שהיא כנס״י ]כנסת ישראל[ ]ועמ״ש מזה ג״כ בד״ה והיה מדי חדש281,

ודף ר״ו ע״ב[

que é Knesset Israel (a Congregação de Israel) [e veja também o que está escrito a esse respeito no

discurso que começa “E acontecerá, de uma Lua Nova”, e veja o Zohar, Parte I, 151a e fólio 206b];

Malchut é Knesset Israel, a Congregação de Israel. O texto faz referência ao discurso sobre “E acontecerá, de

uma Lua Nova” e a duas passagens do Zohar.

וגם עי״ז נמתקים כל הדינין וגבורות הנמשכים מבחי׳ דינא דמלכותא בששת ימי המעשה מחמת
283 התגלות רעוא דכל רעוין וכמ״ש בזהר תרומה שם וכל דינין מתעברין מינה282 כו׳.

e também por meio disso são adoçados todos os juízos e as Guevurot que são atraídos do nível de

“a lei do reino” durante os seis dias da semana, em virtude da revelação da Vontade de todas as

vontades, como está escrito no Zohar, Terumah, ali: “e todos os juízos se afastam dela”, etc.

Por meio dessa revelação, são adoçados todos os juízos e severidades da “lei do reino” dos dias da semana,

como diz o Zohar a respeito de Shabat: “todos os juízos se afastam dela”.

42



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  B A L A K  ·  M A A M A R  3 לא הביט און ביעקב כו׳

57likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/balak/3/

וזהו תרועת מלך בו כפי׳ הראשון לשון שבירה ופירור דהיינו שמתפררים הגבורות וזהו מיתוקן וכמ״ש

284 וכידוע ג״כ בענין כוונת התרועה בתקיעת שופר285 דר״ה ]דראש השנה[ שהיא אתה פוררת בעזך ים,
286 לפרר גבורות עליונות דיצחק כמ״ש בזהר אמור.

E isto é “o teruá do Rei está nele”, segundo a primeira interpretação: um termo que denota ruptura

e fragmentação; isto é, as guevurot são fragmentadas, e esse é o seu adoçamento, como está escri‐

to: “Tu fragmentaste o mar com Teu poder”; e assim também é sabido a respeito da intenção do te‐

ruá ao soar o shofar em Rosh Hashaná: seu propósito é fragmentar as guevurot superiores de Yits‐

chac, como está escrito no Zohar, Emor.

O teruá em seu primeiro sentido, o de ruptura, também se aplica aqui: as severidades são fragmentadas, e

isso é o seu adoçamento, como em “Tu fragmentaste o mar com Teu poder”. Do mesmo modo, como explica

o Zohar sobre Emor, o teruá do shofar em Rosh Hashaná tem o propósito de fragmentar as severidades su‐

periores de Yitschac.

ותרועה ופירור זה הוא ע״י התגלות בחי׳ רעדכ״ר ]רעוא דכל רעוין[ שהוא ענין ריעות וחיבה נמצא ב׳

הפירושים עולים בקנה א׳:

E esse teruá e essa fragmentação ocorrem por meio da revelação do nível da Vontade de todas as

vontades, que é uma questão de amizade e afeição. Portanto, as duas interpretações convergem

numa só.

Essa própria ruptura ocorre por meio da revelação da Vontade de todas as vontades, que é amizade e afei‐

ção. Assim, os dois sentidos de teruá concordam: é a afeição que rompe as severidades.
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N A  A V O DÁ

Durante a semana, a pessoa deve se empenhar na oração: contemplar a grandeza de D'us e a descida da

alma, extirpar os desejos estranhos da alma animal e clamar a partir do ponto do coração, para que “Bendi‐

to és Tu, Havayá” seja dito com sinceridade; depois, conduzir essa luz a cada mitsvá por meio de sua bên‐

ção, comer somente depois de rezar e em prol do Céu, e dominar a si mesma antes de tentar revelar a di‐

vindade no mundo. No Shabat, o serviço consiste em deleitar-se em D'us e, quando ele termina, a pessoa

desce novamente ao trabalho dos dias da semana sem temor, pois a descida se dá em vista de uma ascensão

ainda maior.

P E R G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. Por que a oração, à qual os Sábios atribuem tamanha rigorosidade, não é contada entre as 613 mitsvot, e

como a analogia da medula espinhal responde a isso?

2. Se a oração é a medula espinhal que não é contada, como suas dezoito bênçãos podem corresponder às

vértebras, que são contadas entre os membros?

3. Em que sentido o estudo da Torá é um membro interior abaixo da oração e em que sentido é a “face” aci‐

ma dela?

4. Qual é a diferença entre aven e amal, e por que o primeiro não pode tocar Yaakov, enquanto o segundo

permanece?

5. Como os dois significados de teruá, rompimento e afeto, acabam sendo um só?
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F O N T E S  E  R E F E RÊN C I A S

Notas

P A RÁG R A F O  1

לא הביט און ביעקב

A nota da Kehot diz que a transcrição (hanachah) deste

maamar feita pelo Rebe do Meio está impressa ali.

A  N O TA  D A  K E H O T

הנחת כ״ק אדמו״ר האמצעי נדפס בסה״מ תקס״ד ע׳ קעד. וראה סה״מ
תקס״ג-ב ע׳ תשצט. מאמר זה בשינויים ובתוס׳ הגהות וקיצורים — באוה״ת
בלק ע׳ תתקצו. א׳יג. קיצורים שם ע׳ א׳יד. א׳טו. ביאור שם ע׳ א׳יט. כרך-ו

ע׳ א׳תתקג. המאמר בארוכה במאמרי אדה״א במדבר כרך ד׳ ע׳ א׳תקיז.

1

לא הביט און ביעקב

A bênção de Bilam: “Ele não contemplou iniquidade em

Yaakov, nem viu labor (amal) em Yisrael; Havayá, seu

D'us, está com ele, e a aclamação do Rei está nele.” Todo o

maamar explica esse versículo, frase por frase.

Numbers 23:21במדבר כ״ג:כ״א

ת רוּעַ מּוֹ וּתְ יו עִ לֹקָ  ל ה׳ אֱ אֵ רָ יִשְׂ ל בְּ מָ אָה עָ לֹא־רָ יַעֲקֹב וְ ן בְּ יט אָוֶ בִּ לֹא־הִ
ךְ בּוֹ: לֶ מֶ

Não contemplou iniquidade em Yaakov, nem viu perversi‐

dade em Israel; D'us, seu D'us, está com ele, e entre eles

ressoa a aclamação do Rei.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

במדבר כג, כא.

2

הנה יש ב׳ בחי׳ ומדרגות

A nota diz que esta passagem é citada na série de discur‐

sos de 5636 que começa com “Mayim Rabbim”, seção 86.

A  N O TA  D A  K E H O T

מובא במים רבים תרל״ו סעי׳ פו.

3

יעקב ובחינת ישראל

A respeito das palavras de Bilam, Rabi Yosse diz que Yaa‐

kov e Yisrael são dois níveis — primeiro Yaakov e, depois,

Yisrael — e que, embora tudo seja um, Yisrael é o nível su‐

perior. Essa é a fonte da afirmação inicial do maamar.

Zohar, Balak 45:458–470ספר הזהר, בלק מ״ה:תנ״ח-ת״ע

4

יעקב ובחינת ישראל

Assim como o Santo, bendito seja Ele, às vezes é chamado

Havayá e às vezes Elokim, Yaakov às vezes é chamado Yis‐

rael e às vezes Yaakov, “cada um segundo níveis conheci‐

dos”. O maamar retorna a essa passagem ao contrastar os

dois nomes.

Zohar, Vayishlach 16:169–17:178-ספר הזהר, וישלח ט״ז:קס״ט
י״ז:קע״ח
But the truth is that, as we have learned, the name

TETRAGRAMMATON (L-rd) is everywhere expressive of the

attribute of mercy. Now, assuredly, G-d is named

TETRAGRAMMATON (L-rd), as it is written: “I am the L-rd

TETRAGRAMMATON” (Ibid. 8). Yet we see that at times His

name is called Elohim (G-d), which is everywhere expres‐

sive of judgement. The explanation is that when the right‐

eous are numerous among mankind, He is called by the

name of TETRAGRAMMATON (L-rd), the name which im‐

plies mercy, but when sinners abound, He is called by …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

5

ובפ׳ וישלח קע״ד א׳

Também ali o Alter Rebe cita este Zohar sobre Vayishlach:

D'us é por vezes chamado Havayá e por vezes Elokim, e

Yaakov, da mesma forma, é por vezes chamado Yisrael e

por vezes Yaakov.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לעיל פ׳ שלח נא, ב.

6

בחי׳ עבד ובחי׳ בן

A nota remete à série de discursos de 5666 para os níveis

de servo e filho e acrescenta que eles são discutidos em

muitos lugares.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה המשך תרס״ו ע׳ רכה. שח. ובכ״מ.

7

שמע אלי יעקב עבדי

O versículo diz: “E agora, escuta, Yaakov, Meu servo, e Yis‐

rael, a quem escolhi”, como assinala a nota da Kehot. Ele

associa o nome Yaakov ao título “servo”.

Isaiah 44:1ישעיהו מ״ד:א׳

י בוֹ: תִּ רְ חַ ל בָּ אֵ רָ יִשְׂ י וְ דִּ בְ ע יַעֲקֹב עַ מַ ה שְׁ תָּ עַ וְ
Mas agora ouve, ó Jacó, meu servo, e Israel, a quem escolhi;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ מד, א ושם כתיב ועתה שמע יעקב עבדי. ]כ[.

8

בני בכורי ישראל

Moshe deve dizer ao Faraó: “Assim diz Havayá: Yisrael é
Meu filho, Meu primogênito.” O versículo associa o nome

Yisrael ao título “filho”.

Exodus 4:22שמות ד׳:כ״ב

ל: אֵ רָ י יִשְׂ כֹרִ י בְ נִ ר ה׳ בְּ עֹה כֹּה אָמַ רְ ל־פַּ תָּ אֶ רְ אָמַ וְ
E dirás ao faraó: Assim diz D'us: Israel é Meu filho, Meu

primogênito.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות ד, כב.

9

Rabi Elazar interpreta “e Meu servo, a quem escolhi”

como Yaakov, citando: “E tu, não temas, Meu servo

10
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P A RÁG R A F O  2

P A RÁG R A F O  3

Yaakov.” O texto remete a essa passagem para indicar Yaa‐

kov como o nível do servo.

Zohar, Kedoshim 17:104–18:108ספר הזהר, קדושים י״ז:ק״ד-י״ח:ק״ח

ועבדתם את ה״א
“E servireis a Havayá, vosso D'us, e Ele abençoará vosso

pão e vossa água.” O primeiro de quatro versículos que fa‐

lam do serviço a D'us.

Exodus 23:25שמות כ״ג:כ״ה

י רֹתִ הֲסִ יךָ וַ ימֶ ת־מֵ אֶ ךָ וְ מְ חְ ת־לַ ךְ אֶ רַ יכֶם וּבֵ לֹקֵ  ת Havayah אֱ ם אֵ תֶּ דְ עֲבַ וַ
: ךָ בֶּ רְ קִּ חֲלָה מִ מַ

E servireis a D'us, vosso D'us, e Ele abençoará o teu pão e a

tua água; e afastarei a doença do teu meio.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות כג, כה.

11

תחת אשר לא עבדת

“Porque não servistes a Havayá, vosso D'us, com alegria e

com contentamento do coração.” O serviço a D'us é uma

obrigação cuja negligência é repreendida.

Deuteronomy 28:47דברים כ״ח:מ״ז

רֹב כֹּל: בָב מֵ טוּב לֵ ה וּבְ חָ מְ שִׂ יךָ בְּ לֹקֶ  ת־ה׳ אֱ תָּ אֶ דְ בַ לֹא־עָ ר  ת אֲשֶׁ חַ תַּ

porque não serviste a D'us, teu D'us, com alegria e com

contentamento de coração, por causa da abundância de to‐

das as coisas;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים כח, מז.

12

ולעבדו בכל לבבכם

A nota diz que, onde Mayim Rabbim cita esta passagem,

acrescenta o ensinamento dos Sábios: “O que é o serviço

do coração? É a oração” (Taanis 2a).

A  N O TA  D A  K E H O T

שם יא, יג. במים רבים שם נוסף: וארז״ל איזהו עבודה שבלב זו תפלה
]תענית ב, א[.

13

ולעבדו בכל לבבכם

“Para amar Havayá, vosso D'us, e servi-Lo com todo o

vosso coração.” Os Sábios interpretam esse serviço do co‐

ração como oração, interpretação que o maamar retoma

adiante.

Deuteronomy 11:13דברים י״א:י״ג

אַהֲבָה יּוֹם לְ כֶם הַ תְ וֶּה אֶ צַ י מְ ר אָנֹכִ י אֲשֶׁ וֺתַ צְ ל־מִ עוּ אֶ מְ שְׁ מֹעַ תִּ ם־שָׁ יָה אִ הָ וְ

כֶם: שְׁ כׇל־נַפְ כֶם וּבְ בְ בַ כׇל־לְ דוֹ בְּ בְ עׇ יכֶם וּלְ לֹקֵ  ת־ה׳ אֱ אֶ
E sucederá que, se ouvirdes atentamente os Meus manda‐

mentos que hoje vos ordeno, para amar D'us, vosso D'us, e

servi-Lo de todo o vosso coração e de toda a vossa alma,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

14

עבדו את ה׳

“Servi a Havayá com alegria; vinde à Sua presença com

cânticos.”

Psalms 100:2תהילים ק׳:ב׳

נָנָה: רְ נָיו בִּ פָ ה בֹּאוּ לְ חָ מְ שִׂ ת־ה׳ בְּ דוּ אֶ בְ עִ
Servi D'us com alegria; apresentai-vos diante Dele com

cânticos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים ק, ב.

15

A nota da Kehot remete a Joshua 22:5 para estas palavras.

Joshua 22:5יהושע כ״ב:ה׳

ה כֶם מֹשֶׁ תְ וָּה אֶ ר צִ ה אֲשֶׁ תּוֹרָ ת־הַ אֶ וָה וְ צְ מִּ ת־הַ אֹד לַעֲשׂוֹת אֶ רוּ מְ מְ ק שִׁ רַ

יו וֺתָ צְ מֹר מִ שְׁ לִ יו וְ כָ רָ כׇל־דְּ כֶת בְּ לֶ לָ יכֶם וְ לֹקֵ  ת־ה׳ אֱ אַהֲבָה אֶ ד־ה׳ לְ בֶ עֶ
כֶם: שְׁ כׇל־נַפְ כֶם וּבְ בְ בַ כׇל־לְ דוֹ בְּ בְ עׇ ה־בוֹ וּלְ קָ בְ דׇ וּלְ

Only take diligent heed to do the commandment and the law,

which Moses the servant of the L-RD commanded you, to

love the L-RD your G-d, and to walk in all His ways, and to

keep His commandments, and to cleave unto Him, and to

serve Him with all your heart and with all your soul.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

16

והנה לשון עבודה

A nota remete a Or HaTorah sobre Shir HaShirim para

essa explicação do termo “serviço” e diz que Or HaTorah,

nesse trecho, por sua vez cita Torah Ohr 12a.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה באוה״ת שה״ש ע׳ תפט ושם מציין לתו״א יב, א.

17

שהוא ית׳ שלימו דכולהו

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ת״ז בהקדמה )פתח אלי׳(.

18

שלימו דכולהו

Na oração de Eliyahu (Patach Eliyahu), na introdução ao

Tikkunei Zohar: “Tu és a perfeição de todos eles”; quando

Te retiras deles, todos os Nomes permanecem como um

corpo sem alma. O Alter Rebe usa essa expressão para di‐

zer que nada falta a D'us.

Tikkunei Zohar 17b:2–3תקוני הזהר י״ז ב:ב׳-ג׳

וכל ספירן כל חד אית ליה שם ידיע. ובהון אתקריאו מלאכיא. ואנת
לית לך שם ידיע. דאנת הוא ממלא כל שמהן. ואנת הוא שלימו דכלהו
וכד אנת תסתלק מנהון אשתארו כלהו שמהן כגופא בלא נשמתא. אנת
חכים ולאו בחכמה ידיעא. אנת הוא מבין ולא מבינה ידיעא. לית לך

אתר ידיעא אלא לאשתמודעא תוקפך וחילך לבני נשא. ולאחזאה לון
איך אתנהיג עלמא בדינא וברחמי דאינון צדק ומשפט כפום עובדיהון

דבני נשא.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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ממך הכל

Palavras de David sobre as dádivas para o Templo: “Pois

tudo vem de Ti, e da Tua mão Te demos.” Tudo o que da‐

mos a D'us já é Dele.

I Chronicles 29:14דברי הימים א כ״ט:י״ד
ךָ יָּדְ כֹּל וּמִ ךָ הַ מְּ י־מִ זֹאת כִּ ב כָּ נַדֵּ תְ הִ צֹר כֹּחַ לְ י־נַעְ י כִּ מִּ י עַ י וּמִ נִ י אֲ י מִ כִ וְ

: ךְ נּוּ לָ נָתַ
Mas quem sou eu, e quem é o meu povo, para que possamos

oferecer tão voluntariamente desta maneira? Pois tudo vem

de Ti, e do que é Teu nós Te demos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דה״א כט, יד.

20

אם צדקת מה תתן לו

Elihu diz: “Se és justo, o que Lhe dás, ou o que Ele recebe

da tua mão?” A retidão nada acrescenta a D'us.

Job 35:7איוב ל״ה:ז׳

ח: ךָ יִקָּ יָּדְ ה־מִּ ן־לוֹ אוֹ מַ תֶּ ה־תִּ תָּ מַ קְ דַ ם־צָ אִ
Se és justo, que Lhe dás? Ou que recebe Ele da tua mão?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

איוב לה, ז.

21

נתאוה הקב״ה להיות לו

Desde o primeiro dia da Criação, o Santo, bendito seja Ele,

“desejou habitar com Suas criaturas entre os seres inferio‐

res”, e assim o fez quando o Mishkan foi erguido. A nota

da Kehot cita isso junto com o Tanchuma.

Bamidbar Rabbah 13:6במדבר רבה י״ג:ו׳
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה תנחומא נשא, טז. במד״ר יג, ו. ל׳ ב״ר )פ״ג סי׳ יב ]ט[( נתאוה הקב״ה
לעשות שותפות בתחתונים. וע׳ ב״ר )פי״ט סי״ג ]ז[( עיקר שכינה בתחתונים
ובבמד״ר )פי״ג סי׳ ד ]ב[( — עיי״ש הלשון נתאוה לדור עם בריותיו
בתחתונים במדב״ר פי״ג סי׳ ח ]ו[ ובפסיקתא רבתי סי׳ ז׳(. וע״ל קדושים
)כט, סע״ד(. ]כ[. ראה תניא פרק לו ובליקוט פירושים שם. ראה באוה״ת פ׳

משפטים ע׳ א׳רכא.

22

נתאוה הקב״ה להיות לו דירה בתחתונים

Quando o Santo, bendito seja Ele, criou o mundo, desejou

ter uma morada entre os seres inferiores, assim como a

tem entre os superiores. Essa afirmação é a base da res‐

posta do maamar.

Midrash Tanchuma, Nasso 16:1מדרש תנחומא, נשא ט״ז:א׳

ן, מָ ל בַּר נַחְ מוּאֵ י שְׁ בִּ ר רַ י כַּלָּה )שה״ש ה, א(. אָמַ י אֲחוֹתִ נִּ גַ י לְ … בָּאתִ

ה ירָ א לוֹ דִּ יְּהֵ אַוָּה שֶׁ תְ עוֹלָם, נִ ת הָ רוּךְ הוּא אֶ דוֹשׁ בָּ קָּ א הַ רָ בָּ ה שֶׁ עָ שָׁ בְּ
ר לוֹ: אָמַ וָּה אוֹתוֹ וְ צִ ם וְ אָדָ ת הָ א אֶ רָ ים. בָּ יוֹנִ לְ עֶ יֵּשׁ בָּ מוֹ שֶׁ ים כְּ תּוֹנִ חְ תַּ בַּ
נּוּ מֶּ ע לֹא תֹּאכַל מִ רַ ת טוֹב וָ עַ דַּ ץ הַ עֵ גַּן אָכֹל תֹּאכֵל, וּמֵ ץ הַ כָּל עֵ מִ
ךְ רוּךְ הוּא, כָּ דוֹשׁ בָּ קָּ ר לֵקהּ הַ וּוּיוֹ. אָמַ ל צִ בַר עַ עָ )בראשית ב, טז-יז(. וְ

בָר דָ ים, וְ יוֹנִ לְ עֶ י בָּ יֵּשׁ לִ מוֹ שֶׁ ים כְּ תּוֹנִ חְ תַּ ה בַּ ירָ י דִּ א לִ יְּהֵ וֶה שֶׁ אֲ תַּ י מִ יתִ יִ הָ
דוֹשׁ … קָּ לֵּק הַ יַּד סִ תָּ אוֹתוֹ. מִ רְ מַ לֹא שָׁ ךָ וְ י אוֹתְ יתִ וִּ ד צִ חָ אֶ

1. (Núm. 7:1): «E aconteceu no dia em que Moisés

terminou». Rav diz: «Em todo lugar onde está escrito: “E

aconteceu” (vayehi), [refere-se] a algo novo»; mas Rabi Shi‐

mon diz: «Em todo lugar onde está escrito: “E aconteceu”

(vayehi), [refere-se] a algo que existiu, deixou de existir por

muito tempo e voltou a ser como antes». 5:7. Este texto está

relacionado a (Cânt. 5:1): «Quando eu vier ao meu jardim,

minha irmã, minha noiva». Rabi Samuel bar Nahman disse:

«Quando o Santo, bendito seja, criou o mundo, desejou ter

uma …

Midrash Tanchuma -- Torat Emet (Public Domain) · Townsend 1989 transla‐
tion of Midrash Tanhuma, S. Buber Recension, edited and supplemented by
R. Francis Nataf (CC-BY)
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אני ה׳ לא שניתי

“Pois Eu, Havayá, não mudei.” O versículo é a base para

afirmar que a criação não provoca mudança em D'us.

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ
Pois Eu, D'us, não mudo; e vós, filhos de Jacob, não fostes

consumidos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

מלאכי ג, ו.

24

שהיה הוא ושמו בלבד

“Antes de o mundo ser criado, havia somente o Santo,

bendito seja Ele, e Seu grande Nome.”

Pirkei DeRabbi Eliezer 3:2פרקי דרבי אליעזר ג׳:ב׳

לָה עָ בַד, וְ לְ גָּדוֹל בִּ מוֹ הַ רוּךְ הוּא וּשְׁ דוֹשׁ בָּ קָּ יָה הַ עוֹלָם, הָ א הָ רָ בְ לֹּא נִ ד שֶׁ עַ
יָה לֹא הָ נָיו וְ פָ עוֹלָם לְ ת הָ יט אֶ חֲרִ יָה מַ הָ עוֹלָם, וְ ת הָ רֹא אֶ בְ בָה לִ חֲשָׁ מַ בְּ

נוֹת בְ הוּא רוֹצֶה לִ ךְ שֶׁ לֶ מֶ ה? לְ בָר דּוֹמֶ דָּ ה הַ מָ ל, לְ שָׁ לוּ מָ שְׁ ד. מָ עוֹמֵ
ינוֹ יו וּמוֹבָאָיו וּמוֹצָאָיו, אֵ ץ יְסוֹדוֹתָ יט בָּאָרֶ חֲרִ ינוֹ מַ ם אֵ לּוֹ, אִ ים שֶׁ רִ טֵ לְ פַּ
יָה לֹא הָ עוֹלָם וְ ת הָ נָיו אֶ פָ יט לְ חֱרִ רוּךְ הוּא הֶ דוֹשׁ בָּ קָּ ךְ הַ נוֹת, כָּ בְ יל לִ חִ תְ מַ

שׁוּבָה. תְּ ת הַ א אֶ רָ בָּ ד שֶׁ ד עַ עוֹמֵ
Antes de o mundo ser criado, o Santo, bendito seja Ele, exis‐

tia sozinho, somente com Seu Nome, e surgiu Nele o pensa‐

mento de criar o mundo. Começou a traçar diante de Si (os

alicerces do) mundo, mas este não se sustentou. Contavam

uma parábola: a que se assemelha isso? A um rei que deseja

construir para si um palácio. Se não tivesse traçado na terra

seus alicerces, suas saídas e suas entradas, não começaria a

construir. Assim também o Santo, bendito seja Ele, traçava

diante de Si (os planos do) …

Pirke DeRabbi Eliezer, Sefaria Vocalized Edition (Public Domain) · Pirke de
Rabbi Eliezer, trans. Rabbi Gerald Friedlander, London, 1916 (Public Domain)

25

שהזמן ג״כ נברא ומחודש

A nota diz que o ensinamento de que o tempo também é
criado é citado ali em nome do Maguid, de bendita

memória.

A  N O TA  D A  K E H O T

הובא בסידור שער הק״ש )עה, סע״ד( בשם הרב המגיד נ״ע. לקמן ר״ה סא,
א. אמ״ב שער הק״ש פל״ז ואילך. דרך מצותיך מצות האמנת אלקות פי״א.
המשך תרס״ו ע׳ מא ואילך. לקו״ש חי״ז ע׳ 60: ‘ונקט ווי די גופי הדצח״מ
זיינען נתהווה געוואָרן בשימ״ב יש מאין, אַזוי איז אויך עצם מציאות הזמן אַ

בריאה און התהוות חדשה. ראה לקו״ש ח״י ע׳ 176.

26
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P A RÁG R A F O  4

P A RÁG R A F O  6

כמ״ש בע״ח ש׳ עגולים ויושר

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ספ״א.

27

כמ״ש בע״ח שער עגולים ויושר

No final do primeiro ramo do primeiro portão de Etz

Chaim (a nota da Kehot cita o final do capítulo 1), o Arizal

explica que os mundos emanados, ao contrário do Ein Sof,

tiveram um começo e um momento em que começaram a

existir, e que, a partir de então, tudo veio a existir numa

ordem temporal, um após o outro.

Sefer Etz Chaim 1:3–4עץ חיים א׳:ג׳-ד׳

… אח״כ יוצאים אורות החוטם ואח״כ אורות הפה הנק׳ עקודים וכל

אלו האורות הם בדרך יושר לבד ואין להם בחי׳ עיגול כלל ואח״כ יצאו
אורות עינים דא״ק הזה ואלו נקרא עולם הנקודים ויש בהם ב׳ בחי׳
עיגולים ויושר. ומקום מצבן ומעמדן הן מהטיבור דא״ק הזה עד סיום

רגליו שהמקום הזה נקרא כללות נה״י דא״ק. וזהו סדרן כי בתחלה
יצאו י׳ עגולים דנקודות ונתעגלו סביב הכלים דנה״י דא״ק בבחי׳
היושר שלו ובתוך הכלים מתלבש או״פ שלהם כנ״ל. ואלו העיגולים
דנקודות שהם בחי׳ נפש הם סובבים על הכלים ואו״פ של נה״י דיושר

…

Sefer Etz Chaim (Public Domain)

28

אחר שיחרב העולם

Rav Ketina diz que o mundo existirá por seis mil anos e fi‐

cará desolado por um, citando: “E somente Havayá será
exaltado naquele dia.” D'us permanece imutável depois

da existência do mundo, assim como antes dela.

Rosh Hashanah 31aראש השנה ל״א א
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ר״ה לא, א.

29

קמי׳ ית׳ כולא ממש כלא

O Zohar descreve o verdadeiro temor a D'us como o temor

a Ele por ser grande e governar sobre tudo, “e tudo diante

Dele é considerado como nada”. O Alter Rebe emprega a

expressão para descrever a posição do mundo diante de

D'us.

Zohar I, 11bזח״א יא, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה זח״א יא, ב.

30

קודם שנה״ע שהי׳ הוא ושמו בלבד
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

פדר״א פ״ג.

31

“Por isso, os que falam em parábolas dizem: Vinde a

Cheshbon.” O versículo inicia o discurso da Parashá Chu‐

kat ao qual o texto se refere.

Numbers 21:27במדבר כ״א:כ״ז

יחוֹן: יר סִ כּוֹנֵן עִ תִ נֶה וְ בָּ בּוֹן תִּ שְׁ ים בֹּאוּ חֶ לִ מֹּשְׁ רוּ הַ ן יֹאמְ ל־כֵּ עַ

Por isso dizem os que falam por parábolas: Vinde a Hes‐

bom! Seja edificada e estabelecida a cidade de Siom!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דכולא קמיה כלא חשיב

“E tudo diante Dele é considerado como nada”: expressão

do Zohar para a posição do mundo diante de D'us, que a

morada abaixo deve revelar em nosso próprio

conhecimento.

Zohar, Introduction 20:188–22:199-ספר הזהר, הקדמה כ׳:קפ״ח
כ״ב:קצ״ט
O tipo genuíno é aquele que leva o homem a temer seu Amo,

pois Ele é o poderoso soberano, a rocha e o fundamento de

todos os mundos, diante de quem tudo o que existe é nada,

como foi dito: «E todos os habitantes da terra são como

nada» (Dan. 4:32), e a situar seu objetivo naquele lugar cha‐

mado yirá (temor).

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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מכל לכלוך וטינוף כו׳ ואח״כ לסדר שם כלים נאים
A nota apresenta o ponto ali exposto: a disposição de be‐

los móveis ocorre especificamente depois que o palácio

foi limpo de toda sujeira.

A  N O TA  D A  K E H O T

שסידור כלים נאים הוא דוקא אחרי פנוי ההיכל מכל לכלוך — לקו״ש-ז ע׳
182. וראה לקו״ש-יב ע׳ 136. חי״ג ע׳ 19. ראה המשל גם לעיל בפ׳ צו טז,

סע״א.

34

מטה ושלחן כסא ומנורה
O Zohar pergunta por que são esses quatro móveis e res‐

ponde que eles são o adorno da Congregação de Israel

(Knesses Yisrael), chamada “o aposento superior da

parede”.

Berakhot 10aברכות י׳ א

Zohar II, 44aזח״ב מד, א
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ברכות י, א. זח״ב מד, א.
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ויניחהו בג״ע לעבדה ולשמרה
“E Havayá Elokim tomou o homem e o colocou no Gan

Eden para cultivá-lo e guardá-lo.” O versículo apresenta

as duas partes do serviço do homem, que o parágrafo se‐

guinte explica.

Genesis 2:15בראשית ב׳:ט״ו

הּ: רָ מְ שׇׁ הּ וּלְ דָ בְ עׇ ן לְ דֶ גַן־עֵ הוּ בְ חֵ יַּנִּ ם וַ אָדָ ת־הָ ים אֶ לֹקִ  ח ה׳ אֱ יִּקַּ וַ
E D'us tomou o homem e o colocou no jardim do Éden para

o cultivar e guardar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית ב, טו.

36
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P A RÁG R A F O  7

A mulher sunamita diz: “Façamos um pequeno aposento

superior com paredes, e coloquemos ali para ele uma

cama, uma mesa, uma cadeira e uma lamparina.” Seus

preparativos para Elisha são a imagem de mobiliar a mo‐

rada de D'us.

II Kings 4:10מלכים ב ד׳:י׳

ה נוֹרָ א וּמְ סֵּ כִ ן וְ חָ לְ שֻׁ ה וְ טָּ ם מִ ים לוֹ שָׁ נָשִׂ נָּה וְ טַ יר קְ יַּת־קִ ה־נָּא עֲלִ נַעֲשֶׂ
ה: מָּ ינוּ יָסוּר שָׁ לֵ בֹאוֹ אֵ יָה בְּ הָ וְ

Let us make, I pray thee, a little chamber on the roof; and let

us set for him there a bed, and a table, and a stool, and a

candlestick; and it shall be, when he cometh to us, that he

shall turn in thither.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לעבדה זו רמ״ח מ״ע

O Zohar diz que D'us colocou o homem em Seu jardim, a

Shechiná, “para trabalhá-lo” por meio dos mandamentos

positivos e “para guardá-lo” por meio dos mandamentos

negativos. Esta é uma das fontes citadas na nota da Kehot

para o ensinamento dos Sábios.

Zohar I, 27aזח״א כז, א

Zohar II, 165bזח״ב קסה, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה זח״א כז, א. זח״ב קסה, ב. ת״ז סתנ״ה )פח, ב(. ע׳ זח״א )כז, א(.
ובילקוט ראובני כ״ה ב׳ מדרש )סתם( ול״מ. גם בסה״ק אור החיים עה״ת ב׳
מארז״ל והי׳ למראה עיניו, גם האלשיך הק׳ הביא המארז״ל ומקורו לא כ׳
שם. וגם השל״ה הק׳ בבית חכמה ]טז, א[ כ׳ ב׳ מארז״ל. וע״ע בת״ז תכ״א

)סב, א(. שם תנ״ה )פח, ב(. ]כ[.
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לעבדה זו רמ״ח מ״ע ולשמרה זו שס״ה ל״ת

O Tikkunei Zohar interpreta Gan Eden como o jardim da

Torá: “para trabalhá-lo” por meio dos mandamentos posi‐

tivos da Torá e “para guardá-lo” por meio de suas

proibições.

Tikkunei Zohar 88b:3תקוני הזהר פ״ח ב:ג׳

ויקח יהו״ה אלקי״ם את האדם ויניחהו בגן עדן לעבדה ולשמרה
)בראשית ב טו(, תא חזי קודשא בריך הוא אוליף לאדם אורייתא, הדא

הוא דכתיב )איוב כח כז( אז ראה ויספרה הכינה וגם חקרה ויאמר
לאדם, ודא איהו ויניחהו בגן עדן, דא גן דאורייתא, לעבדה בפקודין
דאורייתא דעשה דאיהו זכור דכר, ולשמרה בפקודין דלא תעשה דאיהו
שמור נוקבא, את האדם דהוה בדיוקנא דאורייתא, דא״ת לרבות
אלָא, מָ שְּׂ אורייתא דאתיהיבת לאדם מא׳ ועד ת׳, דאתיהיבת מימינא וּמִ

"י רִ כְ בֵל ו״ה זִ קֳ ינָא לָ ימִ ה מִ עֲשֵׂ ין דַּ קּוּדִ ה, פִּ עֲשֶׂ לֹא תַ ה וְ עֲשֵׂ ין דַּ קּוּדִ ן פִּ מָּ תַ דְ
אלָא … מָ שְּׂ ה מִ עֲשֶׂ לֹא תַ ין דְּ קּוּדִ רוֹנוֹת, פִּ כְ א זִ דָ וְ

Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)
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לעבדה זו רמ״ח מ״ע ולשמרה זו שס״ה ל״ת

Também aqui o Tikkunei Zohar explica o versículo dirigi‐

do a Adam: “para trabalhá-lo” por meio dos mandamentos

positivos e “para guardá-lo” por meio dos mandamentos

negativos.

Tikkunei Zohar 62a:15–16תקוני הזהר ס״ב א:ט״ו-ט״ז

וזכאה איהו מאן דאיהי באמנה אתו בגלותא. דלא דחיל מעלאין
ותתאין. דבגינה אתמר לאדם ויניחהו בגן עדן לעבדה ולשמרה. לעבדה
בפקודין דעשה. ולשמרה בפקודין דלא תעשה. בגין דאיהי ג״ן סדרים
דאורייתא. ואיהי עדונא דאורייתא. מאי אורייתא עמודא דאמצעיתא.

איהי גן דיליה ועדן דיליה.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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ובערת הרע מקרבך

A expressão recorrente na Torá, “e eliminarás o mal do

teu meio”, dita pela primeira vez a respeito do falso profe‐

ta. Aqui, ela descreve a função das proibições.

Deuteronomy 13:6דברים י״ג:ו׳

יכֶם לֹקֵ  ל־ה׳ אֱ ה עַ רָ ר־סָ בֶּ י דִ ת כִּ הוּא יוּמָ חֲלוֹם הַ הוּא אוֹ חֹלֵם הַ יא הַ נָּבִ הַ וְ
ךְ רֶ דֶּ ן־הַ ךָ מִ יחֲ דִּ הַ ים לְ דִ ית עֲבָ בֵּ ךָ מִ פֹּדְ הַ יִם וְ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ כֶם מֵ תְ יא אֶ מּוֹצִ הַ

: ךָ בֶּ רְ קִּ ע מִ רָ תָּ הָ רְ עַ כֶת בָּהּ וּבִ לֶ יךָ לָ לֹקֶ  ךָ ה׳ אֱ וְּ ר צִ אֲשֶׁ
E aquele profeta ou aquele sonhador de sonhos será morto,

porque falou perversidade contra D'us, vosso D'us, que vos

tirou da terra do Egito e te resgatou da casa da servidão,

para te desviar do caminho que D'us, teu D'us, te ordenou

seguir. Assim removerás o mal do teu meio.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים יג, ו. ועוד.

41

A nota da Kehot remete a Deuteronomy 22:24 para estas

palavras.

Deuteronomy 22:24דברים כ״ב:כ״ד

תוּ מֵ ים וָ נִ בָ ם בָּאֲ ם אֹתָ תֶּ לְ קַ וא וּסְ הִ יר הַ עִ ר הָ עַ ל־שַׁ ם אֶ נֵיהֶ ת־שְׁ ם אֶ הוֹצֵאתֶ וְ

נָּה ר־עִ שֶׁ בַר אֲ ל־דְּ ישׁ עַ אִ ת־הָ אֶ יר וְ עִ ה בָ עֲקָ ר לֹא־צָ בַר אֲשֶׁ ל־דְּ רָ עַ נַּעֲ ת־הַ אֶ
: ךָ בֶּ רְ קִּ ע מִ רָ תָּ הָ רְ עַ הוּ וּבִ עֵ ת רֵ שֶׁ ת־אֵ אֶ

then ye shall bring them both out unto the gate of that city,

and ye shall stone them with stones that they die: the

damsel, because she cried not, being in the city; and the

man, because he hath humbled his neighbour’s wife; so

thou shalt put away the evil from the midst of thee.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בביאור ע״פ ראיתי והנה מנורת זהב

Essa explicação distingue duas coisas que as mitsvot es‐

tendem: uma luz abrangente, chamada de vestimentas, e a

luz que dela brilha para o interior, a respeito da qual se

diz que “cumprimos a vontade do Onipresente”; em se‐

guida, cita o Midrash sobre a menorá de ouro de Zechariá.

A coluna não está identificada na Sefaria, portanto a pas‐

sagem vinculada começa nas proximidades.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל פ׳ בהעלותך לה, ד ואילך.

43

A visão de Zecharyá: “Vi, e eis que havia uma menorá toda

de ouro.” O versículo inicia o discurso a que o texto se

44
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refere.

Zechariah 4:2זכריה ד׳:ב׳

ל־ גֻלָּהּ עַ לָּהּ וְ ב כֻּ ת זָהָ נוֹרַ נֵּה מְ הִ י וְ יתִ אִ ר רָ אֹמַ ה וָ ה רֹאֶ ה אַתָּ י מָ לַ ר אֵ יֹּאמֶ וַ

ל־ ר עַ נֵּרוֹת אֲשֶׁ קוֹת לַ ה מוּצָ עָ בְ שִׁ ה וְ עָ בְ יהָ שִׁ לֶ יהָ עָ ה נֵרֹתֶ עָ בְ שִׁ הּ וְ רֹאשָׁ
הּ: רֹאשָׁ

E disse-me: «Que vês?» E eu disse: «Vi, e eis um candelabro

todo de ouro, com uma taça no seu topo, e as suas sete lâm‐

padas; há sete tubos, sim, sete, para as lâmpadas que estão

no seu topo;»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ע״פ ואלה המשפטים

A nota indica o maamar “E estas são as leis”, no qual se

explica “Seis anos servirá”.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א עו, א.
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ואלה המשפטים

“E estas são as leis que colocarás diante deles.” O versícu‐

lo inicia um discurso em Torah Ohr.

Exodus 21:1שמות כ״א:א׳

ם: נֵיהֶ פְ ים לִ שִׂ ר תָּ ים אֲשֶׁ טִ פָּ שְׁ מִּ לֶּה הַ אֵ וְ

Estas são as leis que porás diante deles.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

46

שש שנים יעבוד

“Durante seis anos servirá, e no sétimo sairá livre.” O ser‐

viço do servo hebreu é explicado nesse discurso.

Exodus 21:2שמות כ״א:ב׳

נָּם: י חִ שִׁ פְ חׇ ת יֵצֵא לַ עִ בִ שְּׁ ים יַעֲבֹד וּבַ נִ שׁ שָׁ י שֵׁ רִ בְ ד עִ בֶ נֶה עֶ קְ י תִ כִּ
Se comprares um servo hebreu, servirá seis anos; no séti‐

mo, sairá livre, sem pagar nada.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וע״פ לא תהי׳ משכלה

Esse maamar começa explicando que, no Alto, existe uma

“terra da vida”, da qual fluem vida e sustento para todas as

almas de Israel, para amar D'us e cumprir Seus manda‐

mentos, assim como a terra física produz o alimento que

sustenta a vida física.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א משפטים עח, ד ואילך.

48

לא תהיה משכלה

“Nenhuma mulher abortará nem será estéril em tua

terra.” O versículo abre outro maamar em Torah Ohr.

Exodus 23:26שמות כ״ג:כ״ו

לֵּא: מַ יךָ אֲ פַּר יָמֶ סְ ת־מִ ךָ אֶ צֶ אַרְ ה בְּ רָ עֲקָ כֵּלָה וַ שַׁ יֶה מְ הְ לֹא תִ

Não haverá em tua terra quem aborte nem estéril; cumpri‐

rei o número dos teus dias.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ועבדתם את ה׳ אלקיכם

O versículo que o precede, “E servireis a Havayá, vosso

D'us”, é explicado nesse maamar.

Exodus 23:25שמות כ״ג:כ״ה

י רֹתִ הֲסִ יךָ וַ ימֶ ת־מֵ אֶ ךָ וְ מְ חְ ת־לַ ךְ אֶ רַ יכֶם וּבֵ לֹקֵ  ת Havayah אֱ ם אֵ תֶּ דְ עֲבַ וַ

: ךָ בֶּ רְ קִּ חֲלָה מִ מַ
E servireis a D'us, vosso D'us, e Ele abençoará o teu pão e a

tua água; e afastarei a doença do teu meio.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובפ׳ שלח ע״פ וימצאו איש מקושש עצים
A nota indica o maamar sobre o homem que recolhia le‐

nha, no qual se explica “serviço por amor”.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל פ׳ שלח דף מב, ג.

51

וימצאו איש מקושש עצים
“E encontraram um homem recolhendo lenha no dia de

Shabat.” O versículo abre o maamar em Likkutei Torah,

Shelach.

Numbers 15:32במדבר ט״ו:ל״ב

בָּת: שַּׁ יוֹם הַ ים בְּ צִ שׁ עֵ קֹשֵׁ ישׁ מְ אוּ אִ צְ מְ יִּ בָּר וַ דְ מִּ ל בַּ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ יוּ בְ הְ יִּ וַ
E enquanto os filhos de Israel estavam no deserto, encontra‐

ram um homem que recolhia lenha no dia de Shabat.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובפ׳ שמות בד״ה קול דודי

Nesse maamar, as “montanhas” sobre as quais o amado

salta são o Chessed de Atsilut, estendido por meio de um

despertar de baixo; também é citada a declaração dos Sá‐

bios de que o mundo se sustenta sobre a Torá, o serviço (a

oração) e os atos de bondade, como refinamento dos atri‐

butos emocionais.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א נא, ב.
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קול דודי

“A voz do meu amado! Ei-lo que vem, saltando sobre as

montanhas, pulando sobre as colinas.” O versículo abre o

maamar em Torah Ohr, Shemos.

Song of Songs 2:8שיר השירים ב׳:ח׳

בָעוֹת: גְּ ל־הַ ץ עַ פֵּ קַ ים מְ רִ הָ ל־הֶ ג עַ לֵּ דַ נֵּה־זֶה בָּא מְ י הִ קוֹל דּוֹדִ
Ouve! Eis que vem o meu amado, saltando sobre os montes,

transpondo as colinas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עבודה קשה כו׳ ובכל עבודה בשדה

“E amargaram sua vida com trabalho árduo, com arga‐

massa e tijolos, e com todo trabalho no campo.” O traba‐

lho no Egito é discutido nesse maamar.

Exodus 1:14שמות א׳:י״ד

ת ה אֵ דֶ ה בַּשָּׂ כׇל־עֲבֹדָ ים וּבְ נִ בֵ לְ ר וּבִ חֹמֶ ה בְּ שָׁ ה קָ עֲבֹדָ ם בַּ יֵּיהֶ ת־חַ רוּ אֶ רְ מָ יְ וַ
: ךְ רֶ פָ ם בְּ הֶ דוּ בָ בְ ר־עָ שֶׁ ם אֲ תָ כׇּל־עֲבֹדָ

E amargaram-lhes a vida com dura servidão, em barro e ti‐

jolos, e em todo tipo de trabalho no campo; em toda a sua

servidão, com que os fizeram servir com rigor.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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P A RÁG R A F O  8

רמ״ח פיקודין רמ״ח אברין

Tanya explica que as vestimentas da alma são o pensa‐

mento, a fala e a ação das 613 mitsvot; que o amor é a raiz

das 248 mitsvot positivas; e que só é possível apegar-se

verdadeiramente a D'us cumprindo as 248 mitsvot, que

são os 248 membros do Rei.

Tanya, Likkutei Amarim 4:3תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים ד׳:ג׳

הּ דָ עָ לְ כוֹת, וּבִ שָׁ מְ ן נִ נָּה הֵ מֶּ ה, וּמִ וֹת עֲשֵׂ צְ ״ח מִ מַ שׁ כָּל רַ יא שֹׁרֶ אַהֲבָה הִ י הָ כִּ
ץ פֵ חָ ם ה׳ וְ ת שֵׁ ב אֶ אוֹהֵ ת הוּא הָ מֶ ן בֶּאֱ מָ יְּ קַ מְּ י הַ י, כִּ תִּ מִ יּוּם אֲ ן קִ הֶ ין לָ אֵ
״ח מַ יּוּם רַ קִ ם בְּ י אִ ת, כִּ מֶ ה בּוֹ בֶּאֱ קָ בְ דָ ר לְ שָׁ פְ י אֶ אִ ת, וְ מֶ ה בּוֹ בֶּאֱ קָ בְ דָ לְ
ר. קוֹם אַחֵ מָ כָּתוּב בְּ מוֹ שֶׁ יָכוֹל, כְּ בְ כָּא כִּ לְ מַ ין דְּ רִ בָ ״ח אֵ מַ ם רַ הֵ ין, שֶׁ קוּדִ פְּ
י כֵ לְ ךְ מַ לֶ מֶ רוֹד בְּ מְ א לִ י יָרֵ ה, כִּ עֲשֶׂ ״ה לֹא תַ סַ שַׁ שׁ לְ יא שֹׁרֶ אָה הִ יִּרְ הַ וְ

־הוּא. רוּךְ דוֹשׁ־בָּ קָּ ים הַ כִ לָ מְּ הַ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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ראה ת״ז ת״ל. תניא פ״ד ובליקוט פירושים שם.
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רמ״ח פקודין רמ״ח אברים דמלכא

No Tikkun 30, citado na nota da Kehot, os 248 mandamen‐

tos são descritos como “o mandamento de Havayá em

cada um dos membros do Rei”.

Tikkunei Zohar 74a:8תקוני הזהר ע״ד א:ח׳

יהוּ אִ אַבָּא דְ א דְ רָ טְ סִּ ה מִ צוּוְ יהוּ מְ אִ א, דְ יתָ עִ צָ מְ אֶ א דְ מּוּדָ א עַ ה דָ צוּוְ עוֹד מְ וְ
ה עוֹשֶׂ ה וְ צוּוְ יק מְ י צַדִּ כִ הָ "ר, וְ שֶׁ י אֲ יהִ אִ א דְ ימָּ אִ א דְ רָ טְ סִּ רֹא״שׁ, וּמִ
אַבָּא נוּ וְ שָׁ דְּ א קִ מָּ נוּ, אִ שָׁ דְּ ר קִ יהוּ אֲשֶׁ יְ וַ רְ ל תַּ ר עַ מַ תְּ א אִ ין דָּ גִ יהוּ, וּבְ יְ וַ רְ תַּ מִ
ם, חֶ רֶ יחוּ דְ תִ ם, פְּ חֶ ר כָּל רֶ טֶ י פֶּ יהִ אִ אָה, דְ תָּ א תַּ תָּ ינְ כִ ל שְׁ אן עַ ל מָ נוּ, עַ וָּ צִ
י יהִ כָּא, אִ לְ מַ בֶר דְּ אֵ בֶר וְ כָל אֵ וַת יהו״ה בְּ צְ י מִ יהִ ין, אִ קּוּדִ "ח פִּ מַ יהוּ רְ אִ דְּ

אַבָּא א דְ רָ טְ סִּ נוּ מִ שָׁ דְּ ר קִ עוֹד אֲשֶׁ וָה, וְ צְ מִ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)
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עבודה שבלב זו תפלה

Sobre “amar Havayá, teu D'us, e servi-Lo com todo o teu

coração”: “Que serviço é aquele que se realiza no cora‐

ção? A oração.”

Taanit 2a:11תענית ב׳ א:י״א

כׇל דוֹ בְּ בְ עׇ יכֶם וּלְ לֹקֵ  ת ה׳ אֱ אַהֲבָה אֶ יָא: ״לְ נְ תַ לָּה — דְּ פִ תְ בִ ן דְּ נָא לַ וּמְ
יב תִ לָּה. וּכְ פִ ר: זוֹ תְּ י אוֹמֵ וֵ לֵּב — הֱ יא בַּ הִ ה שֶׁ יא עֲבוֹדָ יזוֹ הִ כֶם״, אֵ בְ בַ לְ

קוֹשׁ״. לְ ה וּמַ תּוֹ יוֹרֶ עִ כֶם בְּ צְ ר אַרְ טַ י מְ תִּ נָתַ יהּ: ״וְ רֵ תְ בָּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ספרי דברים יא, יג. תענית ב, א.
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עבודה שבלב זהו תפלה

O Sifrei interpreta “e servi-Lo” como oração, perguntan‐

do: “Existe serviço no coração?” A nota da Kehot apresen‐

ta essa interpretação ao lado da Guemará.

Sifrei Devarim 41:18–19ספרי דברים מ״א:י״ח-י״ט

לָּא ינוֹ אֶ לָּה, אוֹ אֵ פִ ר זוֹ תְּ ה אוֹמֵ לָּה; אַתָּ פִ דוֹ – זוֹ תְּ בְ עָ ר: וּלְ בָר אַחֵ דָּ
לֵּב? ה בַּ י יֵשׁ עֲבוֹדָ כִ כֶם; וְ שְׁ כָל נַפְ כֶם וּבְ בְ בַ כָל לְ ר: בְּ מוּד לוֹמַ לְ ה? תַּ עֲבוֹדָ
ר )תהלים קמא ב(: ד אוֹמֵ וִ ן דָּ כֵ לָּה! וְ פִ דוֹ – זוֹ תְּ בְ עָ ר וּלְ מוּד לוֹמַ לְ ה תַּ א מַ הָ

ר )דניאל ו אוֹמֵ ב״, וְ רֶ ת עָ חַ נְ י מִ אַת כַּפַּ שְׂ נֶיךָ מַ פָ ת לְ טֹרֶ י קְ לָּתִ פִ כּוֹן תְּ ״תִּ
ר )דניאל ו אוֹמֵ גוֹ׳, וְ הּ״ וְ יְתֵ בַ ל לְ בָא עַ תָ ים כְּ שִׁ י רְ ע דִּ דַ י יְ דִ יֵּאל כְּ נִ דָ יא(: ״וְ
יֵּאל נִ דָ ר לְ אָמַ כָּא וְ לְ נֵא מַ ק עָ עִ יב זְ ל עֲצִ קָ יֵּאל בְּ נִ דָ בָּא לְ גֻ בֵהּ לְ רְ קְ מִ כא(: ״וּכְ

לַח … תְּ פָּ י אַנְ ךְ דִּ הָ לָ יָּא אֱ א חַ הָ לָ ד אֱ יֵּאל עֲבֵ נִ דָּ
Variantly: "and to serve Him": This is prayer. — But perhaps

it is service, literally. It is, therefore, written "with all your

heart." Now is there "service" in the heart? What, then, is

the intent of "and to serve Him with all your heart? Prayer.

Similarly, David said (Psalms 141:2) "Let my prayer stand as

incense before You; the lifting of my hands, as an evening

offering." And it is written (Daniel 6:11) "And when Daniel

learned that the writing had been inscribed, he went home.

He had windows open …

Vocalized Edition (CC-BY-NC) · Sifrei by Rabbi Shraga Silverstein (CC-BY)
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והיא דרבנן ואינה ממנין המצות דאורייתא
A nota remete o leitor a uma nota do Rebe sobre esta ques‐

tão, impressa entre os acréscimos (Hosafos) a Likkutei

Torah.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה הערת כ״ק אדמו״ר לעיל בהוספות יט, ב. וראה רמב״ן בהשגותיו
לסהמ״צ מ״ע ה׳. וכן דעת רוב הפוסקים — מג״א או״ח סי׳ קו סק״ב. ראה

תניא פרק לט ופנ״ג. סה״מ תקס״ד ע׳ קו )ובהנסמן שם(.
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הנמנית ראשונה בתרי״ג מצות דאוריית׳
A nota remete a este ensaio de Kuntres Acharon sobre o

lugar do Shemá entre os mandamentos.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה קו״א ד״ה לא טובה השמועה )דף קסב, ב(. ובליקוט פי׳ לשם. בהמשך
מים רבים תרל״ו שם דילג מתי׳ ”ואפילו מכוונת ק״ש” עד תי׳ ”כי הנה י״ח

ברכות דשמו״ע”.
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“Estas são coisas que se encontram no ápice do mundo,

mas as pessoas as tratam com leviandade.” O Alter Rebe

aplica isso à oração.

Berakhot 6b:22ברכות ו׳ ב:כ״ב

ין לִ זְ זַלְ ם מְ נֵי אָדָ ל עוֹלָם, וּבְ רוּמוֹ שֶׁ ים בְּ דִ עוֹמְ ים שֶׁ רִ בָ לּוּ דְּ ר לֵקהּ: אֵ מַ אֲ
ן. הֶ בָּ

He answered : This refers to the things that stand in the

height [rum] of the world which are despised by men.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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בפ׳ ויחי ע״פ יהודה אתה
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א מה, א ואילך.
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יהודה אתה
A bênção de Yaakov: “Yehudá, a ti teus irmãos reconhece‐

rão.” O versículo abre o discurso da Parshá Vayechi a que

o texto se refere.

Genesis 49:8בראשית מ״ט:ח׳

: יךָ נֵי אָבִ ךָ בְּ חֲווּ לְ תַּ יךָ יִשְׁ בֶ ף אֹיְ עֹרֶ ךָ בְּ יךָ יָדְ ה יוֹדוּךָ אַחֶ ה אַתָּ יְהוּדָ
Judá, teus irmãos te louvarão; tua mão estará sobre a nuca

dos teus inimigos; os filhos de teu pai se prostrarão diante
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de ti.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

בד״ה שימני כחותם
Ali, “Põe-me como um selo sobre teu coração” é a súplica

para que o bitul da Shemoneh Esreh deixe sua marca: em‐

bora o amor passe após a oração, deve permanecer como

um selo, assim como as correias dos tefilin pendem sobre

o coração para que o amor se revele ali.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת שה״ש מה, ב.
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שימני כחותם

“Põe-me como selo sobre o teu coração, como selo sobre

o teu braço, pois o amor é forte como a morte.” O versícu‐

lo abre o discurso de Shir HaShirim a que o texto se

refere.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ
יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ

Põe-me como um selo sobre o teu coração, como um selo

sobre o teu braço; pois o amor é forte como a morte, o ciú‐

me cruel como a sepultura; seus clarões são clarões de fogo,

uma chama de D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובפ׳ בראשית סד״ה השמים כסאי

A página contém a conclusão do discurso “Os céus são

Meu trono”, que termina dizendo que, no nível abrangen‐

te, “Ele não viu iniquidade”, etc., mas somente “Havayá,

seu D'us, está com ele”, que é atraído constantemente por

si mesmo; o parágrafo vinculado é o início do discurso

seguinte.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א א, ג. וראה אוה״ת במדבר-ו ע׳ א׳תתקו שמעתיק מתו״א הנ״ל ומבארו.
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השמים כסאי

“Assim diz Havayá: Os céus são o Meu trono e a terra é o

escabelo dos Meus pés.” O versículo abre o discurso da

Parshá Bereishis a que o texto se refere.

Isaiah 66:1ישעיהו ס״ו:א׳

י נוּ־לִ בְ ר תִּ יִת אֲשֶׁ י־זֶה בַ י אֵ לָ גְ ץ הֲדֹם רַ אָרֶ הָ י וְ אִ סְ יִם כִּ מַ שָּׁ ר ה׳ הַ כֹּה אָמַ

י: תִ נוּחָ קוֹם מְ י־זֶה מָ אֵ וְ
Assim diz D'us: O céu é o Meu trono, e a terra é o escabelo

dos Meus pés; onde está a casa que podeis construir para

Mim? E onde está o lugar que será o Meu lugar de repouso?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ע״פ את שבתותי תשמרו
A nota sugere, com a ressalva “talvez”, que este seja o dis‐

curso visado.

A  N O TA  D A  K E H O T

אולי הכוונה ללקו״ת בהר מב, ב. ראה אוה״ת ויקרא-ב ע׳ תריד )הוצאת
תשכ״ט(.
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את שבתותי תשמרו

“Guardareis os Meus Shabatot e reverenciareis o Meu San‐

tuário”, na Parashá Behar. A nota da Kehot sugere que a

referência é a Likkutei Torah, Behar, 42b.

Leviticus 26:2ויקרא כ״ו:ב׳

י ה׳ נִ אוּ אֲ ירָ י תִּ שִׁ דָּ קְ מֹרוּ וּמִ שְׁ י תִּ תֹתַ בְּ ת־שַׁ אֶ

Guardareis Meus sábados e reverenciareis Meu santuário:

Eu sou D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובפ׳ חקת בענין תבנה

Nesse discurso, “a cidade de Sichon” é interpretada como

oração, chamada sichá, tanto porque sichá é uma fala sus‐

surrada quanto porque a palavra significa mover algo de

um lugar para outro.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת חקת סו, א. וראה באוה״ת במדבר-ו ע׳ א׳תתקז.
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תבנה ותכונן עיר סיחון

“Vinde a Cheshbon; que a cidade de Sichon seja construí‐
da e estabelecida.” O versículo abre o discurso na Parashá
Chukat, que interpreta “a cidade de Sichon” como a

oração.

Numbers 21:27במדבר כ״א:כ״ז

יחוֹן: יר סִ כּוֹנֵן עִ תִ נֶה וְ בָּ בּוֹן תִּ שְׁ ים בֹּאוּ חֶ לִ מֹּשְׁ רוּ הַ ן יֹאמְ ל־כֵּ עַ

Por isso dizem os que falam por parábolas: Vinde a Hes‐

bom! Seja edificada e estabelecida a cidade de Siom!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ח״י חוליות השדרה

O Zohar compara o lulav à medula espinhal, com suas de‐

zoito vértebras, correspondentes às dezoito sacudidas do

lulav e às “dezoito bênçãos da oração”.

Zohar, Pinchas 120:811–121:822-ספר הזהר, פנחס ק״כ:תתי״א
קכ״א:תתכ״ב
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כנודע מהזהר
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ח״ג רנה, סע״ב.
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ובגמרא ברכות )דכ״ח ע״ב(
A nota diz que a formulação desta passagem é copiada ali.

A  N O TA  D A  K E H O T

הלשון נעתק ביהל אור ע׳ קי. אוה״ת מג״א )הוצאת תש״נ( ע׳ רב.
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שלשים בפיסת הרגל כו׳ ח״י חוליות השדרה

“Há 248 membros numa pessoa: trinta na planta do pé,

seis em cada dedo... e dezoito vértebras na coluna.”

Mishnah Oholot 1:8משנה אהלות א׳:ח׳

כָל ה בְ שָּׁ גֶל, שִׁ רֶ ת הָ סַּ פִ ים בְּ לשִׁ ם, שְׁ ים בָּאָדָ רִ בָ מֹנָה אֵ ים וּשְׁ עִ בָּ אַרְ יִם וְ אתַ מָ
ה לשָׁ , שְׁ ךְ יָּרֵ ד בַּ חָ בָּה, אֶ כֻּ ה בָאַרְ שָּׁ נַיִם בַּשּׁוֹק, חֲמִ ל, שְׁ סָ רְ ה בַקֻּ רָ בַּע, עֲשָׂ צְ אֶ
בַּע, צְ כָל אֶ ה בְ שָּׁ יָּד, שִׁ ת הַ סַּ פִ ים בְּ לשִׁ לָעוֹת, שְׁ ה צְ רֵ שְׂ ת עֶ ית, אַחַ לִ טְ בַקַּ

ד חָ אֶ אָה וְ ף. מֵ כָּתֵ ה בַ עָ בָּ אַרְ , וְ רוֹעַ זְּ ד בַּ חָ ק, אֶ פֵּ רְ מַּ נַיִם בַּ נֶה, וּשְׁ נַיִם בַּקָּ שְׁ
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רֹאשׁ, ה בָ עָ שְׁ ה, תִּ רָ דְ שִּׁ יוֹת בַּ לְ ה חֻ רֵ שְׂ מֹנֶה עֶ זֶּה. וּשְׁ ד מִ חָ אֶ אָה וְ זֶּה וּמֵ מִ
ד חָ אֶ ד וְ חָ יו. כָּל אֶ בָ נְקָ ה בִ שָּׁ חֲמִ ל לֵב, וַ חַ שֶׁ תֵּ פְ מַּ ה בַ שָּׁ וָּאר, שִׁ צַּ מֹנָה בַ שְׁ

א … שָּׂ מַ גָּע וּבְ מַ א בְ מֵּ טַ מְ

There are two hundred and forty-eight limbs in a human

body: Thirty in the foot, six for every toe, Ten in the ankle,

Two in the shin, Five in the knee, One in the thigh, Three in

the hip, Eleven ribs, Thirty in the hand, [that is] six to every

finger, Two in the fore-arm, Two in the elbow, One in the up‐

per arm and Four in the shoulder, [For a total of] one hun‐

dred and one on the one side [of the body] and one hundred

and one on …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

ועל ידו נמשך החיות מהמוחין

A nota diz que Or HaTorah, nesse local e sobre esta passa‐

gem, remete a Likkutei Torah, Bamidbar, 17b.

A  N O TA  D A  K E H O T

באוה״ת פ׳ בלק ע׳ א׳טו מציין ללקו״ת במדבר יז, ב דשם מבאר שהאברים
החיצונים מתקשרים עם עצם הגלגולת ע״י ח״י חוליות השדרה ובחוה״ש

נמשך מהמוח.
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אם נפסק חוט השדרה

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

חולין רפ״ג.

78

אם נפסק חוט השדרה

Entre as lesões que tornam um animal tereifá: “a coluna

foi quebrada e sua medula, rompida.”

Mishnah Chullin 3:1משנה חולין ג׳:א׳

ל רוּם שֶׁ ב קְ ת, נִקַּ גֶּרֶ גַּרְ ת הַ סוּקַ ט, וּפְ וֶּשֶׁ ה. נְקוּבַת הַ מָ הֵ בְּ פוֹת בַּ רֵ לּוּ טְ אֵ
ל טַּ לָּהּ, נִ חוּט שֶׁ ק הַ סַ פְ נִ ה וְ רָ דְ שִּׁ ה הַ רָ בְּ שְׁ לוֹ, נִ ית חֲלָ בֵ לֵּב לְ ב הַ , נִקַּ מֹחַ
עוֹן מְ י שִׁ בִּ ה, רַ רָ סְ חָ בָה, אוֹ שֶׁ נִּקְּ אָה שֶׁ רֵ לוּם, הָ נּוּ כְ ימֶ יֵּר הֵ תַּ שְׁ לֹא נִ ד וְ כָּבֵ הַ
בוּ ה, נִקְּ רָ מָּ בָה הַ בָה, נִקְּ קֵּ בָה הַ פּוֹנוֹת. נִקְּ מְ סִּ ית הַ בֵ ב לְ נָּקֵ תִּ ד שֶׁ ר, עַ אוֹמֵ
ה י יְהוּדָ בִּ יצוֹנָה, רַ חִ ע רֹב הַ רַ נִּקְ בָה, אוֹ שֶׁ נִּקְּ ית שֶׁ ימִ נִ פְּ ס הַ כֶּרֶ ין, הַ קִּ דַּ הַ

בוּ לַחוּץ, נִּקְּ כּוֹסוֹת שֶׁ ית הַ ס וּבֵ סֵ מְ בָּהּ. הַ רֻ נָּה בְּ טַ קְּ הַ פַח, וְ דוֹלָה טֶ גְּ ר, הַ אוֹמֵ
רוּ רֹב … בְּ תַּ שְׁ גַּג, נִ ן הַ לָה מִ נָפְ

As seguintes lesões ou defeitos internos tornam os animais

trefá: quando o esôfago está perfurado; quando a traqueia

está fendida ou rasgada transversalmente; quando a mem‐

brana, ou pele fina [mais interna e mais próxima] do cére‐

bro, está perfurada; quando o coração está perfurado até a

cavidade de seus dois ventrículos; quando a coluna vertebral

está quebrada e a medula espinhal, seccionada; quando fal‐

ta o fígado e dele não resta vestígio algum; quando as duas

membranas que cobrem os pulmões estão perfuradas;

quando falta aos pulmões [algum de seus lobos]. Rabi …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Eighteen Treatises from the Mishna (Pu‐

blic Domain)
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מצות צריכות כוונה

A partir da decisão da Mishná de que aquele que recita o

Shemá só cumpre sua obrigação se tiver dirigido o cora‐

ção, a Guemará conclui: “os mandamentos requerem

intenção.”

Berakhot 13a:22–25ברכות י״ג א:כ״ב-כ״ה

רוֹת. קְ בּוֹ״ — לִ ון לִ וֵּ ם כִּ אי ״אִ ונָה. מַ וָּ יכוֹת כַּ רִ וֹת צְ צְ ינַּהּ מִ ע מִ מַ ׳ שְׁ מָ גְּ
בָהּ, תָ כְ ע כִּ מַ יאַת שְׁ רִ נַן: קְ בָּ נוּ רַ . תָּ יהַּ גִּ הַ א לְ קוֹרֵ י! בְּ רֵ א קָ א קָ הָ רוֹת?! וְ קְ לִ

כָל לָשׁוֹן. ים: בְּ רִ ים אוֹמְ חֲכָמִ י. וַ בִּ י רַ רֵ בְ דִּ
GUEMARÁ. Deve-se concluir [das palavras iniciais da Mish‐

ná] que o cumprimento dos mandamentos requer intenção?

Não; o que significa, então, «se dirigiu o coração para ler»?

Apenas ler [a Torá com o propósito de estudá-la]. Mas ele

estava lendo! [Estas palavras o distinguem] daquele que lê [a

Torá] com o propósito de corrigir. Nossos rabinos ensina‐

ram: o Shemá deve ser lido tal como está escrito; estas são

as palavras de Rabi. Mas os Sábios dizem: [pode ser lido] em

qualquer idioma.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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ברכות יג, א. וש״נ.
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Os trabalhadores podem recitar o Shemá no alto de uma

árvore ou no topo de um edifício em construção, mas não

podem rezar ali, pois a oração requer maior

concentração.

Berakhot 16a:7ברכות ט״ז א:ז׳

ין אִ שָּׁ ינָן רַ אֵ ה שֶּׁ . מַ ךְ בָּ דְ נִּ רֹאשׁ הַ ן וּבְ ילָ אִ רֹאשׁ הָ ין בְּ ין — קוֹרִ נִ אוּמָּ י׳ הָ נִ תְ מַ
לָּה. פִ תְּ ן בַּ לַעֲשׂוֹת כֵּ

MISHNAH Workmen may read the Shema' on the top of a

tree or on top of scaffolding, but this they may not do with

the Tefillah.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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As mulheres são obrigadas a rezar porque a oração é um

pedido de misericórdia; só se poderia pensar o contrário

porque o versículo fala de “à tarde, pela manhã e ao meio-

dia”, como se fosse um mandamento dependente do tem‐

po. O Alter Rebe vê aqui uma indicação de que a oração é
rabínica.

Berakhot 20b:5ברכות כ׳ ב:ה׳

ב רֶ יב בַּהּ ״עֶ תִ יל וּכְ א: הוֹאִ ימָ תֵ הוּ דְ הוּ. מַ ינְ י נִ חֲמֵ רַ לָּה. דְּ פִ תְ ין בִּ יָּיבִ חַ וְ
ן. ע לַ מַ שְׁ מַ י — קָ מֵ א דָּ מָ רָ ן גְּ מַ זְּ הַ ה שֶׁ וַת עֲשֵׂ צְ מִ יִם״, כְּ הֳרַ צָ ר וְ בֹקֶ וָ

But they are under the obligation of Tefillah ; [obviously] be‐

cause this is prayer! [not translated] But thou mightest say

that since it is written thereby, "Evening and morning and at

noonday" (Ps. lv. 18), it is like a command the observance of

which depends upon a certain point of time [and women are

exempt]; therefore it informs us [the obligation is theirs].

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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Rabi Tanchum, em nome de Rabi Yehoshua ben Levi: as

dezoito bênçãos correspondem “às dezoito vértebras da
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coluna”; e aquele que reza deve curvar-se até que todas as

vértebras da coluna se destaquem.

Berakhot 28b:17ברכות כ״ח ב:י״ז

ה רֵ שְׂ מוֹנֶה עֶ נֶגֶד שְׁ י: כְּ נִ מָ ל בַּר נַחְ מוּאֵ י שְׁ בִּ רַ יהּ דְּ רֵ לֵּל בְּ י הִ בִּ ר רַ אָמַ
מוֹנֶה נֶגֶד שְׁ ר: כְּ ף אָמַ ב יוֹסֵ ים״. רַ לִ נֵי אֵ בוּ לַה׳ בְּ ״הָ ד בְּ וִ ר דָּ אָמַ כָּרוֹת שֶׁ אַזְ
ן עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ נְחוּם אָמַ י תַּ בִּ ר רַ ע. אָמַ מַ יאַת שְׁ רִ קְ בִּ כָּרוֹת שֶׁ ה אַזְ רֵ שְׂ עֶ

ה. רָ דְ שִּׁ בַּ יוֹת שֶׁ ה חוּלְ רֵ שְׂ מוֹנֶה עֶ נֶגֶד שְׁ י: כְּ וִ לֵ
R. Hillel, the son of R. Samuel b. Nahmani, said : They cor‐

respond to the eighteen times the Divine Name [Havayah] is

mentioned by David in the Psalm "Ascribe unto the L-rd, O

ye sons of might" (Ps.xxix). Rab Joseph said : They corre‐

spond to the eighteen times the Divine Name is mentioned

in the Shema'. R. Tanhum said in the name of R. Joshua b.

Levi : They correspond to the eighteen vertebrae in the

spinal column.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

היינו בחי׳ תפלה

Esse capítulo discute a intenção (kavaná) na oração e nas

mitsvot como a alma do ato, ideia na qual este parágrafo

se apoia.
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ראה תניא פרק לח. תו״א ח, א.
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שעיקר המכוון בתפלה

A nota diz que esta passagem é citada ali com pequenas

variantes.

A  N O TA  D A  K E H O T

מובא באוה״ת-סידור ע׳ קפה בשינויים קלים.
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והיה הוי׳ לי לאלקים

O voto de Yaakov em Beit El: “e eu voltar em paz à casa de

meu pai, então Havayá será meu D'us”.

Genesis 28:21בראשית כ״ח:כ״א

ים: לֹקִ י לֵא יָה ה׳ לִ הָ י וְ ית אָבִ ל־בֵּ לוֹם אֶ שָׁ י בְ תִּ בְ שַׁ וְ
de modo que eu volte em paz à casa de meu pai, então D'us

será o meu D'us,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ממעמקים קראתיך הוי׳

“Cântico das ascensões: Das profundezas clamei a Ti,

Havayá.”

Psalms 130:1תהילים ק״ל:א׳

יךָ ה׳ אתִ רָ ים קְ קִּ עֲמַ מַּ עֲלוֹת מִ מַּ יר הַ שִׁ

Cântico das ascensões. Das profundezas clamei a Ti, D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הוא הכלי שבו מתגלה אלקותו ית׳ . . ע״פ האדמה

A nota diz que ali se acrescenta uma glosa: “isto é, por

meio dessa revelação que vem de acima da cadeia descen‐

dente dos mundos, serão atraídas a cura e a bênção, etc.”

A  N O TA  D A  K E H O T

באוה״ת-סידור ע׳ קפה נוסף הגהה ”)ר״ל שע״י גילוי זה מלמעלה
מהשתלשלות יומשך הרפואה והברכה כו׳(”.
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וירד הגשם משמים לארץ ויולידה ויצמיחה
“Pois, assim como a chuva e a neve descem do céu... e re‐

gam a terra, fazendo-a produzir e brotar.” As palavras do

versículo descrevem a transformação física que a oração

produz.

Isaiah 55:10ישעיהו נ״ה:י׳

וָה רְ ם־הִ י אִ ה לֹא יָשׁוּב כִּ מָּ שָׁ יִם וְ מַ שָּׁ ן־הַ ג מִ לֶ שֶּׁ הַ ם וְ גֶּשֶׁ ד הַ ר יֵרֵ י כַּאֲשֶׁ כִּ
אֹכֵל: ם לָ חֶ לֶ עַ וְ זֹּרֵ  ע לַ ן זֶרַ נָתַ הּ וְ יחָ מִ צְ הִ הּ וְ ידָ הוֹלִ ץ וְ אָרֶ ת־הָ אֶ

Porque, assim como a chuva e a neve descem do céu e para

lá não voltam, mas regam a terra, fazem-na produzir e bro‐

tar, e dão semente ao semeador e pão ao que come;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אני הוי׳ אלקיכם
As palavras finais da seção de tsitsit, “Eu sou Havayá, vos‐

so D'us”, que abrem o discurso na Parashat Shelach ao

qual o texto se refere.

Numbers 15:41במדבר ט״ו:מ״א

ים לֹקִ כֶם לֵא יוֹת לָ הְ יִם לִ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ כֶם מֵ תְ י אֶ ר הוֹצֵאתִ יכֶם אֲשֶׁ לֹקֵ  י ה׳ אֱ נִ אֲ
יכֶם: לֹקֵ  י ה׳ אֱ נִ אֲ

Eu sou D'us, teu D'us, que te tirei da terra do Egito para ser

teu D'us: Eu sou D'us, teu D'us».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בזהר דלית ברכתא שריא באתר ריקניא

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ח״ב פז, ב. ח״ב קנג, ב. ]כ[.
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דלית ברכתא שריא באתר ריקניא

Sobre a pergunta de Elisha à viúva: “Diga-me, o que você
tem em casa?”, o Zohar diz que é proibido recitar uma

bênção sobre uma mesa vazia, “pois a bênção do Alto não

repousa num lugar vazio”.

Zohar, Yitro 24:431–26:441ספר הזהר, יתרו כ״ד:תל״א-כ״ו:תמ״א
R. Abba derived the same lesson from the words from this

commandment: “Thou shalt not make… any graven image

(pesel)”, which he connected with the verse, “Hew (pesal)

thee two tables of stone” (Ex. 34, 1), interpreting thus: “Thou

shalt not ‘hew’ unto thee another Torah, which thou neither

knowest [from books], nor hast learnt from thy master; for I

the L-rd thy G-d am a jealous G-d and shall punish thee in

the world to come when thy soul shall long to enter into the

spheres of glory and …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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דלית ברכתא שריא באתר ריקניא

A mesa do Mishkan nunca deve ficar vazia, nem por um

instante, pois “as bênçãos do Alto não repousam num lu‐

gar vazio”; por isso, a mesa de uma pessoa deve ter pão

quando ela recita a bênção.

Zohar, Terumah 46:499–47:506-ספר הזהר, תרומה מ״ו:תצ״ט
מ״ז:תק״ו
R. Hiya then began to discourse on the text: When thou hast

eaten and art satisfed, then thou shalt bless the L-rd thy G-d

(Deut. 8, 10). Said he: ‘Should a man then bless the L-rd only

after he has filled his belly? Nay, even if one eats but a

morsel and counts it as a meal, that is called eating to satis‐

faction; for it is written, “Thou openest Thine hand and sat‐

isfiest the wish (will) of every living thing” (Ps. 145, 16). It is

not written: ‘“Thou satisfiest with …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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וזהו שארז״ל

A nota remete a um maamar posterior em Likkutei Torah,

cuja terceira versão abreviada traz este ensinamento, jun‐

to com o Zohar (III, 255, final do lado b).

A  N O TA  D A  K E H O T

על״ק סד״ה צו את בנ״י קיצור ג׳ ]עט, א[ מזח״ג )רנה, סע״ב( דע״ח ע״א. ]כ[.
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ח״י ברכות דצלותא הם כנגד ח״י חוליות שבשדרה

“Correspondentes às dezoito vértebras da coluna”: uma

das explicações dos Sábios para o fato de a Shemoneh Es‐

reh ter dezoito bênçãos.

Berakhot 28b:17ברכות כ״ח ב:י״ז

ה רֵ שְׂ מוֹנֶה עֶ נֶגֶד שְׁ י: כְּ נִ מָ ל בַּר נַחְ מוּאֵ י שְׁ בִּ רַ יהּ דְּ רֵ לֵּל בְּ י הִ בִּ ר רַ אָמַ

מוֹנֶה נֶגֶד שְׁ ר: כְּ ף אָמַ ב יוֹסֵ ים״. רַ לִ נֵי אֵ בוּ לַה׳ בְּ ״הָ ד בְּ וִ ר דָּ אָמַ כָּרוֹת שֶׁ אַזְ
ן עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ נְחוּם אָמַ י תַּ בִּ ר רַ ע. אָמַ מַ יאַת שְׁ רִ קְ בִּ כָּרוֹת שֶׁ ה אַזְ רֵ שְׂ עֶ

ה. רָ דְ שִּׁ בַּ יוֹת שֶׁ ה חוּלְ רֵ שְׂ מוֹנֶה עֶ נֶגֶד שְׁ י: כְּ וִ לֵ
R. Hillel, the son of R. Samuel b. Nahmani, said : They cor‐

respond to the eighteen times the Divine Name [Havayah] is

mentioned by David in the Psalm "Ascribe unto the L-rd, O

ye sons of might" (Ps.xxix). Rab Joseph said : They corre‐

spond to the eighteen times the Divine Name is mentioned

in the Shema'. R. Tanhum said in the name of R. Joshua b.

Levi : They correspond to the eighteen vertebrae in the

spinal column.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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A contagem dos 248 membros feita pela Mishná inclui

“dezoito vértebras da coluna”, que é a origem da dificul‐

dade levantada aqui.

Mishnah Oholot 1:8משנה אהלות א׳:ח׳

כָל ה בְ שָּׁ גֶל, שִׁ רֶ ת הָ סַּ פִ ים בְּ לשִׁ ם, שְׁ ים בָּאָדָ רִ בָ מֹנָה אֵ ים וּשְׁ עִ בָּ אַרְ יִם וְ אתַ מָ
ה לשָׁ , שְׁ ךְ יָּרֵ ד בַּ חָ בָּה, אֶ כֻּ ה בָאַרְ שָּׁ נַיִם בַּשּׁוֹק, חֲמִ ל, שְׁ סָ רְ ה בַקֻּ רָ בַּע, עֲשָׂ צְ אֶ
בַּע, צְ כָל אֶ ה בְ שָּׁ יָּד, שִׁ ת הַ סַּ פִ ים בְּ לשִׁ לָעוֹת, שְׁ ה צְ רֵ שְׂ ת עֶ ית, אַחַ לִ טְ בַקַּ
ד חָ אֶ אָה וְ ף. מֵ כָּתֵ ה בַ עָ בָּ אַרְ , וְ רוֹעַ זְּ ד בַּ חָ ק, אֶ פֵּ רְ מַּ נַיִם בַּ נֶה, וּשְׁ נַיִם בַּקָּ שְׁ
רֹאשׁ, ה בָ עָ שְׁ ה, תִּ רָ דְ שִּׁ יוֹת בַּ לְ ה חֻ רֵ שְׂ מֹנֶה עֶ זֶּה. וּשְׁ ד מִ חָ אֶ אָה וְ זֶּה וּמֵ מִ

ד חָ אֶ ד וְ חָ יו. כָּל אֶ בָ נְקָ ה בִ שָּׁ חֲמִ ל לֵב, וַ חַ שֶׁ תֵּ פְ מַּ ה בַ שָּׁ וָּאר, שִׁ צַּ מֹנָה בַ שְׁ
א … שָּׂ מַ גָּע וּבְ מַ א בְ מֵּ טַ מְ

There are two hundred and forty-eight limbs in a human

body: Thirty in the foot, six for every toe, Ten in the ankle,

Two in the shin, Five in the knee, One in the thigh, Three in

the hip, Eleven ribs, Thirty in the hand, [that is] six to every

finger, Two in the fore-arm, Two in the elbow, One in the up‐

per arm and Four in the shoulder, [For a total of] one hun‐

dred and one on the one side [of the body] and one hundred

and one on …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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כמ״ש בפא״ט
Entre as lesões que não tornam um animal tereifá: “a co‐

luna foi fraturada, mas sua medula não foi seccionada”.

Chullin 54a:13–14חולין נ״ד א:י״ג-י״ד

מתני׳ ואלו כשרות בבהמה ניקבה הגרגרת או שנסדקה עד כמה תחסר
רשב״ג אומר עד כאיסר האיטלקי נפחתה הגולגולת ולא ניקב קרום
של מוח ניקב הלב ולא לבית חללו נשברה השדרה ולא נפסק החוט
שלה ניטלה הכבד ונשתייר הימנה כזית המסס ובית הכוסות שניקבו זה

לתוך זה ניטל הטחול ניטלו הכליות ניטל לחי התחתון ניטלה האם
שלה וחרותה בידי שמים הגלודה רבי מאיר מכשיר וחכמים פוסלין:

Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

A  N O TA  D A  K E H O T

חולין נד, א.
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וע׳ בפרדס בסופו שער ל״א

A nota diz que o Tzemach Tzedek copia ali a formulação

do Pardes.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה בביאה״ז להצ״צ-א ע׳ רג שמעתיק הלשון.

98

ויסע ויבא ויט

Os três versículos consecutivos junto ao Mar, cada um co‐

meçando com a letra vav: “E [o anjo] se moveu”, “E acon‐

teceu” e “E [Moshe] estendeu”. No Pardes, os três vavim

iniciais, cada um valendo seis, representam os três

patriarcas.

Exodus 14:19–21שמות י״ד:י״ט-כ״א

ע סַּ יִּ ם וַ יהֶ אַחֲרֵ ךְ מֵ יֵּלֶ ל וַ אֵ רָ חֲנֵה יִשְׂ נֵי מַ פְ ךְ לִ הֹלֵ ים הַ לֹקִ  אֱ אַךְ הָ לְ ע מַ סַּ יִּ וַ
נֵה חֲ ין מַ יִם וּבֵ רַ צְ חֲנֵה מִ ין מַ יָּבֹא בֵּ ם: וַ יהֶ אַחֲרֵ יַּעֲמֹד מֵ ם וַ נֵיהֶ פְּ נָן מִ עָ מּוּד הֶ עַ
ל־זֶה כׇּל־ ב זֶה אֶ רַ לֹא־קָ יְלָה וְ לָּ ת־הַ ר אֶ יָּאֶ ךְ וַ חֹשֶׁ הַ נָן וְ עָ י הֶ הִ יְ ל וַ אֵ רָ יִשְׂ
זָּה ים עַ דִ רוּחַ קָ יָּם בְּ ת־הַ ךְ ה׳ אֶ יּוֹלֶ יָּם וַ ל־הַ ת־יָדוֹ עַ ה אֶ יֵּט מֹשֶׁ יְלָה: וַ לָּ הַ

יִם: מָּ עוּ הַ בָּקְ יִּ בָה וַ רָ חָ יָּם לֶ ת־הַ ם אֶ יָּשֶׂ יְלָה וַ לַּ כׇּל־הַ
And the angel of G-d, who went before the camp of Israel, re‐

moved and went behind them; and the pillar of cloud re‐

moved from before them, and stood behind them; and it

came between the camp of Egypt and the camp of Israel;

and there was the cloud and the darkness here, yet gave it

light by night there; and the one came not near the other all

the night. And Moses stretched out his hand over the sea;

and the L-RD caused the sea to go back by a …
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P A RÁG R A F O  1 4

P A RÁG R A F O  1 5
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ח״י חוליות שהם נגד ג׳ ווי״ן דויסע ויבא ויט ג׳ אבות חג״ת

Os três patriarcas são três vavim que somam dezoito, se‐

gundo o segredo de Vayisa, Vayavo, Vayet, “e por isso há

dezoito vértebras na coluna”, cuja irradiação de Chochmá
se dá por meio de Daat, o fio branco que se estende do

cérebro.

Pardes Rimmonim 31:8פרדס רמונים ל״א:ח׳

100

אלפי שנאן
“Os carros de D'us são miríades, milhares de shinan.” O

versículo abre o discurso em Parshas Yisro ao qual o texto

se refere.

Psalms 68:18תהילים ס״ח:י״ח

שׁ: ינַי בַּקֹּדֶ דֹ־נָי בָֿם סִ אָן אֲ נְ י שִׁ פֵ יִם אַלְ בֹּתַ ים רִ לֹקִ  כֶב אֱ רֶ
Os carros de D'us são miríades, milhares e milhares; D'us

está entre eles, como no Sinai, em santidade.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כמאמר הת״ז

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

בהקדמה )פתח אלי׳(.

102

Na prece de Eliyahu: Tu és a Causa das causas, que irriga

a árvore com esse fluxo, “e esse fluxo é como a alma para

o corpo, que é vida para o corpo”. O Alter Rebe aplica isso

à luz que está dentro das Sefirot, que são seus recipientes.

Tikkunei Zohar 17a:21תקוני הזהר י״ז א:כ״א

וההוא נביעו איהו כנשמתא לגופא דאיהו חיים לגופא. ובך לית דמיון
ולית דיוקנא מכל מה דלגו ולבר.

Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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ח״י ברכות הם כנגד ח״י חוליות

“Correspondentes às dezoito vértebras da coluna

vertebral”: a explicação da Guemará sobre o número de

bênçãos, aqui entendidas como dezoito recipientes.

Berakhot 28b:17ברכות כ״ח ב:י״ז

ה רֵ שְׂ מוֹנֶה עֶ נֶגֶד שְׁ י: כְּ נִ מָ ל בַּר נַחְ מוּאֵ י שְׁ בִּ רַ יהּ דְּ רֵ לֵּל בְּ י הִ בִּ ר רַ אָמַ
מוֹנֶה נֶגֶד שְׁ ר: כְּ ף אָמַ ב יוֹסֵ ים״. רַ לִ נֵי אֵ בוּ לַה׳ בְּ ״הָ ד בְּ וִ ר דָּ אָמַ כָּרוֹת שֶׁ אַזְ
ן עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ נְחוּם אָמַ י תַּ בִּ ר רַ ע. אָמַ מַ יאַת שְׁ רִ קְ בִּ כָּרוֹת שֶׁ ה אַזְ רֵ שְׂ עֶ

ה. רָ דְ שִּׁ בַּ יוֹת שֶׁ ה חוּלְ רֵ שְׂ מוֹנֶה עֶ נֶגֶד שְׁ י: כְּ וִ לֵ
R. Hillel, the son of R. Samuel b. Nahmani, said : They cor‐

respond to the eighteen times the Divine Name [Havayah] is

mentioned by David in the Psalm "Ascribe unto the L-rd, O

ye sons of might" (Ps.xxix). Rab Joseph said : They corre‐

spond to the eighteen times the Divine Name is mentioned

in the Shema'. R. Tanhum said in the name of R. Joshua b.

Levi : They correspond to the eighteen vertebrae in the

spinal column.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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ומאן דלא כרע במודים נעשה שדרתו נחש

“A coluna vertebral de uma pessoa, após sete anos, trans‐

forma-se numa serpente; isso se aplica a quem não se

curvou durante Modim.”

Bava Kamma 16a:22בבא קמא ט״ז א:כ״ב

בַע ר שֶׁ אַחַ לֵּף לְ לֵּף, עֲטַ ה עֲטַ ים נַעֲשֶׂ נִ בַע שָׁ ר שֶׁ אַחַ בוֹעַ זָכָר לְ יָא: צָ נְ תַ דְּ
ר אַחַ ימּוֹשׂ לְ ימּוֹשׂ, קִ ה קִ ים נַעֲשֶׂ נִ בַע שָׁ ר שֶׁ אַחַ ד לְ פָּ רְ ד, עַ פָּ רְ ה עַ ים נַעֲשֶׂ נִ שָׁ

ם ל אָדָ רוֹ שֶׁ דְ ד. שִׁ ה שֵׁ ים נַעֲשֶׂ נִ בַע שָׁ ר שֶׁ אַחַ , חוֹחַ לְ ה חוֹחַ ים נַעֲשֶׂ נִ בַע שָׁ שֶׁ
ים״. ״מוֹדִ ע בְּ לָא כָּרַ י דְּ ילֵּ נֵי מִ הָ שׁ. וְ ה נָחָ ים נַעֲשֶׂ נִ בַע שָׁ ר שֶׁ אַחַ – לְ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ב״ק טז, א.
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משפטים ד״ק ע״א

A nota diz que este Zohar é explicado ali, juntamente com

a conexão de Modim com a Ressurreição dos Mortos.

A  N O TA  D A  K E H O T

נתבאר באוה״ת בראשית כרך-ה דף תתקלז, א דשם מבאר השייכות לבחי׳
מודים עם תחה״מ. ובמאמרי אדה״ז הקצרים ע׳ שנג. וראה לקמן עה, ג.

ולעיל פ׳ פקודי ז, ג.

106

דמאן דלא כרע במודים אינו חי לעתיד

O Santo, bendito seja Ele, não retém a recompensa de ne‐

nhuma de Suas criaturas, exceto daqueles que abandona‐

ram Sua fé e daqueles que não se curvaram durante Mo‐

dim: destes Ele faz outras criaturas, de modo que a forma

humana daquele corpo nunca é reconstruída nem volta a

se erguer.

Zohar, Mishpatim 3:110–118ספר הזהר, משפטים ג׳:ק״י-קי״ח

Friends friends! Open your eyes wide that ye may see more

clearly, for I know that at present ye imagine that such bod‐

ies are mere figures in the void, incapable of sustained exis‐

tence. It is, however, not so, and ye must beware of such

thoughts. “Who can utter the mighty acts of the L-rd? Who

can show forth all his praise?” (Ps. 106, 2). The body of the

first husband is not lost: on the contrary, it will have an exis‐

tence in the time to come, for it has already …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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דמאן דלא כרע במודים אינו חי לעתיד
“A árvore de dezoito”, a coluna vertebral de uma pessoa,

quando se curva diante de seu Mestre, endireitar-se-á e fi‐

cará de pé na Ressurreição; se não se curvar durante Mo‐

dim, transforma-se numa serpente e não se erguerá na‐

quele tempo.

Zohar, Sh'lach 13:128–15:137ספר הזהר, שלח לך י״ג:קכ״ח-ט״ו:קל״ז

108

לפי שאינו ממשיך . . שהם ח״י חוליות
A nota diz que esse ponto — que quem não se curva deixa

de estender vida às dezoito vértebras — é explicado ali

extensamente.

A  N O TA  D A  K E H O T

נתבאר באריכות בתו״ח בראשית נד, א. שערי אורה שער חנוכה דף כא, א.
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P A RÁG R A F O  1 6

P A RÁG R A F O  1 7

P A RÁG R A F O  1 8

P A RÁG R A F O  1 9

משה ידבר

No Sinai, “Moshe falava, e D'us lhe respondia com uma

voz.” O versículo inicia a explicação na Parashat Yitró à
qual o texto se refere.

Exodus 19:19שמות י״ט:י״ט

קוֹל: נֶנּוּ בְ ים יַעֲ לֹקִ  אֱ הָ בֵּר וְ דַ ה יְ אֹד מֹשֶׁ זֵק מְ חָ ךְ וְ ר הוֹלֵ שֹּׁפָ י קוֹל הַ הִ יְ וַ
E quando o som do shofar se tornava cada vez mais forte,

Moshé falava, e D'us lhe respondia com uma voz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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A nota da Kehot remete a Exodus 18:1–20:23 para estas

palavras.

Exodus 18:1–20:23שמות י״ח:א׳-כ׳:כ״ג
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המצוה היא האבר והכלי והכוונה הוא המשכת האור בתוך הכלי
Em uma glosa, o Tanya cita Etz Chaim: a intenção das

mitsvot e do estudo da Torá está no nível da luz, e o corpo

das mitsvot, no nível dos recipientes. O capítulo também

diz que uma oração ou bênção sem intenção é como um

corpo sem alma.

Tanya, Likkutei Amarim 38:10תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
ל״ח:י׳

בּוּשׁ לְ י וּמַ לִ הוּא כְּ גּוּף, שֶׁ ל הַ ה עַ מָ שָׁ נְּ עֲלַת אוֹר הַ ל מַ גוֹדֶ ונָה – כְּ וָּ … כַ

הּ. ונָתָ וָּ כַ בּוּשׁ לְ לְ י וּמַ לִ הוּא כְּ הּ שֶׁ מָ צְ וָה עַ צְ מִּ מוֹ גּוּף הַ ה, כְּ מָ שָׁ נְּ הַ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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אם בחקתי תלכו ואת מצותי תשמרו

“Se caminharem segundo os Meus estatutos, guardarem

os Meus mandamentos e os cumprirem.” O versículo abre

o discurso ao qual o texto se refere.

Leviticus 26:3ויקרא כ״ו:ג׳

ם: ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ רוּ וַ מְ שְׁ י תִּ וֺתַ צְ ת־מִ אֶ כוּ וְ לֵ י תֵּ קֹּתַ חֻ ם־בְּ אִ
Se andardes nos Meus estatutos, guardardes os Meus man‐

damentos e os cumprirdes;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בביאור ע״פ וקבל היהודים

Ali, as mitsvot práticas, os 248 membros, são os recipien‐

tes das Dez Sefirot, e sua multiplicidade traz luz e revela‐

ção adicionais do Infinito (Ein Sof), pois a luz precisa de

recipientes nos quais possa ser contida; sem um recipien‐

te, a luz retorna à sua fonte, assim como uma chama se

extingue sem pavio.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א צז, ב.

114

וקבל היהודים
“E os judeus aceitaram o que haviam começado a fazer.”

O versículo dá início à explicação em Torah Ohr, Meguilat

Ester, à qual o texto se refere.

Esther 9:23אסתר ט׳:כ״ג

ם: יהֶ לֵ כַי אֲ דֳּ רְ ב מׇ ר־כָּתַ שֶׁ ת אֲ אֵ לּוּ לַעֲשׂוֹת וְ חֵ ר־הֵ שֶׁ ת אֲ ים אֵ יְּהוּדִ בֵּל הַ קִ וְ

E os judeus se comprometeram a fazer o que haviam come‐

çado, e o que Mordecai lhes escrevera;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובדעת חדרים ימלאו

“E pelo conhecimento, os aposentos se enchem de toda ri‐

queza preciosa e agradável.”

Proverbs 24:4משלי כ״ד:ד׳

ים: נָעִ ר וְ אוּ כׇּל־הוֹן יָקָ לְ מָּ ים יִ רִ ת חֲדָ עַ דַ וּבְ

E com conhecimento se enchem os aposentos de toda sorte

de riquezas preciosas e agradáveis.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

משלי כד, ד.
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חסד דין רחמים ר״ת חדר

A nota remete a este léxico cabalístico para cheder como

iniciais de Chessed, Din e Rachamim.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה מא״א אות ח׳, ס״ז ביאיר נתיב. ראה גם לעיל פ׳ שלח מד, א. ובספר
הליקוטים דא״ח להצ״צ ערך חדר.
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על שלשה דברים העולם עומד
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

אבות א, ב.
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על שלשה דברים העולם עומד
Shimon, o Justo: “O mundo se sustenta sobre três coisas:

sobre a Torá, sobre o serviço e sobre atos de bondade.” O

Alter Rebe identifica essas três coisas com as três linhas.

Pirkei Avot 1:2משנה אבות א׳:ב׳

ה לשָׁ ל שְׁ ר, עַ יָה אוֹמֵ דוֹלָה. הוּא הָ גְּ ת הַ נֶסֶ י כְ יָרֵ שְּׁ יָה מִ יק הָ צַּדִּ עוֹן הַ מְ שִׁ
ים: דִ ילוּת חֲסָ מִ ל גְּ עַ ה וְ עֲבוֹדָ ל הָ עַ ה וְ תּוֹרָ ל הַ ד, עַ עוֹלָם עוֹמֵ ים הָ רִ בָ דְ

Simão, o Justo, foi um dos últimos membros da Grande As‐

sembleia. Costumava dizer: o mundo se sustenta sobre três

coisas: a Torá, o serviço do Templo e a prática de atos de

piedade.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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ע״פ ואלה המשפטים
A nota acrescenta Or HaTorah sobre o mesmo discurso.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א עד, ג ואילך. וראה גם אוה״ת שם.

120

ואלה המשפטים
“E estas são as leis.” O versículo dá início ao discurso em

121



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  B A L A K  ·  M A A M A R  3 לא הביט און ביעקב כו׳

72likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/balak/3/

P A RÁG R A F O  2 0

Torah Ohr ao qual o texto se refere.

Exodus 21:1שמות כ״א:א׳

ם: נֵיהֶ פְ ים לִ שִׂ ר תָּ ים אֲשֶׁ טִ פָּ שְׁ מִּ לֶּה הַ אֵ וְ

Estas são as leis que porás diante deles.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

בע״ח שכ״ב פ״א אות ד׳

A nota remete a essa passagem para uma explicação deste

trecho de Etz Chaim, segundo o qual Daat não é contado

entre as Sefirot.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ביאור ע״ז באוה״ת משפטים ע׳ א׳קו.
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ע״פ צווארך בחרוזים

Esse maamar explica “Teu pescoço com colares de con‐

tas” como gemas separadas, unidas por um fio que passa

por elas, como a “barra que atravessa de uma extremida‐

de à outra”, a qualidade de Yaakov, que une até mesmo o

domínio separado à unidade de D'us.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקמן שה״ש יג, ב.
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צוארך בחרוזים

“Tuas faces são belas com fileiras de joias, teu pescoço

com colares de contas.” O versículo abre o discurso ao

qual o texto se refere sobre a palavra kavaná.

Song of Songs 1:10שיר השירים א׳:י׳

ים: חֲרוּזִ ךְ בַּ ארֵ וָּ ים צַ תֹּרִ ךְ בַּ יַיִ חָ נָאווּ לְ
Formosas são as tuas faces com fileiras de contas, o teu pes‐

coço com colares.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ת״ת שכנגד כולן

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

פאה א, א.
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תלמוד תורה שכנגד כולן

Depois de enumerar honrar os pais, praticar atos de bon‐

dade e promover a paz, a Mishná conclui: “e o estudo da

Torá equivale a todos eles”.

Mishnah Peah 1:1משנה פאה א׳:א׳

ילוּת מִ אָיוֹן, וּגְ רֵ הָ ים, וְ כּוּרִ בִּ הַ פֵּאָה, וְ עוּר. הַ ם שִׁ הֶ ין לָ אֵ ים שֶׁ רִ בָ לּוּ דְ אֵ
זֶּה עוֹלָם הַ ן בָּ יהֶ רוֹתֵ ם אוֹכֵל פֵּ אָדָ ים שֶׁ רִ בָ לּוּ דְ ה. אֵ מוּד תּוֹרָ לְ תַ ים, וְ דִ חֲסָ
הֲבָאַת ים, וַ דִ ילוּת חֲסָ מִ ם, וּגְ אֵ בּוּד אָב וָ בָּא. כִּ ת לוֹ לָעוֹלָם הַ יֶּמֶ ן קַ רֶ קֶּ הַ וְ

לָּם: נֶגֶד כֻּ ה כְּ מוּד תּוֹרָ לְ תַ רוֹ, וְ חֲבֵ ם לַ ין אָדָ לוֹם בֵּ שָׁ
Estas são as coisas que não têm medida determinada: os

cantos [do campo]; as primícias; [as ofertas levadas] por

ocasião da apresentação [no Templo nas três festas de pere‐

grinação]; a prática de atos de justiça; e o estudo da Torá.

Estas são as coisas cujos frutos a pessoa desfruta neste mun‐

do, enquanto o principal lhe fica reservado no mundo vin‐

douro: honrar o pai e a mãe; a prática de atos de justiça; fa‐

zer a paz entre uma pessoa e seu próximo; e o estudo da

Torá equivale a todas elas.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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חסד דרועא ימינא

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ת״ז בהקדמה )פתח אלי׳(.
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חסד דרועא ימינא

Na oração de Eliyahu, as Sefirot são dispostas como um

corpo: “Chessed, o braço direito; Guevurá, o braço es‐

querdo; Tiféret, o tronco”. O Alter Rebe usa essa disposi‐

ção para situar a caridade e a bondade como o braço di‐

reito, um membro externo.

Tikkunei Zohar 17a:16–17תקוני הזהר י״ז א:ט״ז-י״ז

ואתקריאו בתקונא דא. חסד דרועא ימינא. גבורה דרועא שמאלא.
תפארת גופא. נצח והוד תרין שוקין. ויסוד סיומא דגופא אות ברית
קדש. מלכות פה. תורה שבע״פ קרינן ליה. מוחא חכמה איהו מחשבה
מלגו. בינה לבא ובה הלב מבין. ועל אלין תרין כתיב *הנסתרות ליי׳

אלקינו.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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ע״פ כי תבאו אל הארץ

Ali, “Quando vierdes à terra” é interpretado como o des‐

pertar do amor na oração, a “terra superna”; em seguida,

“a terra descansará” significa a autoanulação das faculda‐

des da alma; e então os “seis anos” de semeadura do cam‐

po são as seis ordens da Mishná, o estudo da Torá depois

da oração.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל פ׳ בהר מ, ג.
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כי תבאו אל הארץ ושבתה הארץ

“Quando entrares na terra que te dou, a terra descansará
um Shabat para Havayá.” O versículo abre o discurso da

Parashat Behar ao qual o texto se refere.

Leviticus 25:2ויקרא כ״ה:ב׳

ן י נֹתֵ נִ ר אֲ ץ אֲשֶׁ אָרֶ ל־הָ בֹאוּ אֶ י תָ ם כִּ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ דַּ
בָּת לַה׳ ץ שַׁ אָרֶ ה הָ תָ בְ שָׁ כֶם וְ לָ

2. Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: Quando entrardes na

terra que vos dou, a terra guardará um sábado para D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בפי׳ מארז״ל

O filho de Rav Yosef, ao retornar de uma visão do mundo

vindouro, relata ter ouvido: “Feliz daquele que chega aqui

com seu estudo em mãos”.

Pesachim 50a:7–8פסחים נ׳ א:ז׳-ח׳

י תִּ עְ מַ שָׁ יָדוֹ. וְ מוּדוֹ בְּ לְ תַ כָאן וְ בָּא לְ י שֶׁ י מִ רֵ ים: אַשְׁ רִ יוּ אוֹמְ הָ י שֶׁ תִּ עְ מַ שָׁ וְ
אן( ן. )וּמַ תָ יצָ חִ מְ עֲמוֹד בִּ ם יָכוֹל לַ ין אָדָ כוּת אֵ לְ י מַ ים: הֲרוּגֵ רִ יוּ אוֹמְ הָ שֶׁ
תוּ לָא?! כוּת וְ לְ י מַ שּׁוּם הֲרוּגֵ יו — מִ ירָ חֲבֵ יבָא וַ י עֲקִ בִּ א רַ ימָ ילֵ הוּ? אִ ינְ נִ

י לוֹד. לָּא: הֲרוּגֵ אֶ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

131



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  B A L A K  ·  M A A M A R  3 לא הביט און ביעקב כו׳

73likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/balak/3/

A  N O TA  D A  K E H O T

פסחים נ, א. ]כ[.

אורייתא מחכמה נפקת

Sobre a entrega da Torá: “A Torá provém da Chochmá (sa‐

bedoria) suprema”, havendo também opiniões de que

provém da Biná (entendimento) ou de ambas.

Zohar II, 85aזח״ב פה, א
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״ב פה, א. קכא, א.
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אורייתא מחכמה נפקת
Sobre “e a sabedoria, de onde (me'ayin) é encontrada”: “A

Torá provém da Chochmá”, do lugar chamado “santo”.

Zohar, Mishpatim 20:500–502ספר הזהר, משפטים כ׳:ת״ק-תק״ב

Pois a própria Torá emana da Sabedoria, do reino chamado

«santidade», e a própria Sabedoria emana da região chama‐

da «santo dos santos» (lit. santidade das santidades). Disse

R. Isaac: «O Jubileu também é designado “santidade”, como

está escrito: “Pois é o jubileu; será santidade (kodesh) para

vós” (Lev. 14, 12). Os israelitas que estão destinados a ser

“homens de santidade” têm parte em ambos (a Torá e o

Jubileu).»

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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חכמת אדם תאיר פניו
“A sabedoria de um homem ilumina seu rosto.” A Torá,

que é sabedoria, é o “rosto”.

Ecclesiastes 8:1קהלת ח׳:א׳

נֶּא: נָיו יְשֻׁ עֹז פָּ נָיו וְ יר פָּ אִ ם תָּ ת אָדָ מַ כְ בָר חׇ ר דָּ שֶׁ עַ פֵּ י יוֹדֵ כָם וּמִ חָ הֶ י כְּ מִ
Quem é como o sábio e quem conhece a interpretação de

um assunto? A sabedoria do homem ilumina o seu rosto, e a

severidade de seu semblante se transforma.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

קהלת ח, א.
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צאינה וראינה
“Saiam e vejam, filhas de Tsion, o rei Shlomo.” O versículo

abre o discurso de Shir HaShirim ao qual o texto se refere.

Song of Songs 3:11שיר השירים ג׳:י״א

יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ
בּוֹ: ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ חֲתֻ

Saí, filhas de Sião, e contemplai o rei Salomão, e a coroa

com que sua mãe o coroou no dia de suas bodas e no dia da

alegria de seu coração.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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להצהיל פנים משמן

“E o vinho alegra o coração do homem, para fazer res‐

plandecer o rosto com óleo.” O rosto resplandecente é no‐

vamente associado à Torá.

Psalms 104:15תהילים ק״ד:ט״ו

ד: עָ סְ נוֹשׁ יִ בַב־אֱ ם לְ חֶ לֶ ן וְ מֶ שָּׁ ים מִ נִ יל פָּ הִ צְ הַ נוֹשׁ לְ בַב־אֱ ח לְ מַּ ן יְשַׂ יַיִ וְ

E o vinho que alegra o coração do homem, tornando o seu

rosto mais radiante que o azeite, e o pão que sustenta o co‐

ração do homem.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ע״פ זכור את אשר עשה לך עמלק

Nesse maamar, o amor a D'us deve ser como o amor que a

pessoa sente pela própria vida, vindo da essência da alma,

de modo que ela se deleite em D'us; em seguida, pergun‐

ta-se como alcançar isso após o “exílio do Egito”, quando

o ponto do coração é pequeno e está oculto sob as vestes

da alma animal.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א פד, ד.

137

זכור את אשר עשה לך עמלק
“Lembra-te do que Amalek te fez no caminho.” O versículo

abre o discurso em Torah Ohr ao qual o texto se refere.

Deuteronomy 25:17דברים כ״ה:י״ז

יִם: רָ צְ מִּ כֶם מִ צֵאתְ ךְ בְּ רֶ דֶּ לֵק בַּ ךָ עֲמָ ה לְ שָׂ ר־עָ שֶׁ ת אֲ זָכוֹר אֵ
Lembra-te do que Amalec te fez no caminho, quando saíeis

do Egito;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לכתך אחרי

“Lembro-me de ti, da bondade da tua juventude... de

como Me seguiste no deserto, numa terra não semeada.”

Seguir D'us “por trás” corresponde ao nível das costas.

Jeremiah 2:2ירמיהו ב׳:ב׳
ךְ יִ עוּרַ ד נְ סֶ ךְ חֶ י לָ תִּ ר ה׳ זָכַרְ ם לֵאמֹר כֹּה אָמַ לַ͏ִ נֵי יְרוּשָׁ זְ אׇ אתָ בְ רָ קָ לֹךְ וְ  הָ

ה: רוּעָ ץ לֹא זְ רֶ אֶ בָּר בְּ דְ מִּ י בַּ ךְ אַחֲרַ תֵּ כְ ךְ לֶ יִ לֹתָ לוּ אַהֲבַת כְּ

Vai e clama aos ouvidos de Jerusalém, dizendo: Assim diz

D'us: Lembro-me de ti, do afeto da tua juventude, do amor

dos teus esponsais, de como me seguiste no deserto, numa

terra não semeada.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כמין שני פולין מונחין

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

חולין מה, סע״א.
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כמין שני פולין מונחין

Onde termina o cérebro e começa a medula espinhal?

“Como dois grãos de feijão deitados à boca da panela”:

dentro deles fica o cérebro, e fora deles, a medula espi‐

nhal. O Alter Rebe identifica esse lugar com a nuca, onde

o pescoço se une ao crânio.

Chullin 45a:15חולין מ״ה א:ט״ו

אמר רבה בר בר חנה אמר רבי יהושע בן לוי כנגדו בביצים ניכר א״ר

שמעון בן פזי אמר ריב״ל משום בר קפרא מוח כל מה שבקדירה נדון
כמוח התחיל למשוך נדון כחוט השדרה ומהיכן מתחיל לימשך אמר
רבי יצחק בר נחמני לדידי מיפרשא לי מיניה דרבי יהושע בן לוי כמין

שני
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)
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ואהבת לשון אבה

Nesse maamar, na mesma coluna, explica-se o amor ex‐

presso em “amar Havayá, teu D'us, e servi-Lo com todo o

teu coração” a partir de avah, vontade: que a vontade, o

desejo e o pedido da pessoa, com todo o seu coração e

toda a sua alma, sejam que a divindade e a unidade de

D'us se revelem no mundo como eram antes da criação.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לעיל נשא כו, ב וש״נ.
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רק אתכם ידעתי

“Somente a vós conheci entre todas as famílias da terra.”

Aqui, “conheci” significa escolhi e desejei; portanto, Daat

é vontade.

Amos 3:2עמוס ג׳:ב׳

ת כׇּל־ יכֶם אֵ קֹד עֲלֵ פְ ן אֶ ל־כֵּ ה עַ מָ דָ אֲ חוֹת הָ פְּ שְׁ כֹּל מִ י מִ תִּ עְ כֶם יָדַ תְ ק אֶ רַ
יכֶם: נֹתֵ וֺ עֲ

Somente a vós conheci dentre todas as famílias da terra; por

isso, vos pedirei contas de todas as vossas iniquidades.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

עמוס ג, ב.
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כי עם קשה עורף אתה

“Pois sois um povo de dura cerviz”, literalmente, “duros

de nuca”. O Alter Rebe interpreta isso como a força obsti‐

nada da vontade, que pertence às costas.

Exodus 33:3שמות ל״ג:ג׳

ן־ ה פֶּ ף אַתָּ ה־עֹרֶ שֵׁ ם־קְ י עַ ךָ כִּ בְּ רְ קִ עֱלֶה בְּ י לֹא אֶ בָשׁ כִּ לָב וּדְ ץ זָבַת חָ רֶ ל־אֶ אֶ
: ךְ רֶ דָּ ךָ בַּ לְ כֶ אֲ

unto a land flowing with milk and honey; for I will not go up

in the midst of thee; for thou art a stiffnecked people; lest I

consume thee in the way.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות לג, ג.
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בעבודה קשה
“E amarguraram a vida deles com trabalho árduo.” Aqui,

entende-se como o serviço árduo da oração.

Exodus 1:14שמות א׳:י״ד

ת ה אֵ דֶ ה בַּשָּׂ כׇל־עֲבֹדָ ים וּבְ נִ בֵ לְ ר וּבִ חֹמֶ ה בְּ שָׁ ה קָ עֲבֹדָ ם בַּ יֵּיהֶ ת־חַ רוּ אֶ רְ מָ יְ וַ
: ךְ רֶ פָ ם בְּ הֶ דוּ בָ בְ ר־עָ שֶׁ ם אֲ תָ כׇּל־עֲבֹדָ

E amargaram-lhes a vida com dura servidão, em barro e ti‐

jolos, e em todo tipo de trabalho no campo; em toda a sua

servidão, com que os fizeram servir com rigor.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמות א, יד.
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קשה עורף הוא

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

שם לד, ט.
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קשה עורף הוא ועל כן וסלחת

Moshe, após os Treze Atributos: “pois é um povo de dura

cerviz, e perdoarás a nossa iniquidade.” A própria obsti‐

nação torna-se a base do perdão.

Exodus 34:9שמות ל״ד:ט׳

ם־ י עַ נוּ כִּ בֵּ רְ קִ דֹ־נָי בְּ ־נָא אֲ ךְ דֹ־נָי יֵלֶ ינֶיךָ אֲ עֵ ן בְּ י חֵ צָאתִ ם־נָא מָ ר אִ יֹּאמֶ וַ

נוּ: תָּ לְ חַ נוּ וּנְ אתֵ טָּ חַ נֵנוּ וּלְ וֺ עֲ תָּ לַ חְ לַ סָ ף הוּא וְ ה־עֹרֶ שֵׁ קְ
E disse: «Se agora achei graça aos teus olhos, ó D'us, rogo-te

que D'us vá no meio de nós, pois é um povo de dura cerviz;

perdoa a nossa iniquidade e o nosso pecado, e toma-nos por

tua herança».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואהיה שעשועים כו׳ ושעשועי את בני אדם

A Torá diz: “E eu era deleite dia após dia... e meus deleites

estavam com os filhos dos homens.” A Torá revela o delei‐

te superno.

Proverbs 8:30–31משלי ח׳:ל׳-ל״א

ת: כׇל־עֵ נָיו בְּ פָ ת לְ קֶ חֶ שַׂ ים יוֹם יוֹם מְ עֲשׁוּעִ יֶה שַׁ הְ אֶ לוֹ אָמוֹן וָ צְ יֶה אֶ הְ אֶ וָ
ם: נֵי אָדָ ת־בְּ י אֶ עַ עֲשֻׁ שַׁ צוֹ וְ בֵל אַרְ תֵ ת בְּ קֶ חֶ שַׂ מְ

Then I was by Him, as a nursling; And I was daily all delight,

Playing always before Him, Playing in His habitable earth,

And my delights are with the sons of men.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ע״פ חכלילי עינים
A nota localiza o maamar sobre “Vermelho de olhos” em

Torah Ohr, Vayechi.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א פ׳ ויחי.
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חכלילי עינים

A bênção de Yaakov a Yehudá: “seus olhos são vermelhos

de vinho.” O versículo abre o discurso em Torah Ohr,

Vayechi, ao qual o texto se refere.

Genesis 49:12בראשית מ״ט:י״ב

לָב: חָ נַּיִם מֵ ן־שִׁ בֶ ן וּלְ יָּיִ ינַיִם מִ י עֵ ילִ לִ כְ חַ
Seus olhos estarão vermelhos de vinho, e seus dentes bran‐

cos de leite.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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פ״א שחרית ופ״א ערבית

“Mesmo que uma pessoa tenha estudado apenas um capí‐
tulo pela manhã e um capítulo à noite, cumpriu o manda‐

mento: ‘Este livro da Torá não se afastará de tua boca.’”

Menachot 99b:15–16מנחות צ״ט ב:ט״ו-ט״ז

גמ׳ תניא רבי יוסי אומר אפילו סילק את הישנה שחרית וסידר את
החדשה ערבית אין בכך כלום אלא מה אני מקיים לפני תמיד שלא ילין
שלחן בלא לחם אמר ר׳ אמי מדבריו של ר׳ יוסי נלמוד אפילו לא שנה
אדם אלא פרק אחד שחרית ופרק אחד ערבית קיים מצות )יהושע א, ח(

לא ימוש )את( ספר התורה הזה מפיך
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה מנחות צט, ב. הל׳ ת״ת לאדה״ז פ״ב, ה״ח. פ״ג ה״ב.
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והגית בו

“Este livro da Torá não se afastará de tua boca, e medita‐

rás nele dia e noite.”

Joshua 1:8יהושע א׳:ח׳

מֹר שְׁ ן תִּ עַ מַ יְלָה לְ לַ ם וָ יתָ בּוֹ יוֹמָ גִ הָ יךָ וְ פִּ זֶּה מִ ה הַ תּוֹרָ ר הַ פֶ לֹא־יָמוּשׁ סֵ
יל: כִּ שְׂ אָז תַּ ךָ וְ כֶ רָ ת־דְּ יחַ אֶ לִ צְ י־אָז תַּ כָּתוּב בּוֹ כִּ כׇל־הַ לַעֲשׂוֹת כְּ

Que este livro da Torá não se aparte da tua boca; medita

nele dia e noite, para que observes e cumpras tudo o que

nele está escrito; pois então farás prosperar os teus cami‐

nhos e terás êxito.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יהושע א, ח.
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לא ויתר על ביטול תו׳

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ירושלמי חגיגה א, ז. פתיחתא לאיכ״ר, ב.
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לא ויתר על ביטול תורה
O Santo, bendito seja Ele, perdoou a Israel a idolatria, as

relações proibidas e o derramamento de sangue, “mas

não perdoou a rejeição da Torá”.

Jerusalem Talmud Chagigah 1:7תלמוד ירושלמי חגיגה א׳:ז׳
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לא ויתר על ביטול תורה

O mesmo ensinamento no Midrash sobre Eichah: D'us

perdoou a idolatria, as relações proibidas e o derrama‐

mento de sangue, mas “não perdoou a rejeição da Torá”.

Eikhah Rabbah, Petichta 2איכה רבה, פתיחתא ב׳

ינוּ צִ י, מָ רֵ ק אָמְ חָ צְ י יִ בִּ רַ ל בְּ מוּאֵ י שְׁ בִּ ם רַ שֵׁ יָה בְּ מְ י יִרְ בִּ רַ י הוּנָא וְ בִּ … רַ

ל עַ יוֹת וְ לּוּי עֲרָ ל גִּ עַ ים וְ בִ ת כּוֹכָ ל עֲבוֹדַ רוּךְ הוּא עַ דוֹשׁ בָּ קָּ ר הַ תֵּ וִּ שֶׁ
ה דָ ה אָבְ ל מָ ר: עַ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ ל תּוֹרָ ה שֶׁ סָ אֳ ל מָ ר עַ תֵּ לֹא וִ ים, וְ מִ יכוּת דָּ פִ שְׁ
יב תִ ין כְּ ים, אֵ מִ יכוּת דָּ פִ ל שְׁ עַ יוֹת וְ לּוּי עֲרָ ל גִּ עַ ים וְ בִ ת כּוֹכָ ל עֲבוֹדַ ץ, עַ אָרֶ הָ
יָּא בַּר י חִ בִּ ם רַ שֵׁ יָה בְּ מְ י יִרְ בִּ רַ י הוּנָא וְ בִּ י. רַ תִ ת תּוֹרָ בָם אֶ זְ ל עָ לָּא עַ כָּאן, אֶ

רוּ, מָ י לֹא שָׁ תִ ת תּוֹרָ אֶ זָבוּ וְ י עָ אֹתִ יב )ירמיה טז, יא(: וְ תִ י, כְּ רֵ אַבָּא אָמְ
יוּ … הָ תּוֹךְ שֶׁ רוּ, מִ מָ י שָׁ תִ תוֹרָ זָבוּ וְ י עָ וַאי אוֹתִ לְ הַ

Rabbi Abba bar Kahana began: “Who is the wise man who

will understand this…” (Jeremiah 9:11). Rabbi Shimon ben

Yoḥai taught: If you have seen towns uprooted from their

place in the Land of Israel, know that they did not provide

the salaries of the Bible teachers and the Mishna teachers,

as it is stated: “For what reason did the land perish.… The

L-rd said: Because they have forsaken My Torah” (Jeremiah

9:11–12). Rabbi [Yehuda HaNasi] would dispatch Rabbi Asi

and Rabbi Ami to go out and establish [educational pro‐

grams] …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)
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סלסלה ותרוממך

“Estima-a, e ela te exaltará.” O Alter Rebe interpreta “esti‐

ma-a” como estudo profundo, que eleva a alma à fonte da

Torá.

Proverbs 4:8משלי ד׳:ח׳

נָּה: קֶ בְּ חַ י תְ ךָ כִּ דְ כַבֵּ ךָּ תְּ מֶ רוֹמְ הָ וּתְ לֶ סְ לְ סַ

Exalta-a, e ela te exaltará; ela te honrará quando a

abraçares.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עוטה אור כשלמה

“Ele Se envolve em luz como num manto.” A Torá como

manto de D'us.

Psalms 104:2תהילים ק״ד:ב׳

ה: יעָ יְרִ יִם כַּ מַ ה שָׁ ה נוֹטֶ מָ לְ ה־אוֹר כַּשַּׂ עֹטֶ
Tu te cobres de luz como de um manto; estendes os céus

como uma cortina;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לבושי׳ כתלג חיור
A visão do Ancião de Dias: “Sua veste era como a neve

branca, e os cabelos de Sua cabeça, como lã pura.” A veste

é a Torá tal como estudada; os cabelos, acima da veste, são

sua fonte.

Daniel 7:9דניאל ז׳:ט׳

ר עַ וָּר וּשְׂ לַג חִ תְ הּ כִּ בוּשֵׁ ב לְ ין יְתִ יק יוֹמִ תִּ עַ יו וְ מִ ן רְ וָ סָ י כׇרְ ד דִּ וֵית עַ זֵה הֲ חָ
ק: לִ י נוּר דָּ לּוֹהִ גִּ י־נוּר גַּלְ ין דִּ בִ בִ יֵהּ שְׁ סְ א כׇּרְ ר נְקֵ הּ כַּעֲמַ אשֵׁ רֵ

Eu estava olhando até que foram postos uns tronos, e o An‐

cião de dias se assentou; sua vestimenta era branca como a

neve, e os cabelos de sua cabeça como lã pura; seu trono era

de chamas de fogo, e suas rodas, fogo ardente.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והאדם ידע
“E o homem conheceu Chavá, sua esposa.” Daat é o vín‐

culo por meio do qual ocorre a extensão a partir de

Chochmá.

Genesis 4:1בראשית ד׳:א׳

ת־ ישׁ אֶ י אִ יתִ נִ ר קָ ן וַתֹּאמֶ יִ ת־קַ לֶד אֶ ר וַתֵּ הַ תּוֹ וַתַּ שְׁ וָּה אִ ת־חַ ע אֶ ם יָדַ אָדָ הָ וְ
ה׳

E o homem conheceu Eva, sua mulher; ela concebeu e deu à
luz Caim, e disse: «Adquiri um homem com a ajuda de

D'us».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יעשה שלום לי

“Ou que se apodere da Minha força, que faça paz

Comigo.” Aqui, leia-se como a extensão da Chochmá su‐

perior para Knesset Israel.

Isaiah 27:5ישעיהו כ״ז:ה׳

י: ה־לִּ לוֹם יַעֲשֶׂ י שָׁ לוֹם לִ ה שָׁ י יַעֲשֶׂ עוּזִּ מָ זֵק בְּ אוֹ יַחֲ
Ou então que se apegue à Minha força, para fazer paz Comi‐

go; sim, que faça paz Comigo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בכל מאדך

“E amarás Havayá, teu D'us, com todo o teu coração, com

toda a tua alma e com toda a tua força.” “Com toda a tua

força” é o amor que transcende a medida, acima do

intelecto.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
E amarás D'us, teu D'us, com todo o teu coração, com toda

a tua alma e com todas as tuas forças.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מים רבים
“Muitas águas não podem apagar o amor.” O versículo ini‐

cia a explicação em Torah Ohr, Toldos, à qual o texto se

refere.

Song of Songs 8:7שיר השירים ח׳:ז׳

ן ם־יִתֵּ פוּהָ אִ טְ רוֹת לֹא יִשְׁ הָ אַהֲבָה וּנְ ת־הָ כַבּוֹת אֶ לוּ לְ ים לֹא יוּכְ בִּ יִם רַ מַ
יתוֹ בָּאַהֲבָה בּוֹז יָבוּזוּ לוֹ: ת־כׇּל־הוֹן בֵּ ישׁ אֶ אִ

As muitas águas não podem apagar o amor, nem as corren‐

tes podem submergi-lo; se um homem desse toda a riqueza

de sua casa pelo amor, seria completamente desprezado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ששים המה מלכות כו׳ אחת היא יונתי

“Há sessenta rainhas... Minha pomba, minha perfeita, é
única.” Os versículos iniciam a explicação à qual o texto

se refere.

Song of Songs 6:8–9שיר השירים ו׳:ח׳-ט׳

יא ת הִ ר: אַחַ פָּ סְ ין מִ עֲלָמוֹת אֵ ים וַ שִׁ גְ ילַ ים פִּ מֹנִ לָכוֹת וּשְׁ ה מְ מָּ ים הֵ שִּׁ שִׁ
רוּהָ יְאַשְּׁ נוֹת וַ אוּהָ בָ הּ רָ תָּ דְ יוֹלַ יא לְ ה הִ רָ הּ בָּ מָּ אִ יא לְ ת הִ י אַחַ תִ מָּ י תַ יוֹנָתִ

: לוּהָ לְ הַ יְ ים וַ שִׁ גְ ילַ לָכוֹת וּפִ מְ
Há sessenta rainhas, e oitenta concubinas, e donzelas sem

número. Mas uma só é a minha pomba, a minha imaculada;

ela é a única de sua mãe, a predileta daquela que a deu à

luz. As filhas a viram e a chamaram feliz; as rainhas e as

concubinas a louvaram.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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חסידים הראשונים שהיו שוהין בתפלתן ט׳ שעות ביום

“Os primeiros piedosos costumavam esperar uma hora,

rezar uma hora e esperar novamente uma hora”: nove ho‐

ras por dia em oração, e, ainda assim, sua Torá era pre‐

servada e seu trabalho, abençoado.

Berakhot 32b:24–25ברכות ל״ב ב:כ״ד-כ״ה

ה עָ ין שָׁ לִ לְּ פַּ תְ ת, וּמִ ה אַחַ עָ ין שָׁ יוּ שׁוֹהִ ים הָ אשׁוֹנִ רִ ים הָ ידִ נַן: חֲסִ בָּ נוּ רַ תָּ
יּוֹם עוֹת בַּ ע שָׁ שַׁ ין תֵּ שּׁוֹהִ ר שֶׁ אַחַ י מֵ כִ ת. וְ ה אַחַ עָ ין שָׁ שׁוֹהִ ין וְ רִ חוֹזְ ת, וְ אַחַ
תּוֹךְ לָּא מִ ית? אֶ יאַךְ נַעֲשֵׂ ם הֵ תָּ לַאכְ ת, וּמְ רֶ מֶּ תַּ שְׁ יאַךְ מִ ן הֵ תָ לָּה, תּוֹרָ פִ תְ בִּ

כֶת. רֶ בָּ תְ ן מִ תָּ לַאכְ ת, וּמְ רֶ מֶּ תַּ שְׁ ם מִ תָ ם — תּוֹרָ ים הֵ ידִ חֲסִ שֶׁ
Our Rabbis have taught : The pious men of old used to wait

an hour, pray for an hour, and again wait an hour. Since

they spent nine hours in the day in connection with prayer,

how was their Torah kept up, and how was their work done ?

But since they were pious, their Torah was preserved and

their work was blessed.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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ואהי׳ שעשועים . . ושעשועי את בנ״א
Estas palavras citam Proverbs 8:30; a passagem aparece

abaixo.

Proverbs 8:30משלי ח׳:ל׳

ת: כׇל־עֵ נָיו בְּ פָ ת לְ קֶ חֶ שַׂ ים יוֹם יוֹם מְ עֲשׁוּעִ יֶה שַׁ הְ אֶ לוֹ אָמוֹן וָ צְ יֶה אֶ הְ אֶ וָ
Então eu estava junto d’Ele, como uma criança criada; cada

dia era Sua alegria, brincando sempre diante d’Ele,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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משלי ח, ל-לא.
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לעולם יסדר אדם שבחו של מקום ואח״כ יתפלל

Rabi Simlai ensinou: “A pessoa deve sempre primeiro ex‐

pressar o louvor do Santo, bendito seja Ele, e depois

rezar”, aprendendo isso da ordem da oração de Moshê em

Vaetchanan.

Berakhot 32a:32ברכות ל״ב א:ל״ב

ר אַחַ רוּךְ הוּא, וְ דוֹשׁ בָּ קָּ ל הַ חוֹ שֶׁ בְ ם שִׁ ר אָדָ דֵּ סַ עוֹלָם יְ לַאי: לְ מְ י שִׂ בִּ שׁ רַ רַ דָּ
יא״. הִ ת הַ עֵ ל ה׳ בָּ נַּן אֶ חַ תְ אֶ יב: ״וָ תִ כְ ה, דִּ מֹּשֶׁ ן? — מִ נָלַ לֵּל. מְ פַּ ךְ יִתְ כָּ
ךָ ת יָדְ אֶ ךָ וְ לְ ת גׇּדְ ךָ אֶ דְּ בְ ת עַ אוֹת אֶ רְ הַ לֹּתָ לְ  חִ ה הַ ים אַתָּ לֹקִ  יב: ״ה׳ אֱ תִ וּכְ

יךָ״. בוּרוֹתֶ גְ כִ יךָ וְ עֲשֶׂ מַ ה כְ ר יַעֲשֶׂ ץ אֲשֶׁ יִם וּבָאָרֶ מַ שָּׁ ל בַּ י אֵ ר מִ ה אֲשֶׁ זָקָ חֲ הַ
גוֹ׳״. טּוֹבָה וְ ץ הַ אָרֶ ת הָ ה אֶ אֶ רְ אֶ ה נָּא וְ רָ בְּ עְ יהּ ״אֶ רֵ תְ יב בָּ תִ וּכְ

R. Simlai expounded : A man should always recount the

praise of the Holy One, blessed be He, and thereafter pray

[for his needs]. Whence have we this? From Moses; for it is

written, "And I besought the L-rd at that time, saying"

(Deut. iii. 23). Then it is written, "O L-rd G-d, Thou hast be‐

gun to show Thy servant Thy greatness, and Thy strong

hand ; for what god is there in heaven or on earth, that can

do according to Thy works, and according to Thy mighty

acts …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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ג״פ קדוש
Os serafins proclamam uns aos outros: “Santo, santo, san‐

to é Havayá dos Exércitos.” O versículo é recitado na bên‐

ção de Yotzer Or.

Isaiah 6:3ישעיהו ו׳:ג׳

ץ אָרֶ לֹא כׇל־הָ בָאוֹת מְ דוֹשׁ ה׳ צְ דוֹשׁ קָ דוֹשׁ קָ ר קָ אָמַ ל־זֶה וְ א זֶה אֶ רָ קָ וְ
בוֹדוֹ: כְּ

E um clamava ao outro, dizendo: «Santo, santo, santo é D'us

dos Exércitos; toda a terra está cheia da sua glória».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דלית מחשבה תפיסא ביה

A prece de Eliyahu: “Tu és exaltado acima de todos os

exaltados, oculto de todos os ocultos; nenhum pensamen‐
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to pode apreender-Te de modo algum.”

Tikkunei Zohar 17a:10–12תקוני הזהר י״ז א:י׳-י״ב

אנת הוא עלאה על כל עלאין סתימא על כל סתימין. לית מחשבה

תפיסא בך כלל. אנת הוא דאפיקת עשר תקונין. וקרינן לון עשר
ספירן. לאנהגא בהון עלמין סתימין דלא אתגליין. ועלמין דאתגליין.
ובהון אתכסיאת )נ״א אתכסייא( מבני נשא. ואנת הוא דקשיר לון
ומיחד לון. ובגין דאנת מלגאו. כל מאן דאפריש חד מן חבריה מאלין

עשר. אתחשיב ליה כאלו אפריש בך.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

ונתתי לך מהלכים בין העומדים האלה

O anjo promete a Yehoshua, o Sumo Sacerdote: “Dar-te-ei

lugares para caminhar entre estes que estão de pé.” Os

anjos “estão de pé”, enquanto a pessoa “caminha”.

Zechariah 3:7זכריה ג׳:ז׳

ה גַם־אַתָּ מֹר וְ שְׁ י תִ תִּ רְ מַ שְׁ ת־מִ ם אֶ אִ ךְ וְ לֵ כַי תֵּ רָ דְ ם־בִּ בָאוֹת אִ ר ה׳ צְ כֹּה־אָמַ

ים דִ עֹמְ ין הָ ים בֵּ כִ לְ הְ ךָ מַ י לְ תִּ נָתַ י וְ רָ ת־חֲצֵ מֹר אֶ שְׁ גַם תִּ י וְ יתִ ת־בֵּ ין אֶ דִ תָּ
לֶּה: אֵ הָ

«Assim diz D'us dos exércitos: Se andares nos Meus cami‐

nhos, guardares o Meu encargo, julgares também a Minha

casa e guardares os Meus átrios, dar-te-ei livre acesso entre

os que aqui estão».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עצי שטים עומדים

“E farás as tábuas do Mishkan de madeira de acácia, de

pé.” O texto alude a uma explicação dessa condição de

“estar de pé”.

Exodus 26:15שמות כ״ו:ט״ו

ים: דִ ים עֹמְ טִּ י שִׁ ן עֲצֵ כָּ שְׁ ים לַמִּ שִׁ רָ קְּ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ עָ וְ

E farás as tábuas para o Tabernáculo de madeira de acácia,

colocadas na vertical.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ותפול לפני רגליו ותבך ותתחנן לו

“E Esther voltou a falar diante do rei, lançou-se aos pés

dele, chorou e suplicou-lhe.” O versículo introduz a expli‐

cação à qual o texto se refere.

Esther 8:3אסתר ח׳:ג׳

נֶּן־לוֹ חַ תְ ךְּ וַתִּ בְ יו וַתֵּ לָ גְ נֵי רַ פְ פֹּל לִ ךְ וַתִּ לֶ מֶּ נֵי הַ פְ בֵּר לִ דַ ר וַתְּ תֵּ סְ וַתּוֹסֶף אֶ
ים: יְּהוּדִ ל־הַ ב עַ שַׁ ר חָ תּוֹ אֲשֶׁ בְ חֲשַׁ ת מַ אֵ י וְ גִ גָ אֲ ן הָ מָ ת הָ עַ ת־רָ יר אֶ עֲבִ הַ לְ

E Ester falou novamente diante do rei, prostrou-se a seus

pés e suplicou-lhe com lágrimas que afastasse a maldade de

Hamã, o agagita, e o plano que ele havia tramado contra os

judeus.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מאן רגליו אלין מלאכין

Sobre “um caminho que seus pés não percorreram” (Isai‐

ah 41:3), o Zohar diz que nenhum anjo nem mensageiro

foi adiante de Avraham; somente o Santo, bendito seja Ele,

em pessoa. Os “pés” são os anjos.

Zohar, Lech Lecha 22:212–225ספר הזהר, לך לך כ״ב:רי״ב-רכ״ה

“Even bv a wav that he had not gone by his feet”: if not with

his feet, how then did Abram go-on the clouds or with hors‐

es and chariots? No: what it means is that it was not an angel

or a messenger, but G-d Himself, that went before Abram,

the word “feet” here referring to the angels, who are subject

to G-d, as in the verse “And his feet shall stand in that dav”

(Zech. 14, 4).

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

172

ישראל עלו במחשבה

“Seis coisas precederam a criação do mundo”: algumas

foram criadas, e outras “surgiram no pensamento” para

serem criadas, entre elas Israel.

Bereshit Rabbah 1:4בראשית רבה א׳:ד׳

… ”ה׳ קנני ראשית דרכו” כסא הכבוד מנין דכתיב )תהלים צג, ב(:

”נכון כסאך מאז וגו׳”. האבות וישראל ובית המקדש ושמו של משיח,
עלו במחשבה להבראות האבות מנין שנאמר )הושע ט, י(: ”כענבים
במדבר וגו׳” ישראל מנין שנאמר )תהלים עד, ב(: ”זכור עדתך קנית
קדם” בית המקדש מנין שנאמר )ירמיה יז, יב(: ”כסא כבוד מרום
מראשון וגו׳” שמו של משיח מנין שנאמר )תהלים עב, יז(: ”יהי שמו

לעולם וגו׳ ]לפני שמש ינון שמו[” רבי אהבה ברבי זעירא אמר אף
התשובה שנאמר )שם צ, ב( ”בטרם הרים יולדו” ואותה השעה )שם,

…

«No princípio, D'us criou» — seis coisas precederam a cria‐

ção do mundo; algumas delas foram [de fato] criadas, e D'us

cogitou criar algumas outras, [embora não as tenha criado

de fato]. A Torá e o Trono da Glória foram criados. A Torá, de

onde se deduz isso? Pois está dito: «D'us me criou no princí‐
pio de Seu caminho» (Provérbios 8:22). O Trono da Glória,

de onde se deduz isso? «Teu trono está firme desde os tem‐

pos antigos, [Tu és desde a eternidade]» (Salmos 93:2). Os

patriarcas, Israel, o Templo e …

Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,

2022 (CC-BY)
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היינו כחולמים

“Quando Havayá fizer voltar os cativos de Tsion, seremos

como sonhadores.” É usado aqui para descrever o estado

de “sono” da alma no corpo.

Psalms 126:1תהילים קכ״ו:א׳

ים: מִ חֹלְ ינוּ כְּ יִ יּוֹן הָ יבַת צִ ת־שִׁ שׁוּב ה׳ אֶ עֲלוֹת בְּ מַּ יר הַ שִׁ
Cântico das subidas. Quando D'us fez voltar os que regres‐

savam a Sião, éramos como os que sonham.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מאיגרא רמה

O Rabi Yehoshua, ao interpretar “Ele lançou do céu à
terra”, disse: “De um telhado alto a um poço profundo.” A
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descida da alma ao corpo é uma queda desse tipo.

Chagigah 5b:16–17חגיגה ה׳ ב:ט״ז-י״ז

א סוּקָ אי פְּ הַ א לְ טָ י מְ יהּ, כִּ גַוֵּ י בְּ רֵ א קָ קָ ינוֹת וְ ר קִ פֶ יט סֵ י הֲוָה נָקֵ בִּ רַ

א ירָ בֵ ם לְ א רָ יגָּרָ אִ ר: מֵ מַ יהּ, אֲ דֵ ן יְ פַל מִ ץ״ — נְ רֶ יִם אֶ מַ שָּׁ יךְ מִ לִ שְׁ ״הִ
הוּא הָ טוֹ לְ י מְ א, כִּ חָ אוֹרְ י בְּ לִ אָזְ י וְ לִ קְ יָּיא הֲווֹ שָׁ י חִ בִּ רַ י וְ בִּ א. רַ תָּ יקְ מִּ עַ
י: רִ יהּ. אָמְ יל אַפֵּ בֵּ נַיקְ יל וְ כָא? נֵזִ נַן הָ בָּ רַ בָּא מֵ יכָּא צוּרְ י: אִ רִ א, אָמְ תָ מָ
י: בִּ רַ יָּיא לְ י חִ בִּ ר לֵקהּ רַ מַ ינַיִם הוּא. אֲ אוֹר עֵ כָא, וּמְ נַן הָ בָּ רַ בָּא מֵ יכָּא צוּרְ אִ

יהּ. יל אַפֵּ בֵּ אַקְ נָא וְ יל אֲ יזִ . אֵ ךְ יאוּתָ שִׂ נְ זֵל בִּ זַלְ , לָא תְּ יב אַתְּ תִּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

עליונים למטה

Rav Yosef, ao voltar de uma visão do Mundo Vindouro, dis‐

se: “Vi um mundo invertido: os superiores embaixo e os

inferiores em cima.”

Pesachim 50a:6פסחים נ׳ א:ו׳

ין פוּיִ זֶּה, וּקְ עוֹלָם הַ ן בָּ ין הֵ רִ קָ יְּ ם שֶׁ נֵי אָדָ לּוּ בְּ ר: אֵ י אָמַ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ רַ וְ

י חֲלַשׁ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ רַ יהּ דְּ רֵ ף בְּ ב יוֹסֵ רַ א דְּ י הָ בָּא. כִּ ן לָעוֹלָם הַ הֵ
פוּךְ ר לֵקהּ: עוֹלָם הָ מַ זֵית? אֲ אי חֲ ר לֵקהּ אֲבוּהּ: מַ מַ ר, אֲ י הֲדַ יד, כִּ גִ נְ יתְ אִ וְ
רוּר י, עוֹלָם בָּ נִ ר לוֹ: בְּ לָה. אָמַ עְ מַ ים לְ תּוֹנִ חְ תַ ה, וְ טָּ מַ ים לְ יוֹנִ לְ י, עֶ יתִ אִ רָ

ם. תָ ינַן הָ יתִ י אִ כִ כָא, הָ נַן הָ יתוּ אֲ אִ י דְּ יכִ י הֵ ם? כִּ תָ י הָ יכִ נַן הֵ אֲ . וַ יתָ אִ רָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

176

אין עומדים להתפלל אלא מתוך כובד ראש
“Só se deve pôr de pé para rezar com a cabeça pesada; os

primeiros piedosos esperavam uma hora e então reza‐

vam, a fim de dirigir o coração ao Onipresente.”

Mishnah Berakhot 5:1משנה ברכות ה׳:א׳

יוּ ים הָ אשׁוֹנִ רִ ים הָ ידִ ד רֹאשׁ. חֲסִ תּוֹךְ כֹּבֶ לָּא מִ לֵּל אֶ פַּ תְ הִ ין לְ דִ ין עוֹמְ אֵ
ךְ לֶ מֶּ לּוּ הַ פִ קוֹם. אֲ בָּם לַמָּ ת לִ נוּ אֶ וְּ כַ יְּ י שֶׁ דֵ ים, כְּ לִ לְּ פַּ תְ ת וּמִ ה אַחַ עָ ים שָׁ שׁוֹהִ

יק: סִ בוֹ, לֹא יַפְ ל עֲקֵ שׁ כָּרוּךְ עַ לּוּ נָחָ פִ אֲ נּוּ. וַ יבֶ לוֹמוֹ, לֹא יְשִׁ שְׁ ל בִּ שׁוֹאֵ

Não se deve levantar para recitar a oração senão em um es‐

tado de espírito reverente. Os homens piedosos de outrora

esperavam uma hora antes de orar, a fim de dirigir seus

pensamentos a D'us. Mesmo que um rei o cumprimente

[enquanto ora], ele não deve responder-lhe; mesmo que

uma serpente se enrole em torno de seu calcanhar, ele não

deve interromper-se.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

177

ואהבת בכל לבבך

“E amarás Havayá, teu D'us, com todo o teu coração.” O

amor do Shemá é fruto dessa preparação.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ

E amarás D'us, teu D'us, com todo o teu coração, com toda

a tua alma e com todas as tuas forças.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יפה שעה אחת בתשובה ומע״ט

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

אבות ד, יז.
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יפה שעה א׳ בתשובה ומעשים טובים בעוה״ז מכל חיי העוה״ב

“Uma hora de teshuvá e boas ações neste mundo é melhor

do que toda a vida do Mundo Vindouro.”

Pirkei Avot 4:17משנה אבות ד׳:י״ז

זֶּה, עוֹלָם הַ ים בָּ ים טוֹבִ עֲשִׂ שׁוּבָה וּמַ תְ ת בִּ ה אַחַ עָ ר, יָפָה שָׁ יָה אוֹמֵ הוּא הָ
כָּל בָּא, מִ עוֹלָם הַ ת רוּחַ בָּ ל קוֹרַ ת שֶׁ ה אַחַ עָ יָפָה שָׁ בָּא. וְ עוֹלָם הַ יֵּי הָ כָּל חַ מִ

זֶּה: עוֹלָם הַ יֵּי הָ חַ

Costumava dizer: uma hora de arrependimento e boas obras

neste mundo é mais preciosa do que toda a vida do mundo

vindouro; e uma hora de tranquilidade no mundo vindouro

é mais preciosa do que toda a vida deste mundo.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

180

עוה״ב . . זיו השכינה

“No Mundo Vindouro não há comer nem beber... mas os

justos sentam-se com suas coroas sobre a cabeça e desfru‐

tam do esplendor da Shechiná.”

Berakhot 17aברכות י״ז א
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ברכות יז, א.
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ויניחהו בג״ע לעבדה

“E colocou-o no Gan Eden para trabalhá-lo e guardá-lo.”

O “trabalho” do Jardim consiste em acrescentar-lhe luz.

Genesis 2:15בראשית ב׳:ט״ו

הּ: רָ מְ שׇׁ הּ וּלְ דָ בְ עׇ ן לְ דֶ גַן־עֵ הוּ בְ חֵ יַּנִּ ם וַ אָדָ ת־הָ ים אֶ לֹקִ  ח ה׳ אֱ יִּקַּ וַ
E D'us tomou o homem e o colocou no jardim do Éden para

o cultivar e guardar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וידבר משה אל ראשי המטות
“E Moshe falou aos chefes das tribos.” O versículo dá iní‐

cio à explicação a que o texto se refere.

Numbers 30:2במדבר ל׳:ב׳

וָּה ה׳ ר צִ בָר אֲשֶׁ דָּ ל לֵאמֹר זֶה הַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ טּוֹת לִ מַּ י הַ אשֵׁ ל־רָ ה אֶ בֵּר מֹשֶׁ דַ יְ וַ
E Moisés falou aos chefes das tribos dos filhos de Israel, di‐

zendo: Isto é o que D'us ordenou.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

183

אם ישים אליו לבו

Palavras de Elihu: “Se ele voltar o coração para Ele, Ele

reunirá para Si o espírito e a alma dele.” O texto cita isso

em relação ao serviço do coração.

Job 34:14איוב ל״ד:י״ד

סֹף: יו יֶאֱ לָ תוֹ אֵ מָ שְׁ נִ בּוֹ רוּחוֹ וְ יו לִ לָ ים אֵ ם־יָשִׂ אִ

184
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Se Ele voltar o Seu coração para o homem, se recolher para

Si o espírito e o sopro dele;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

איוב לד, יד.

יעקב עבדי

“E agora, escuta, Yaakov, Meu servo.” O maamar retorna à
designação do servo usada no versículo de abertura.

Isaiah 44:1ישעיהו מ״ד:א׳

י בוֹ: תִּ רְ חַ ל בָּ אֵ רָ יִשְׂ י וְ דִּ בְ ע יַעֲקֹב עַ מַ ה שְׁ תָּ עַ וְ
Mas agora ouve, ó Jacó, meu servo, e Israel, a quem escolhi;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ מד, א.
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שהחוט מגיע עד גיד הנשה

A Guemará discute onde termina a medula espinhal e co‐

meça o cérebro, e pergunta: “Até onde se estende a medu‐

la espinhal?”: “Até entre as parshiyot.” A nota da Kehot re‐

mete o leitor a esta passagem sobre o alcance da medula

pelo corpo.

Chullin 45bחולין מ״ה ב
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה חולין מה, ב.
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ישת חושך סתרו
“Ele fez das trevas o Seu esconderijo.” O yud provém deste

nível oculto, que está além de todo alcance.

Psalms 18:12תהילים י״ח:י״ב

ים: קִ חָ י שְׁ בֵ יִם עָ כַת־מַ שְׁ כָּתוֹ חֶ יו סֻ יבוֹתָ בִ רוֹ סְ תְ ךְ סִ ת־חֹשֶׁ יָשֶׁ
Fez das trevas o Seu esconderijo, o Seu pavilhão ao Seu re‐

dor; trevas de águas, densas nuvens dos céus.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים יח, יב.

187

סד״ה וישב יעקב

Ao final daquele discurso, “E Yaakov habitou” é interpre‐

tado como uma redução e descida de sua posição: o nível

de Yaakov, yud-akev, é atraído para baixo.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א כז, ב.

188

A nota da Kehot remete a Genesis 37:1–2 para estas

palavras.

Genesis 37:1–2בראשית ל״ז:א׳-ב׳

ן־ ף בֶּ דוֹת יַעֲקֹב יוֹסֵ לֶּה תֹּלְ ן: אֵ נָעַ ץ כְּ רֶ אֶ יו בְּ י אָבִ גוּרֵ ץ מְ רֶ אֶ ב יַעֲקֹב בְּ יֵּשֶׁ וַ
ה הָ לְ נֵי בִ ת־בְּ ר אֶ הוּא נַעַ צֹּאן וְ יו בַּ חָ ת־אֶ ה אֶ יָה רֹעֶ נָה הָ ה שָׁ רֵ שְׂ בַע־עֶ שְׁ

ם: יהֶ בִ ל־אֲ ה אֶ עָ ם רָ תָ בָּ ת־דִּ ף אֶ יָּבֵא יוֹסֵ יו וַ י אָבִ שֵׁ פָּה נְ לְ נֵי זִ ת־בְּ אֶ וְ

And Jacob dwelt in the land of his father’s sojournings, in

the land of Canaan. These are the generations of Jacob.

Joseph, being seventeen years old, was feeding the flock

with his brethren, being still a lad even with the sons of

Bilhah, and with the sons of Zilpah, his father’s wives; and

Joseph brought evil report of them unto their father.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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“E Yaakov habitou na terra das peregrinações de seu pai.”

Este versículo inicia o discurso em Torah Ohr ao qual o

texto se refere.

Genesis 37:1בראשית ל״ז:א׳

ן: נָעַ ץ כְּ רֶ אֶ יו בְּ י אָבִ גוּרֵ ץ מְ רֶ אֶ ב יַעֲקֹב בְּ יֵּשֶׁ וַ
E Yaakov habitou na terra das peregrinações de seu pai, na

terra de Canaã.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובד״ה הבאים ישרש יעקב

Ali, o “enraizamento” abaixo são as mitsvot, que desce‐

ram da vontade suprema para se revestir em coisas físicas:

o nível de Yaakov, o yud que desceu até o calcanhar.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א נג, ד.

191

הבאים ישרש יעקב

“Os que vierem, Yaakov criará raízes; Yisrael florescerá e

brotará.” Este versículo inicia o discurso em Torah Ohr ao

qual o texto se refere.

Isaiah 27:6ישעיהו כ״ז:ו׳

נוּבָה: בֵל תְּ נֵי־תֵ אוּ פְ לְ ל וּמָ אֵ רָ ח יִשְׂ רַ יץ וּפָ שׁ יַעֲקֹב יָצִ רֵ ים יַשְׁ בָּאִ הַ
Nos dias vindouros, Jacó criará raízes, Israel florescerá e

brotará; e a face do mundo se encherá de frutos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

192

ועמך לא חפצתי
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

שם עג, כה.

193

ועמך לא חפצתי
“Quem tenho eu nos céus? E, além de Ti, nada desejo na

terra.” O anseio do coração que atrai para baixo a vontade

suprema.

Psalms 73:25תהילים ע״ג:כ״ה

ץ: י בָאָרֶ תִּ צְ פַ ךָ לֹא־חָ מְּ עִ יִם וְ מָ שָּׁ י בַ י־לִ מִ
A quem tenho nos céus senão a Ti? E, ao Teu lado, nada de‐

sejo na terra.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

194

על תפלתי שתהא סמוכה למטתי

Abá Binyamin disse que, durante todos os seus dias, esta‐

va preocupado com duas coisas, uma delas “minha ora‐
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ção, que seja antes de minha cama”; a Guemará explica

que se trata de rezar pouco antes de se levantar da cama.

Berakhot 5b:21–22ברכות ה׳ ב:כ״א-כ״ב

ל י — עַ ר כׇּל יָמַ עֵ טַ צְ י מִ יתִ יִ ים הָ רִ בָ נֵי דְ ל שְׁ ר: עַ ין אוֹמֵ יָמִ נְ יָא אַבָּא בִּ נְ תַּ
רוֹם. דָ פוֹן לְ ין צָ תוּנָה בֵּ א נְ הֵ תְּ י שֶׁ תִ טָּ ל מִ עַ י, וְ תִ טָּ נֵי מִ פְ א לִ הֵ תְּ י שֶׁ לָּתִ פִ תְּ
נֵי פְ א ״לִ ימָ ילֵּ י״? אִ תִ טָּ נֵי מִ פְ אי ״לִ י״, מַ תִ טָּ נֵי מִ פְ א לִ הֵ תְּ י שֶׁ לָּתִ פִ ל תְּ ״עַ
י: וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ א רַ ימָ יתֵּ אִ ב, וְ ר רַ ה, אָמַ ב יְהוּדָ ר רַ אָמַ הָ שׁ, וְ מָּ י״ מַ תִ טָּ מִ
ב יַּסֵּ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ יר — שֶׁ קִּ ין הַ בֵ ינוֹ לְ ץ בֵּ בָר חוֹצֵ א דָּ לֹּא יְהֵ לֵּל שֶׁ פַּ תְ ן לַמִּ נַּיִ מִ
א ימָ לָּא אֵ י״, אֶ תִ טָּ נֵי מִ פְ א, ״לִ ימָ לֵּל״? לָא תֵּ פַּ יִּתְ יר וַ קִּ ל הַ נָיו אֶ יָּהוּ פָּ קִ זְ חִ

י … תִ טָּ ל מִ עַ י״. ״וְ תִ טָּ מִ מוּךְ לְ ״סָ
There is a teaching : Abba Benjamin said : Throughout my

life I was most anxious about two things, viz., that my

Tefillah should be recited before my bed, and that my bed

should be placed between North and South. "That my

Tefillah should be recited before my bed." What means "be‐

fore my bed" ? Is it to be supposed that it was actually in

front of the bed? But Rab Judah has said in the name of Rab

(another version : R. Joshua b. Levi): Whence do we learn …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות ה, ב.

כי ביום הזה יכפר

“Pois neste dia Ele fará expiação por vós, para purificar-

vos.” Este versículo inicia o discurso em Parshas Acharei

ao qual o texto se refere.

Leviticus 16:30ויקרא ט״ז:ל׳

רוּ: הָ טְ נֵי ה׳ תִּ פְ יכֶם לִ טֹּאתֵ כֹּל חַ כֶם מִ תְ ר אֶ הֵ טַ יכֶם לְ ר עֲלֵ כַפֵּ זֶּה יְ יּוֹם הַ י־בַ כִּ
Pois neste dia será feita expiação por vós, para vos purificar;

de todos os vossos pecados ficareis limpos diante de D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בראתיו יצרתיו אף עשיתיו

“Todo aquele que é chamado pelo Meu Nome e para Mi‐

nha glória: Eu o criei, Eu o formei e também o fiz.” Os três

verbos correspondem ao pensamento, à fala e à ação.

Isaiah 43:7ישעיהו מ״ג:ז׳

יו: יתִ יו אַף־עֲשִׂ תִּ רְ צַ יו יְ אתִ רָ י בְּ בוֹדִ כְ לִ י וְ מִ שְׁ א בִ רָ נִּקְ כֹּל הַ
Todo aquele que é chamado pelo Meu nome e a quem criei

para a Minha glória, Eu o formei; sim, Eu o fiz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

197

ואיש און מחשבותיו

“Que o perverso abandone seu caminho, e o homem de

iniquidade, seus pensamentos.” Aven se encontra, em pri‐

meiro lugar, no pensamento.

Isaiah 55:7ישעיהו נ״ה:ז׳

ינוּ לֹקֵ  ל־אֱ אֶ הוּ וְ חֲמֵ ירַ ל־ה׳ וִ יָשֹׁב אֶ יו וְ בֹתָ שְׁ חְ ן מַ ישׁ אָוֶ אִ כּוֹ וְ רְ ע דַּ שָׁ זֹב רָ  יַעֲ
: לוֹחַ סְ בֶּה לִ י־יַרְ כִּ

Que o ímpio abandone o seu caminho, e o homem iníquo os

seus pensamentos; volte para D'us, e Ele terá compaixão

dele, e para o nosso D'us, pois Ele perdoa abundantemente.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ נה, ז.

198

און אם ראית בלבי

“Se eu tivesse visto iniquidade em meu coração...” Aven

no pensamento.

Psalms 66:18תהילים ס״ו:י״ח

דֹ־נָי: ע אֲ מַ י לֹא יִשְׁ בִּ לִ י בְ יתִ אִ ם־רָ ן אִ אָוֶ
If I had regarded iniquity in my heart, The L-rd would not

hear;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים סו, יח.

199

דברי פיו און ומרמה

“As palavras de sua boca são iniquidade e engano.” Aven

na fala.

Psalms 36:4תהילים ל״ו:ד׳

יב: יטִ הֵ יל לְ כִּ שְׂ הַ ל לְ דַ ה חָ מָ רְ ן וּמִ יו אָוֶ י־פִ רֵ בְ דִּ
The words of his mouth are iniquity and deceit; He hath left

off to be wise, to do good.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים לו, ד.

200

פועלי און

“Ali caíram os que praticam a iniquidade.” Aven na ação;

a nota da Kehot cita este versículo.

Psalms 36:13תהילים ל״ו:י״ג

לוּ קוּם: לֹא־יָכְ  ן דֹּחוּ וְ י אָוֶ לוּ פֹּעֲלֵ ם נָפְ שָׁ
There are the workers of iniquity fallen; They are thrust

down, and are not able to rise.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים לו, יג.

201

כיתרון האור

“A sabedoria tem vantagem sobre a tolice, assim como a

luz tem vantagem sobre a escuridão.” A santidade supera

o outro lado da mesma maneira.

Ecclesiastes 2:13קהלת ב׳:י״ג

: ךְ חֹשֶׁ ן־הַ אוֹר מִ רוֹן הָ יתְ לוּת כִּ כְ סִּ ן־הַ ה מִ מָ כְ חׇ רוֹן לַ יֵּשׁ יִתְ י שֶׁ י אָנִ יתִ אִ רָ וְ

Então vi que a sabedoria excede a insensatez, assim como a

luz excede as trevas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

קהלת ב, יג.
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ה׳ אלקיו עמו

Sobre as palavras de Bilam: aven corresponde a Yaakov e

amal a Yisrael, e Bilam não pôde prevalecer contra ne‐

nhum dos dois, “porque Havayá, seu D'us, está com ele”.

Zohar, Balak 45:470–480ספר הזהר, בלק מ״ה:ת״ע-ת״פ
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ה׳ אלקיו עמו

“Havayá, seu D'us, está com ele.” A terceira expressão do

versículo é a fonte da força de Yaakov.

Numbers 23:21במדבר כ״ג:כ״א

ת רוּעַ מּוֹ וּתְ יו עִ לֹקָ  ל ה׳ אֱ אֵ רָ יִשְׂ ל בְּ מָ אָה עָ לֹא־רָ יַעֲקֹב וְ ן בְּ יט אָוֶ בִּ לֹא־הִ
ךְ בּוֹ: לֶ מֶ

Não contemplou iniquidade em Yaakov, nem viu perversi‐

dade em Israel; D'us, seu D'us, está com ele, e entre eles

ressoa a aclamação do Rei.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

204

והוא העזר מלמע׳

“A inclinação do homem o vence todos os dias... e, se o

Santo, bendito seja Ele, não o ajudasse, ele não poderia

vencê-la.”

Kiddushin 30b:7קידושין ל׳ ב:ז׳

שׁ בַקֵּ כׇל יוֹם וּמְ יו בְּ לָ גַּבֵּר עָ תְ ם מִ ל אָדָ רוֹ שֶׁ צְ י: יִ וִ ן לֵ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ ר רַ אָמַ וְ
דוֹשׁ קָּ לֵא הַ מָ לְ אִ יתוֹ״, וְ הֲמִ שׁ לַ בַקֵּ יק וּמְ צַּדִּ ע לַ שָׁ ר: ״צוֹפֶה רָ מַ נֶּאֱ יתוֹ, שֶׁ הֲמִ

יָדוֹ״. נּוּ בְ בֶ זְ ים לֹא יַעַ לֹקִ  ר: ״אֱ מַ נֶּאֱ ין יָכוֹל לוֹ, שֶׁ רוֹ אֵ רוּךְ הוּא עוֹזְ בָּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה קידושין ל, ב.
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לא הביט און ביעקב

Leia-se aqui: “aven não contemplou Yaakov”: o pensa‐

mento enganoso não consegue alcançá-lo.

Numbers 23:21במדבר כ״ג:כ״א

ת רוּעַ מּוֹ וּתְ יו עִ לֹקָ  ל ה׳ אֱ אֵ רָ יִשְׂ ל בְּ מָ אָה עָ לֹא־רָ יַעֲקֹב וְ ן בְּ יט אָוֶ בִּ לֹא־הִ
ךְ בּוֹ: לֶ מֶ

Não contemplou iniquidade em Yaakov, nem viu perversi‐

dade em Israel; D'us, seu D'us, está com ele, e entre eles

ressoa a aclamação do Rei.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי לא יכול לו

“E viu que não podia prevalecer contra ele.” O anjo não

conseguiu vencer Yaakov.

Genesis 32:26בראשית ל״ב:כ״ו

מּוֹ: קוֹ עִ אָבְ הֵ ךְ יַעֲקֹב בְּ ע כַּף־יֶרֶ קַ כוֹ וַתֵּ כַף־יְרֵ יִּגַּע בְּ י לֹא יָכֹל לוֹ וַ א כִּ יַּרְ וַ
E quando viu que não prevalecia contra ele, tocou a cavida‐

de da sua coxa; e a articulação da coxa de Jacó deslocou-se

enquanto ele lutava com ele.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

207

לא יוכל לו אלא נפל יפול לפניו

Os conselheiros de Haman: “Se Mordechai é da descen‐

dência dos judeus, não prevalecerás contra ele, mas certa‐

mente cairás diante dele.” A nota da Kehot diz que o texto

emprega o estilo do versículo.

Esther 6:13אסתר ו׳:י״ג

רוּ לוֹ יֹּאמְ הוּ וַ רָ ר קָ ת כׇּל־אֲשֶׁ יו אֵ כׇל־אֹהֲבָ תּוֹ וּלְ שְׁ שׁ אִ זֶרֶ ן לְ מָ ר הָ פֵּ סַ יְ וַ
נָיו פָ פֹּל לְ נְ לּוֹתָ לִ חִ ר הַ כַי אֲשֶׁ דֳּ רְ ים מׇ יְּהוּדִ ע הַ זֶּרַ ם מִ תּוֹ אִ שְׁ שׁ אִ זֶרֶ יו וְ חֲכָמָ

נָיו: פָ פּוֹל לְ י־נָפוֹל תִּ לֹא־תוּכַל לוֹ כִּ
And Haman recounted unto Zeresh his wife and all his

friends every thing that had befallen him. Then said his wise

men and Zeresh his wife unto him: ‘If Mordecai, before

whom thou hast begun to fall, be of the seed of the Jews,

thou shalt not prevail against him, but shalt surely fall be‐

fore him.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

סגנון הפסוק אסתר ו, יג.
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בפ׳ וישלח ע״פ ויאבק איש

Ali, a luta é uma guerra entre a santidade e seu oposto: o

aspecto masculino da kelipá, que se opõe a Zeir Anpin.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א כו, ג.
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ויאבק איש

“E um homem lutou com ele até o romper da aurora.” O

versículo abre o discurso em Torah Ohr, Vayishlach, ao

qual o texto se refere.

Genesis 32:25בראשית ל״ב:כ״ה

ר: חַ שָּׁ ד עֲלוֹת הַ מּוֹ עַ ישׁ עִ יֵּאָבֵק אִ דּוֹ וַ בַ ר יַעֲקֹב לְ יִּוָּתֵ וַ
E Jacob ficou sozinho, e um homem lutou com ele até o

romper da aurora.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ולא ראה עמל בישראל
“Nem viu esforço em Israel.” Aqui, amal é entendido como

labuta e esforço.

Numbers 23:21במדבר כ״ג:כ״א

ת רוּעַ מּוֹ וּתְ יו עִ לֹקָ  ל ה׳ אֱ אֵ רָ יִשְׂ ל בְּ מָ אָה עָ לֹא־רָ יַעֲקֹב וְ ן בְּ יט אָוֶ בִּ לֹא־הִ
ךְ בּוֹ: לֶ מֶ

Não contemplou iniquidade em Yaakov, nem viu perversi‐

dade em Israel; D'us, seu D'us, está com ele, e entre eles

ressoa a aclamação do Rei.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ששת ימים תעבוד

“Seis dias trabalharás e farás toda a tua obra.” Os dias da

212
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semana são o tempo do labor.

Exodus 20:9שמות כ׳:ט׳

: ךָ תֶּ לַאכְ כׇּֿל־מְ יתָ  שִׂ עָ עֲבֹד וְ ים תַּ ת יָמִ שֶׁ שֵׁ

Seis dias trabalharás e farás todo o teu trabalho;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות כ, ט.

החורש והזורע והקוצר

A lista da Mishná das trinta e nove categorias principais

de trabalho começa com “semear, arar, colher”. O Alter

Rebe compara o labor da oração a esses trabalhos físicos.

Shabbat 73a:6–7שבת ע״ג א:ו׳-ז׳

ר, קּוֹצֵ הַ שׁ, וְ חוֹרֵ הַ , וְ עַ זּוֹרֵ ת: הַ ר אַחַ סֵ ים חָ עִ בָּ לָאכוֹת אַרְ י׳ אֲבוֹת מְ נִ תְ מַ

אוֹפֶה. הָ לָּשׁ, וְ הַ ד, וְ קֵּ רַ מְ הַ ן, וְ טּוֹחֵ ר, הַ בּוֹרֵ ה. הַ זּוֹרֶ הַ שׁ, וְ דָּ הַ ר, וְ מֵּ עַ מְ הַ וְ
, ךְ יסֵ מֵּ הַ טּוֹוֶה, וְ הַ עוֹ, וְ צּוֹבְ הַ צוֹ, וְ נַפְּ מְ הַ נוֹ, וְ בְּ לַ מְ ר, הַ מֶ צֶּ ת הַ גּוֹזֵז אֶ הַ
ין. נֵי חוּטִ עַ שְׁ פּוֹצֵ הַ ין, וְ נֵי חוּטִ ג שְׁ אוֹרֵ הָ ין, וְ ירִ י נִ תֵּ י בָ תֵּ ה שְׁ עוֹשֶׂ הָ וְ
י תֵּ פּוֹר ]שְׁ תְ נָת לִ ל מְ עַ עַ קּוֹרֵ ירוֹת, הַ פִ י תְ תֵּ ר שְׁ תּוֹפֵ הַ יר, וְ תִּ מַּ הַ ר, וְ קּוֹשֵׁ הַ

ירוֹת[. פִ תְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה שבת עג, א.
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וכמ״ש בזהר

A nota remete a dois lugares em Likkutei Torah, Ki Seitzei,

onde aparece “a hora da oração é uma hora de batalha”, e

registra que a afirmação não foi encontrada no Zohar.

A  N O TA  D A  K E H O T

ועל״ק תצא )לד, ג( ול״מ. שם )לה, ג(. ]כ[.
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סמוך לפלטין שלך לא כבשת ואתה הולך ומכבש

David conquistou Aram Naharayim e Aram Tsová, mas

deixou os jebuseus perto de Jerusalém; D'us lhe disse:

“Não expulsaste o jebuseu que está junto ao teu palácio;

como podes ir conquistar Aram?”

Sifrei Devarim 51:1ספרי דברים נ״א:א׳

הוּ ל תְּ אֵ רָ ץ יִשְׂ רֶ שׁוּ אֶ בְּ כְ תִּ שֶּׁ ה מִ רָ ה אָמְ תּוֹרָ ה! הַ לֹּא כַתּוֹרָ ה שֶׁ שָׂ ד עָ וִ … דָּ

ם רַ כָבַשׁ אֲ זַר וְ לָּא חָ ן, אֶ ה כֵ שָׂ הוּא לֹא עָ ץ וְ בֹּשׁ חוּצָה לָאָרֶ כְ ים לִ אִ שָּׁ רַ
ר לוֹ ישׁ. אָמַ ם לֹא הוֹרִ לִַ ירוּשָׁ מוּךְ לִ י סָ יְבוּסִ ת הַ אֶ ם צוֹבָה, וְ רַ אֲ יִם וַ נַהֲרַ
ה חוֹזֵר יאַךְ אַתָּ ; הֵ תָּ שְׁ ךָ לֹא הוֹרַ לְּ ין שֶׁ טוֹרִ לְ פַ מוּךְ לְ י סָ יְבוּסִ ת הַ קוֹם: אֶ מָּ הַ

ם צוֹבָה? רַ אֲ יִם וַ ם נַהֲרַ רַ כַבֵּשׁ אֲ וּמְ

(Devarim 11:24) «Todo lugar onde pisarem as plantas dos

vossos pés será vosso»: Se isto vem ensinar acerca dos limi‐

tes da Terra de Israel, isso já está escrito, a saber: (Ib.) «Des‐

de o deserto e o Levanon, desde o rio, o rio Yerath, até o mar

ocidental será o vosso limite». Qual é, então, o sentido de

«onde pisarem as plantas dos vossos pés»? Ele lhes disse:

Todo lugar que conquistardes, além destes lugares especifi‐

cados, será vosso. — Mas talvez isto lhes dê licença para

conquistar fora da Terra de …

Vocalized Edition (CC-BY-NC) · Sifrei by Rabbi Shraga Silverstein (CC-BY)
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לעולם יראה אדם עצמו כאילו קדוש שורה בתוך מעיו

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

תענית יא, סע״א )ימוד אדם(.
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לעולם יראה אדם עצמו כאלו קדוש שורה בתוך מיעיו

Rabi Elazar: “A pessoa deve sempre considerar a si mes‐

ma como se o Santo, bendito seja Ele, habitasse dentro de

suas entranhas.” A nota da Kehot registra a formulação da

Guemará: “deve avaliar a si mesma”.

Taanit 11a:16–18תענית י״א א:ט״ז-י״ח

ר עַ ע שְׂ רַ ל פֶּ יֶה גַּדֵּ הְ דוֹשׁ יִ ר: ״קָ מַ נֶּאֱ דוֹשׁ, שֶׁ א קָ רָ ר: נִקְ זָר אוֹמֵ עָ לְ י אֶ בִּ רַ
דוֹשׁ, א קָ רָ ד — נִקְ חָ בָר אֶ דָּ לָּא מִ מוֹ אֶ צְ ר עַ יעֵ לֹּא צִ ה זֶה, שֶׁ רֹאשׁוֹ״. וּמָ
י רִ יקְּ א אִ ל, הָ מוּאֵ שְׁ לִ ה. וְ כַמָּ ה וְ ת כַּמָּ ל אַחַ בָר — עַ כׇּל דָּ מוֹ מִ צְ ר עַ עֵ צַ מְ הַ
הוּא א! הָ א חוֹטֵ רָ א נִקְ זָר, הָ עָ לְ י אֶ בִּ רַ י. וּלְ אֵ ע קָ רַ ידּוּל פֶּ הוּא, אַגִּ דוֹשׁ! הָ קָ
עוֹלָם זָר: לְ עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ אָמַ הָ י? וְ כִ זָר הָ עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ י אָמַ יהּ. וּמִ שֵׁ יב נַפְ אֵ סַ דְּ

מוֹ צְ ם עַ יָמוֹד אָדָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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בקרבך קדוש

“Pois Eu sou D'us, e não homem, o Santo em teu meio.” O

versículo citado pela Guemará.

Hosea 11:9הושע י״א:ט׳

ישׁ לֹא־אִ י וְ ל אָנֹכִ י אֵ יִם כִּ רָ פְ ת אֶ חֵ שַׁ י לֹא אָשׁוּב לְ ה חֲרוֹן אַפִּ עֱשֶׂ לֹא אֶ

יר: עִ לֹא אָבוֹא בְּ דוֹשׁ וְ ךָ קָ בְּ רְ קִ בְּ
Não executarei o ardor da Minha ira, não voltarei para des‐

truir Efraim; pois Eu sou D'us, e não homem, o Santo no

meio de ti; e não virei com furor.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

הושע יא, ט.
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אסור לאכול קודם התפלה

“Não comereis sobre o sangue”: não comam antes de te‐

rem rezado por sua vida; e aquele que come e bebe e de‐

pois reza é censurado pelo versículo: “e a Mim lançaste

para trás das tuas costas”.

Berakhot 10bברכות י׳ ב
A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות י, ב. שו״ע או״ח ספ״ט, ג. וראה בארוכה בדרך חיים ע׳ 178 ואילך.
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אסור לאכול קודם התפלה

Uma vez chegado o horário da oração, não se pode cuidar

de seus afazeres, viajar, nem comer e beber até ter rezado;

água e remédios são permitidos.

Shulchan Arukh, Orach Chayim 89:3שולחן ערוך, אורח חיים
פ״ט:ג׳

אסור לו להתעסק בצרכיו או לילך לדרך עד שיתפלל תפלת י״ח )ויש
מקילין לאחר שאמרו מקצת ברכות קודם שאמרו ברוך שאמר וטוב
להחמיר בזה( )תרומת הדשן סי׳ י״ח( ולא לאכול ולא לשתות אבל מים
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מותר לשתות קודם תפלה בין בחול ובין בשבת ויום טוב וכן אוכלין
ומשקין לרפואה מותר:

Maginei Eretz: Shulchan Aruch Orach Chaim, Lemberg, 1893 (Public

Domain)

הנשמה באפו

“Deixai o homem, cujo fôlego está em suas narinas.” Antes

da oração, a alma ainda não se difundiu pelo corpo.

Isaiah 2:22ישעיהו ב׳:כ״ב

ב הוּא: שָׁ ה נֶחְ י־בַמֶּ אַפּוֹ כִּ ה בְּ מָ שָׁ ר נְ ם אֲשֶׁ אָדָ ן־הָ כֶם מִ לוּ לָ דְ חִ
Cease ye from man, in whose nostrils is a breath; For how

little is he to be accounted!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ ב, כב.
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כמ״ש בזהר על פום חרבא

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ח״ג קפח, ב.
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על פום חרבא ייכל נהמא

No episódio da criança na estrada, a refeição é chamada

“o pão da batalha”, pois “a mesa não é desocupada sem

batalha”. Comer é uma guerra.

Zohar, Balak 6:67–78ספר הזהר, בלק ו׳:ס״ז-ע״ח
Said the boy: ‘He that desires bread at the point of the sword,

let him eat.’ R. Eleazar drew him near to him and said: ‘Be‐

cause you boasted, you must commence the fight.’ ‘But’,

said the boy, ‘I said at first that the fighting would be after

the meal. Now, however, whoever wants fine flour must

bring his weapons in his hands.’ R. Eleazar replied: ‘It is

most fitting for you to give us a taste of your weapons.’

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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בד״ה כה תברכו

Ali, a oração deve começar de baixo, com as bênçãos ma‐

tinais, pois a alma animal extrai sua vitalidade do alimen‐

to de nogá e assim prende a pessoa embaixo; ela deve ele‐

var-se passo a passo até a iskafya e a is'hapcha do outro

lado, e servir a D'us “com todo o teu coração”, com as

duas inclinações.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל פ׳ נשא כו, ב.
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בחי׳ עובד אלקים

“E então tornareis a ver a diferença entre o justo e o per‐

verso, entre aquele que serve a D'us e aquele que não O

serviu.”

Malachi 3:18מלאכי ג׳:י״ח

דוֹ: ר לֹא עֲבָ ים לַאֲשֶׁ לֹקִ  ד אֱ ין עֹבֵ ע בֵּ שָׁ רָ יק לְ ין צַדִּ ם בֵּ יתֶ אִ ם וּרְ תֶּ בְ שַׁ וְ
Então voltareis a discernir entre o justo e o perverso, entre

aquele que serve D'us e aquele que não O serve.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Chagigah 9b:10–11חגיגה ט׳ ב:י׳-י״א

יק ין צַדִּ ם בֵּ יתֶ אִ ם וּרְ תֶּ בְ שַׁ יב: ״וְ תִ כְ אי דִּ לֵּל, מַ הִ י לְ י הֵ ר לֵקהּ בַּר הֵ מַ אֲ
ד ינוּ ״עוֹבֵ יְ יק״ — הַ דִּ ינוּ ״צַ יְ דוֹ״, הַ ר לֹא עֲבָ ים לַאֲשֶׁ לֹקִ  ד אֱ ין עוֹבֵ ע בֵּ שָׁ רָ לְ
דוֹ״ ר לֵקהּ: ״עֲבָ מַ דוֹ״! אֲ ר לֹא עֲבָ ינוּ ״אֲשֶׁ יְ ע״ — הַ שָׁ ינוּ ״רָ יְ ים״, הַ לֹקִ  אֱ
קוֹ רְ ה שׁוֹנֶה פִּ ינוֹ דּוֹמֶ אֵ הוּ, וְ ינְ י נִ מוּרֵ י גְּ יקֵ דִּ יהוּ צַ יְ וַ רְ דוֹ״ — תַּ ״לֹא עֲבָ וְ
י רֵ נָא קָ ימְ ד זִ שּׁוּם חַ ר לֵקהּ: וּמִ מַ ד. אֲ חָ אֶ אָה וְ קוֹ מֵ רְ שׁוֹנֶה פִּ ים, לְ מִ עָ אָה פְּ מֵ

ה רָ שְׂ ין: עַ רִ ל חֲמָ שּׁוּק שֶׁ ד מִ מַ ין, צֵא וּלְ ר לֵקהּ: אִ מַ דוֹ״? אֲ לֵקהּ ״לֹא עֲבָ
י זוּזֵי. רֵ תְ י — בִּ סֵ רְ ר פַּ ד עֲשַׂ זוּזָא, חַ י — בְּ סֵ רְ פַּ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

מלאכי ג, יח. ראה חגיגה ט, ב.
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עובד אלקים

O Tanya explica que “aquele que serve” está no tempo

presente: ele está em meio ao serviço, à guerra contra a

má inclinação, para vencê-la e expulsá-la.

Tanya, Likkutei Amarim 15:1–2תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
ט״ו:א׳-ב׳

ד ין עוֹבֵ ע, בֵּ שָׁ רָ יק לְ ין צַדִּ ם בֵּ יתֶ אִ ם וּרְ תֶּ בְ שַׁ כָּתוּב: ״וְ ה שֶּׁ ן מַ זֶה יוּבַ וּבָ
יק״ הוּא, דִּ ״צַ ים״ לְ לֹקִ  ד אֱ ין ״עוֹבֵ שׁ בֵּ רֵ פְ הֶ הַ דוֹ״. שֶׁ ר לֹא עֲבָ ים לַאֲשֶׁ לֹקִ  אֱ

ם ה עִ מָ חָ לְ מִּ יא הַ הִ ה, שֶׁ עֲבוֹדָ צַע הָ מְ אֶ הוּא בְּ שׁוֹן הֹוֶה – שֶׁ ד״ הוּא לְ ״עוֹבֵ שֶׁ
י רֵ בְ אֵ לַבֵּשׁ בְּ לֹּא יִתְ נָּה״ שֶׁ טַ יר קְ ״עִ הָ שׁוֹ מֵ גָרְ יו וּלְ לָ גַּבֵּר עָ תְ הִ ע, לְ רָ ר הָ יֵּצֶ הַ
ינוּ – יְ הַ יד, וְ מִ ם בּוֹ תָּ חֵ לָּ הִ ל גָּדוֹל לְ מָ עָ ה וְ ת עֲבוֹדָ מֶ הוּא בֶּאֱ גּוּף, שֶׁ הַ

י. ינוֹנִ בֵּ הַ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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בשנותו את טעמו

“De David, quando mudou sua conduta diante de Avime‐

lech, que o expulsou, e ele partiu.” O texto interpreta isso

como a transformação da escuridão em luz.

Psalms 34:1תהילים ל״ד:א׳

: ךְ יֵּלַ הוּ וַ שֵׁ יְגָרְ ךְ וַ לֶ ימֶ בִ נֵי אֲ פְ מוֹ לִ עְ ת־טַ נּוֹתוֹ אֶ שַׁ ד בְּ וִ דָ לְ
[A Psalm] of David; when he changed his demeanour before

Abimelech, who drove him away, and he departed.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים לד, א.
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כי בו שבת

“E D'us abençoou o sétimo dia e o santificou, pois nele

descansou.” O Shabat é descanso sem esforço.

Genesis 2:3בראשית ב׳:ג׳

תּוֹ לַאכְ כׇּל־מְ בַת מִ י בוֹ שָׁ שׁ אֹתוֹ כִּ דֵּ קַ יְ י וַ יעִ בִ שְּׁ ת־יוֹם הַ ים אֶ לֹקִ  ךְ אֱ רֶ בָ יְ וַ
ים לַעֲשׂוֹת: לֹקִ  א אֱ רָ ר־בָּ שֶׁ אֲ

E D'us abençoou o sétimo dia e o santificou, pois nele des‐

cansou de toda a obra que D'us fizera ao criar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישראל שיר א-ל

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

229
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ת״ז בהקדמה ג, א. וראה לעיל מח, ד.

ישראל שיר אל

A linha central é chamada Yisrael, “shir Kel”: shir vem da

esquerda, o cântico dos levitas, e Kel, da direita, dos

Kohanim.

Tikkunei Zohar 3a:7תקוני הזהר ג׳ א:ז׳

ל עַ לָּאָה, וְ ה עִ מָ כְ א חָ דָ ין, וְ בִ סָ בָא דְ סָ א דְ רָ ל, בְּ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ ין שְׁ רִ יהּ אָמְ לֵ … וְ
יר אלָא שִׁ מָ שְּׂ יר מִ "ל שִׁ יר אֵ ל, שִׁ אֵ רָ א יִשְׂ יתָ עִ צָ מְ אֶ א דְ מּוּדָ י עַ רֵ קְ תְ יהּ אִ מֵ שְׁ

א יתָ עִ צָ מְ אֶ א דְ מּוּדָ נַיָּא, עַ כַהֲ ינָא דְ ימִ "ל מִ יִּם, אֵ וִ לְ דִּ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)

230

חסד א-ל כל היום

“Por que te vanglorias do mal, ó homem poderoso? A bon‐

dade de Kel dura todo o dia.” Kel é o Nome da bondade.

Psalms 52:3תהילים נ״ב:ג׳

יּוֹם: ל כׇּל־הַ ד אֵ סֶ בּוֹר חֶ גִּ ה הַ עָ רָ לֵּל בְּ הַ תְ ה־תִּ מַ

Por que te glorias do mal, ó poderoso? A misericórdia de

D'us permanece continuamente.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים נב, ג.

231

טעמו וראו כי טוב ה׳

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

שם לד, ט.

232

טעמו וראו כי טוב ה׳

“Provai e vede que Havayá é bom.” A oração de Shabat é
uma degustação da bondade de D'us.

Psalms 34:9תהילים ל״ד:ט׳

ה־בּוֹ: גֶּבֶר יֶחֱסֶ י הַ רֵ י־טוֹב ה׳ אַשְׁ אוּ כִּ עֲמוּ וּרְ טַ
Provai e vede que D'us é bom; feliz o homem que n'Ele se

refugia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישמח ישראל בעושיו

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

שם קמט, ב.

234

ישמח ישראל בעושיו
“Que Israel se alegre em seu Criador; que os filhos de Tsi‐

on exultem em seu Rei.”

Psalms 149:2תהילים קמ״ט:ב׳

כָּם: לְ מַ ילוּ בְ יּוֹן יָגִ נֵי־צִ יו בְּ עֹשָׂ ל בְּ אֵ רָ ח יִשְׂ מַ יִשְׂ
Alegre-se Israel em seu Criador; exultem os filhos de Sião

em seu Rei.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אז ישיר ישראל

“Então Israel cantou este cântico: Sobe, ó poço.” O versí‐
culo abre o discurso da Parashat Chukat ao qual o texto se

refere.

Numbers 21:17במדבר כ״א:י״ז

ר עֱנוּ־לָהּ: אֵ י בְ זֹּאת עֲלִ ה הַ ירָ שִּׁ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ יר יִשְׂ אָז יָשִׁ

Então Israel cantou este cântico: Brota, poço — cantai-lhe!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לסוסתי

“A uma égua entre os carros do Faraó comparei você, mi‐

nha amada.” O versículo abre o discurso ao qual o texto se

refere.

Song of Songs 1:9שיר השירים א׳:ט׳

י: יָתִ עְ יךְ רַ יתִ מִּ עֹה דִּ רְ י פַ בֵ כְ רִ י בְּ תִ סָ סֻ לְ
Comparei-te, ó minha amada, a uma égua entre os carros do

Faraó.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שיר השירים
“Cântico dos Cânticos, que é de Shlomo.” O versículo abre

o discurso ao qual o texto se refere.

Song of Songs 1:1שיר השירים א׳:א׳

לֹמֹה:  שְׁ ר לִ ים אֲשֶׁ ירִ שִּׁ יר הַ שִׁ
Cântico dos Cânticos, que é de Salomão.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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להתענג על ה׳

“Então te deleitarás em Havayá.” O serviço de Shabat é
deleite.

Isaiah 58:14ישעיהו נ״ח:י״ד

ץ י[ )במותי( אָרֶ מֳתֵ ל־]בָּ יךָ עַ תִּ כַּבְ רְ הִ ל־Havayah וְ נַּג עַ עַ תְ אָז תִּ
בֵּר: י Havayah דִּ י פִּ יךָ כִּ יךָ נַחֲלַת יַעֲקֹב אָבִ תִּ כַלְ אֲ הַ וְ

Então te deleitarás em D'us, e te farei cavalgar sobre as altu‐

ras da terra, e te alimentarei com a herança de Jacob, teu

pai; pois a boca de D'us o disse.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ישעי׳ נח, יד.
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וקראת לשבת עונג

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

שם נח, יג.
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וקראת לשבת ענג

“E chamarás o Shabat de deleite, o santo de Havayá,

honrado.”

Isaiah 58:13ישעיהו נ״ח:י״ג

בָּת עֹנֶג אתָ לַשַּׁ רָ קָ י וְ שִׁ דְ יוֹם קׇ ךָ בְּ צֶ ךָ עֲשׂוֹת חֲפָ לֶ גְ בָּת רַ שַּׁ יב מִ שִׁ ם־תָּ אִ
בָר: בֵּר דָּ דַ ךָ וְ צְ פְ צוֹא חֶ מְּ יךָ מִ כֶ רָ עֲשׂוֹת דְּ תּוֹ מֵ דְ בַּ כִ ד וְ בָּ כֻ דוֹשׁ ה׳ מְ קְ לִ

Se desviares o teu pé no Shabat, deixando de cuidar dos teus

negócios no Meu dia santo; se chamares o Shabat deleite e o

dia santo de D'us honroso, e o honrares, não seguindo teus
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caminhos habituais, nem cuidando dos teus negócios, nem

falando deles;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

שבת אותיות תשב

A nota remete a este comentário sobre o Midrash, na pas‐

sagem em que Adam, ao aprender o poder da teshuvá, re‐

cita o salmo do dia de Shabat.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ב״ר ספכ״ב )ביפ״ת שם(. אגה״ת פ״י ובליקוט פי׳ חיטריק שם. וראה
גם בתו״א ע, א ובמ״מ לשם. לקמן האזינו עב, ג.
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שבת אותיות תשב

Adam encontra Kayin, aprende dele o poder da teshuvá e,

imediatamente, diz: “Um salmo, um cântico para o dia de

Shabat.” A nota da Kehot remete aqui, junto com o Yefeh

To'ar, para a ligação entre o Shabat e o retorno.

Bereshit Rabbah 22:13בראשית רבה כ״ב:י״ג

ויצא קין מלפני ה׳ - מהיכן יצא? רבי יודן בשם ר׳ איבו אמר: הפשיל
דברים לאחוריו, ויצא כגונב דעת העליונה. רבי ברכיה בשם רבי
אלעזר ברבי שמעון אמר: יצא כמפריס וכמרמה בבוראו. רבי חמא בשם

רבי חנינא בר רבי יצחק אמר: יצא שמח. היך מה דאת אמר )שמות ד(:
הנה הוא יוצא לקראתך וגו׳. פגע בו אדם הראשון אמר לו: מה נעשה
בדינך? אמר לו: עשיתי תשובה ונתפשרתי, התחיל אדם הראשון
מטפח על פניו. אמר: כך היא כחה של תשובה, ואני לא הייתי יודע?!

מיד עמד אדם הראשון ואמר: )תהלים …

«Caim saiu [vayetze] da presença de D'us e habitou na terra

de Nod, a leste do Éden» (Gênesis 4:16). «Caim saiu da pre‐

sença de D'us» — de onde saiu? Rabbi Yudan disse em nome

de Rabbi Aivu: Lançou as palavras para trás e partiu, como

se enganasse o Altíssimo. Rabbi Berekhya disse em nome de

Rabbi Elazar ben Rabbi Shimon: Partiu como quem mostra

a unha fendida e como quem engana seu Criador. Rabbi

Ḥama disse em nome de Rabbi Ḥanina bar Rabbi Yitzḥak:

Partiu alegremente, como está escrito: «Eis …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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רגלי׳ יורדות

“Seus pés descem à morte.” Aqui, é usado para a descida

da força vital nos dias da semana.

Proverbs 5:5משלי ה׳:ה׳

מֹכוּ: יהָ יִתְ דֶ עָ אוֹל צְ וֶת שְׁ דוֹת מָ יֹרְ יהָ  לֶ גְ רַ

Os seus pés descem à morte; os seus passos se firmam no

mundo inferior;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

משלי ה, ה.
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שמש ומגן

“Pois Havayá Elokim é sol e escudo.” Havayá é a luz, e

Elokim, o escudo que a oculta.

Psalms 84:12תהילים פ״ד:י״ב

ים: מִ תָ ים בְּ כִ הֹלְ נַע־טוֹב לַ מְ ן ה׳ לֹא יִ כָבוֹד יִתֵּ ן וְ ים חֵ לֹקִ  ן ה׳ אֱ גֵ שׁ וּמָ מֶ י שֶׁ כִּ

Pois D'us é sol e escudo; D'us concede graça e glória; não

negará bem algum aos que andam com retidão.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים פד, יב.
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עובד אלקים

“Entre aquele que serve a D'us (oved Elokim) e aquele que

não O serviu.” Aqui, é interpretado como a retificação da

ocultação do Nome Elokim.

Malachi 3:18מלאכי ג׳:י״ח

דוֹ: ר לֹא עֲבָ ים לַאֲשֶׁ לֹקִ  ד אֱ ין עֹבֵ ע בֵּ שָׁ רָ יק לְ ין צַדִּ ם בֵּ יתֶ אִ ם וּרְ תֶּ בְ שַׁ וְ
Então voltareis a discernir entre o justo e o perverso, entre

aquele que serve D'us e aquele que não O serve.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויכל אלקים

“E Elokim concluiu, no sétimo dia, Sua obra.” Interpreta‐

do como o fim da ocultação de Elokim.

Genesis 2:2בראשית ב׳:ב׳

י יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ בֹּת בַּ יִּשְׁ ה וַ שָׂ ר עָ תּוֹ אֲשֶׁ לַאכְ י מְ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ ים בַּ לֹקִ  כַל אֱ יְ וַ
ה: שָׂ ר עָ תּוֹ אֲשֶׁ לַאכְ כׇּל־מְ מִ

E no sétimo dia D'us concluiu a Sua obra que fizera; e des‐

cansou no sétimo dia de toda a Sua obra que fizera.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית ב, ב.
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פי׳ שכלתה
Ali, “um Shabat para Havayá” é a ascensão da luz que pre‐

enche todos os mundos para a luz que os circunda, e

“vayechulu” é interpretado como kelot hanefesh, anseio e

autoanulação, de modo que em Shabat os mundos se ele‐

vam em bitul.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה גם לעיל פ׳ בהר מב, ג.
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שבת להוי׳

“E o sétimo dia é um Shabat para Havayá, teu D'us.” No

Shabat, o Nome Havayá é revelado.

Exodus 20:10שמות כ׳:י׳
ךָ תֶּ ךָ͏־וּבִ נְ ה וּבִ לָאכָה אַתָּ ה כׇל־מְ עֲשֶׂ יךָ לֹא־תַ לֹקֶ  בָּת לַה׳ אֱ י שַׁ יעִ בִ שְּׁ יוֹם הַ וְ

: יךָ רֶ עָ שְׁ ר בִּ ךָ אֲשֶׁ גֵרְ ךָ וְ תֶּ מְ הֶ ךָ וּבְ תְ מָ אֲ ךָ וַ דְּ בְ עַ
Mas o sétimo dia é um Shabat para D'us, teu D'us; nele não

farás trabalho algum, nem tu, nem teu filho, nem tua filha,

nem teu servo, nem tua serva, nem teu gado, nem o estran‐

geiro que está dentro de teus portões;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות כ, י.
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באתי לגני

“Entrei em Meu jardim, minha irmã, minha noiva.” O ver‐

sículo dá início ao discurso a que o texto se refere.

Song of Songs 5:1שיר השירים ה׳:א׳

י שִׁ בְ ם־דִּ י עִ רִ י יַעְ תִּ י אָכַלְ מִ שָׂ ם־בְּ י עִ י מוֹרִ יתִ י כַלָּה אָרִ חֹתִ י אֲ נִּ גַ י לְ בָּאתִ
ים: רוּ דּוֹדִ כְ שִׁ תוּ וְ ים שְׁ עִ לוּ רֵ כְ י אִ בִ ם־חֲלָ י עִ י יֵינִ יתִ תִ שָׁ

Vim ao meu jardim, minha irmã, minha noiva; colhi minha

mirra com meus aromas; comi meu favo com meu mel; bebi

meu vinho com meu leite. Comei, amigos; bebei, sim, bebei

abundantemente, amados.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ההפרש בין בחי׳ יעקב לבחי׳ ישראל

Assim como o Santo, bendito seja Ele, às vezes é chamado

Havayá e às vezes Elokim, também Yaakov às vezes é cha‐

mado Yisrael e às vezes Yaakov, conforme níveis

conhecidos.

Zohar, Vayishlach 16:169–17:178-ספר הזהר, וישלח ט״ז:קס״ט
י״ז:קע״ח

But the truth is that, as we have learned, the name

TETRAGRAMMATON (L-rd) is everywhere expressive of the

attribute of mercy. Now, assuredly, G-d is named

TETRAGRAMMATON (L-rd), as it is written: “I am the L-rd

TETRAGRAMMATON” (Ibid. 8). Yet we see that at times His

name is called Elohim (G-d), which is everywhere expres‐

sive of judgement. The explanation is that when the right‐

eous are numerous among mankind, He is called by the

name of TETRAGRAMMATON (L-rd), the name which im‐

plies mercy, but when sinners abound, He is called by …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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בזהר וישלח דקע״ד א׳

A nota diz que a formulação desse Zohar é reproduzida lá.

Ali, o Alter Rebbe relaciona os nomes Yaakov e Yisrael a

dois níveis da alma: um investido no corpo e outro que

está acima dele, enraizados nos Nomes Havayá e Elokim.

A  N O TA  D A  K E H O T

הלשון נעתק לעיל פ׳ שלח נא, ב.
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לא יקרא שמך עוד יעקב . . כי שרית

“Teu nome é Yaakov; teu nome não será mais chamado

Yaakov, mas Yisrael será teu nome.”

Genesis 35:10בראשית ל״ה:י׳

ל אֵ רָ ם־יִשְׂ י אִ ךָ עוֹד יַעֲקֹב כִּ מְ א שִׁ רֵ קָּ לֹא־יִ ךָ יַעֲקֹב  מְ ים שִׁ לֹקִ  ר־לוֹ אֱ יֹּאמֶ וַ
ל: אֵ רָ מוֹ יִשְׂ ת־שְׁ א אֶ רָ קְ יִּ ךָ וַ מֶ יֶה שְׁ הְ יִ

E D'us lhe disse: «Teu nome é Jacob; não mais serás chama‐

do Jacob, mas Israel será teu nome»; e chamou-lhe Israel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית לה, י. לב, כט.
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כי שרית עם אלקים

As palavras do anjo: “pois lutaste com Elokim e com ho‐

mens, e prevaleceste.” Leia-se aqui como domínio sobre o

Nome Elokim.

Genesis 32:29בראשית ל״ב:כ״ט

ים לֹקִ  ם־אֱ יתָ עִ רִ י־שָׂ ל כִּ אֵ רָ ם־יִשְׂ י אִ ךָ כִּ מְ ר עוֹד שִׁ ר לֹא יַעֲקֹב יֵאָמֵ יֹּאמֶ וַ

ים וַתּוּכָל: נָשִׁ ם־אֲ עִ וְ
E disse: «Não mais se chamará o teu nome Jacó, mas Israel,

pois lutaste com D'us e com homens, e prevaleceste.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הוי׳ אלקיו עמו
“Havayá, seu D'us, está com ele”: no Shabat, em revelação

efetiva.

Numbers 23:21במדבר כ״ג:כ״א

ת רוּעַ מּוֹ וּתְ יו עִ לֹקָ  ל ה׳ אֱ אֵ רָ יִשְׂ ל בְּ מָ אָה עָ לֹא־רָ יַעֲקֹב וְ ן בְּ יט אָוֶ בִּ לֹא־הִ
ךְ בּוֹ: לֶ מֶ

Não contemplou iniquidade em Yaakov, nem viu perversi‐

dade em Israel; D'us, seu D'us, está com ele, e entre eles

ressoa a aclamação do Rei.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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זכור את אשר עשה לך עמלק בדרך

“Lembra-te do que Amalek te fez no caminho.” O versículo

inicia o discurso em Torah Ohr ao qual o texto se refere.

Deuteronomy 25:17דברים כ״ה:י״ז

יִם: רָ צְ מִּ כֶם מִ צֵאתְ ךְ בְּ רֶ דֶּ לֵק בַּ ךָ עֲמָ ה לְ שָׂ ר־עָ שֶׁ ת אֲ זָכוֹר אֵ

Lembra-te do que Amalec te fez no caminho, quando saíeis

do Egito;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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A nota da Kehot remete a Zohar, Vayishlach 15:165 para

estas palavras.

Zohar, Vayishlach 15:165ספר הזהר, וישלח ט״ו:קס״ה
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A nota da Kehot remete a Zohar, Vayishlach 16:167 para

estas palavras.

Zohar, Vayishlach 16:167ספר הזהר, וישלח ט״ז:קס״ז
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מלחמה לה׳ בעמלק

“Havayá tem guerra contra Amalek de geração em

geração.”

Exodus 17:16שמות י״ז:ט״ז

דֹּר דֹּר: לֵק מִ עֲמָ Havayah בַּ ה לַ מָ חָ לְ הּ מִ ל־כֵּס קָ י־יָד עַ ר כִּ יֹּאמֶ וַ
E disse: «A mão sobre o trono de D'us: D'us terá guerra con‐

tra Amalec de geração em geração».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות יז, טז.
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מי שטרח בע״ש

“Aquele que se esforçou na véspera do Shabat comerá no

Shabat; aquele que não se esforçou na véspera do Shabat,
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de onde comerá no Shabat?”

Avodah Zarah 3a:10עבודה זרה ג׳ א:י׳

ן הֶ ר לָ נָּה. אָמַ נַעֲשֶׂ רֹאשׁ וְ נוּ מֵ נֶהָ לָ ל עוֹלָם, תְּ בּוֹנוֹ שֶׁ נָיו: רִ פָ רוּ לְ אָמְ

בָּת, שַׁ בָּת יֹאכַל בְּ ב שַׁ רֶ עֶ ח בְּ רַ טָּ י שֶׁ עוֹלָם! מִ בָּ ים שֶׁ רוּךְ הוּא: שׁוֹטִ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ
וָה צְ ן, מִ י כֵ ל פִּ לָּא אַף עַ בָּת? אֶ שַׁ ן יֹאכַל בְּ יכָ הֵ בָּת מֵ ב שַׁ רֶ עֶ ח בְּ רַ לֹּא טָ י שֶׁ מִ

הּ. עֲשׂוּ אוֹתָ כוּ וַ הּ, לְ מָ סוּכָּה שְׁ י וְ לָּה יֵשׁ לִ קַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ע״ז ג, א.

הקורא לישראל יעקב

Quem chama Avraham de “Avram” transgride um manda‐

mento positivo; quem chama Yisrael de “Yaakov” não

transgride, pois a Escritura voltou a chamá-lo de Yaakov.

Berakhot 13a:1ברכות י״ג א:א׳

ן כֵ ל לוֹ. וְ פֵ ״יַעֲקֹב״ טָ ר וְ יקָּ ל״ עִ אֵ רָ לָּא ״יִשְׂ קוֹמוֹ, אֶ מְּ ר ״יַעֲקֹב״ מִ קֵ יֵּעָ לֹא שֶׁ
רוּ כְּ זְ בֹּנָנוּ״: אַל תִּ תְ יּוֹת אַל תִּ מֹנִ דְ קַ אשֹׁנוֹת וְ רוּ רִ כְּ זְ ר ״אַל תִּ הוּא אוֹמֵ
יאַת צִ בֹּנָנוּ״ — זוֹ יְ תְ יּוֹת אַל תִּ מֹנִ דְ קַ יוֹת, ״וְ כֻ לְ בּוּד מַ עְ אשֹׁנוֹת״ — זֶה שִׁ רִ

יִם. רַ צְ מִ
It is not intended that the name Jacob shall be obliterated,

but that Israel will be fundamental and Jacob secondary.

Similarly the Scriptures state, "Remember ye not the former

things, neither consider the things of old" (Is. xliii. 18) —

"Remember ye not the former things," i.e. the servitude of

the kingdoms, "neither consider the things of old," i.e. the

exodus from Egypt. "Behold I will do a new thing ; now shall

it spring forth" (ibid. 5:19). Rab Joseph taught :

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות יג, א. ראה לעיל פ׳ בשלח ב, א.
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בורר אסור
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

טושו״ע או״ח סשי״ט.
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בורר אסור
As leis de seleção (borer) no Shabat, uma das atividades

proibidas; no Shabat, não há refinamento.

Shulchan Arukh, Orach Chayim 319:1שולחן ערוך, אורח חיים
שי״ט:א׳

דיני הבורר בשבת. ובו יז סעיפים: הבורר אוכל מתוך פסולת או שהיו

לפניו שני מיני אוכלים ובירר מין ממין אחר בנפה ובכברה חייב בקנון
ובתמחוי פטור אבל אסור ואם ביררם בידו כדי לאכול לאלתר מותר:
הגה וכל מה שבורר לצורך אותה סעודה שמיסב בה מיד מקרי לאלתר
]המגיד פ״ח ור״י ני״ב ח״ח וב״י וטור ורא״ש[ ואפי׳ אחרים אוכלים

עמו שרי ]תוס׳ פ׳ כלל גדול[ ולכן מותר לברור הירק שקורין שלאט״ן

מן העלין המעופשין שבו כל מה שצריך לאכול באותה סעודה ]ב״י
סימן שכ״א[:

Maginei Eretz: Shulchan Aruch Orach Chaim, Lemberg, 1893 (Public

Domain)
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בנים למקום

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

אבות פ״ג מי״ח.
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בנים למקום

“Amado é Israel, pois é chamado filho do Onipresente”

(3:18 na numeração da nota da Kehot).

Pirkei Avot 3:14משנה אבות ג׳:י״ד

א רָ בְ נִּ ת לוֹ שֶׁ עַ ה נוֹדַ רָ בָּה יְתֵ לֶם. חִ צֶ א בְ רָ בְ נִּ ם שֶׁ יב אָדָ בִ ר, חָ יָה אוֹמֵ הוּא הָ

ין יבִ ם. חֲבִ אָדָ ת הָ ה אֶ שָׂ ים עָ לֹקִ  לֶם אֱ צֶ י בְּ ר )בראשית ט( כִּ מַ נֶּאֱ לֶם, שֶׁ צֶ בְ
ים נִ אוּ בָ רְ נִּקְ ם שֶׁ הֶ ת לָ עַ ה נוֹדַ רָ בָּה יְתֵ קוֹם. חִ ים לַמָּ נִ אוּ בָ רְ נִּקְ ל שֶׁ אֵ רָ יִשְׂ
ל אֵ רָ ין יִשְׂ יבִ יכֶם. חֲבִ לֹקֵ  ם לַה׳ אֱ ים אַתֶּ נִ ר )דברים יד( בָּ מַ נֶּאֱ קוֹם, שֶׁ לַמָּ
ה דָּ מְ י חֶ לִ ם כְּ הֶ ן לָ תַּ נִּ ם שֶׁ הֶ ת לָ עַ ה נוֹדַ רָ בָּה יְתֵ ה. חִ דָּ מְ י חֶ לִ ם כְּ הֶ ן לָ תַּ נִּ שֶׁ
י אַל תִ כֶם, תּוֹרָ י לָ תִּ ח טוֹב נָתַ קַ י לֶ ר )משלי ד( כִּ מַ נֶּאֱ עוֹלָם, שֶׁ א הָ רָ בְ בּוֹ נִ שֶׁ

זֹבוּ:  עֲ תַּ

Ele costumava dizer: O ser humano é amado, pois foi criado

à imagem [de D'us]. É especialmente amado, pois lhe foi

dado a saber que havia sido criado à imagem [de D'us],

como está dito: «Pois à imagem de D'us Ele fez o homem»

(Gênesis 9:6). Israel é amado, pois foi chamado filhos do

Onipresente. É especialmente amado, pois lhe foi dado a sa‐

ber que é chamado filhos do Onipresente, como está dito:

«Vós sois filhos de D'us, vosso D'us» (Deuteronômio 14:1).

Israel é amado, pois lhe foi dado um …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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שמע ישראל
“Ouve, ó Israel”: o Shemá diário, no qual se toca todos os

dias o nível de Israel.

Deuteronomy 6:4דברים ו׳:ד׳

ד: חָ ינוּ Havayah אֶ לֹקֵ  ל Havayah אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ
OUVE, ISRAEL: D'us É NOSSO D'us, D'us É UM.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ותרועת מלך בו

A frase final da bênção de Bilam, “e a teruá do Rei está
nele”, que esta seção explica em ambos os sentidos.

Numbers 23:21במדבר כ״ג:כ״א

ת רוּעַ מּוֹ וּתְ יו עִ לֹקָ  ל ה׳ אֱ אֵ רָ יִשְׂ ל בְּ מָ אָה עָ לֹא־רָ יַעֲקֹב וְ ן בְּ יט אָוֶ בִּ לֹא־הִ
ךְ בּוֹ: לֶ מֶ

Não contemplou iniquidade em Yaakov, nem viu perversi‐

dade em Israel; D'us, seu D'us, está com ele, e entre eles

ressoa a aclamação do Rei.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תרועם בשבט ברזל

“Tu os quebrarás com uma vara de ferro; como um vaso

de oleiro, os despedaçarás.” Teruá no sentido de quebrar.

Psalms 2:9תהילים ב׳:ט׳

צֵם: נַפְּ ר תְּ י יוֹצֵ לִ כְ זֶל כִּ רְ בֶט בַּ שֵׁ ם בְּ רֹעֵ תְּ
Thou shalt break them with a rod of iron; Thou shalt dash

them in pieces like a potter's vessel.'

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים ב, ט.
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לשון חיבה וריעות

Rashi: teruá é “um termo de afeição e amizade”, como em

“o amigo de David (re’eh)”, e Onkelos traduz: “a Shechiná
de seu Rei está entre eles”.

Rashi on Numbers 23:21רש"י על במדבר כ״ג:כ״א

ס כַעַ ל וָ מָ ה עָ י אַתָּ ל” )תהלים ז׳(, ”כִּ מָ ה עָ רָ הָ מוֹ ”וְ ה, כְּ רָ שׁוֹן עֲבֵ … לְ

קוֹם: ה׳ אלקיו עמו. מָּ נֵי הַ פְ ל לִ מָ יא עָ ה הִ רָ עֲבֵ הָ י שֶׁ פִ יט” )שם י׳(, לְ בִּ תַּ
שׁוֹן ן: ותרועת מלך בו. לְ תּוֹכָ ינוֹ זָז מִ נָיו, אֵ פָ ים לְ רִ מְ ין וּמַ יסִ עִ כְ לּוּ מַ פִ אֲ
ד, )שופטים וִ ב דָּ ד” — אוֹהֵ וִ ה דָּ עֶ מוֹ )שמואל ב ט״ו( ”רֵ עוּת, כְּ רֵ בָּה וְ חִ

ינֵהוֹן”: הוֹן בֵּ כְּ לְ ינַת מַ כִ לוֹס ”וּשְׁ נְקְ גֵּם אֻ רְ ן תִּ כֵ הוּ", וְ עֵ רֵ מֵ נָהּ לְ יִּתְּ ט״ו( ”וַ
HE HATH NOT BEHELD INIQUITY IN לא הביט און ביעקב וגו׳

JACOB, etc. — Understand this as the Targum has it (“I have

seen that there are no worshippers of idols in the house of

Jacob”). Another explanation: According to its plain sense it

can receive a beautiful exposition: לא הביט HE DOTH NOT

SEE — i. e., the Holy One, blessed be He, doth not see און
THE INIQUITY which is IN JACOB: when they transgress His

Words He does not deal so strictly with them as to pay …

Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silber‐
mann -- corrected vocalization (Public Domain) · Pentateuch with Rashi's
commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public
Domain)
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מלך במשפט יעמיד ארץ

“Um rei estabelece a terra por meio da justiça.” A realeza

como julgamento.

Proverbs 29:4משלי כ״ט:ד׳

נָּה: סֶ רְ רוּמוֹת יֶהֶ ישׁ תְּ אִ ץ וְ יד אָרֶ פָּט יַעֲמִ שְׁ מִ ךְ בְּ לֶ מֶ
O rei firma a terra com justiça, mas quem exige presentes a

destrói.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

משלי כט, ד.
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דינא דמלכותא דינא

A regra de Shmuel: “a lei do reino é lei”. A realeza como

poder da lei e do julgamento.

Gittin 10b:12–14גיטין י׳ ב:י״ב-י״ד

פָּא סְ א חַ רָ טָ אי שְׁ הַ א? וְ רָ טָ אי שְׁ הַ נֵי – לָאו בְּ א קָ אי קָ מַ נָה, בְּ תָּ לָּא מַ אֶ
נֵי א, תָּ ימָ ית אֵ עֵ יבָּ אִ ינָא. וְ א – דִּ כוּתָ לְ מַ ינָא דְ ל: דִּ מוּאֵ ר שְׁ א הוּא! אָמַ מָ לְ עָ בְּ
א לָאו הָ כוּ׳: וְ ין וְ ירִ שֵׁ לּוּ, כְּ ר: אַף אֵ עוֹן אוֹמֵ מְ י שִׁ בִּ ים״. רַ י נָשִׁ יטֵּ גִ כְּ ״חוּץ מִ

הוּ? ינְ יתוּת נִ רִ נֵי כְ בְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

גיטין י, ב. וש״נ.
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באור פני מלך חיים

“Na luz do semblante do Rei há vida, e Seu favor é como

uma nuvem da chuva serôdia.” A realeza como bondade.

Proverbs 16:15משלי ט״ז:ט״ו

קוֹשׁ: לְ ב מַ עָ צוֹנוֹ כְּ יִּים וּרְ ךְ חַ לֶ נֵי־מֶ אוֹר־פְּ בְּ

Na luz do semblante do rei há vida, e o seu favor é como

uma nuvem de chuva serôdia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

משלי טז, טו.
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בזהר בפ׳ ויחי )דרל״ט ע״א(

A nota diz que este Zohar é citado em ambos os lugares.

A  N O TA  D A  K E H O T

מובא לקמן פ׳ ברכה צז, א. שה״ש נא, ב.
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כד מלכא יתיב על כורסייא איקרי מלך עילאה

Sobre o álef pequeno de Vayikra: um rei sentado em seu

trono, com a coroa da realeza sobre si, é chamado de Rei

Supremo; quando desce à casa de seus servos, é chamado

de rei inferior. Assim também o Santo, bendito seja Ele,

quando desce aos mundos inferiores.

Zohar, Vayechi 60:607–62:618ספר הזהר, ויחי ס׳:תר״ז-ס״ב:תרי״ח

Quando um rei está sentado em seu trono, usando a coroa

real, é chamado Grande Rei; mas, quando desce de seu tro‐

no e visita seu servo, é chamado Pequeno Rei. Assim, D'us,

enquanto está no alto, acima de tudo, é chamado Rei Supre‐

mo; mas, quando faz descer Sua morada abaixo, é simples‐

mente Rei, e não Supremo como antes.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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כבוד מלכותך יאמרו

“Falarão da glória de Teu reino e proclamarão Teu poder.”

A realeza sobre os mundos está ligada à Guevurá.

Psalms 145:11תהילים קמ״ה:י״א

רוּ: בֵּ דַ ךָ יְ תְ בוּרָ רוּ וּגְ ךָ יֹאמֵ כוּתְ לְ בוֹד מַ כְּ

Falarão da glória do Teu reino e contarão o Teu poder;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קמה, יא.
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שו״ה מלכותך — וכמ״ש במ״א

Para o “conforme explicado em outro lugar” do texto, a

respeito da descida do Rei por meio das severidades, a

nota remete à mesma passagem, que contrapõe a descida

do alto nos dias de semana à ascensão em deleite no

Shabat.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקמן פ׳ ברכה צז, א.

276

בזהר פ׳ תרומה )דקל״ה סע״א וע״ב(
A nota diz que essa passagem do Zohar sobre Terumah é
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explicada ali.

A  N O TA  D A  K E H O T

נתבאר בביאה״ז לצ״צ-ב ע׳ תתד ואילך.

ואנפהא נהירין בנהירא עילאה

Quando o Shabat chega, Malchut se une ao Rei, “e todos os

julgamentos se afastam dela”, “e sua face resplandece

com a luz suprema”, e ela é coroada embaixo pelo povo

santo.

Zohar, Terumah 14:164–15:173-ספר הזהר, תרומה י״ד:קס״ד
ט״ו:קע״ג
and her countenance is illumined by the supernal light, and

she is crowned here below by the Holy People, all of whom

are invested with new souls. Then is the time for the com‐

mencement of prayer, when the worshippers bless Her with

joy and gladness, saying, “Bless ye the L-rd, the Blessed

One!” (the beginning proper of the Sabbath Eve prayer).

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ריעות וחיבה

“Quando a vontade é encontrada e o vínculo é coroado”,

os dois mundos se unem numa só vontade, e “todos os se‐

nhores do julgamento são subjugados e passam do

mundo”.

Zohar, Vayigash 3:26–5:36ספר הזהר, ויגש ג׳:כ״ו-ה׳:ל״ו

R. Judah said: ‘There is in this verse a recondite doctrine of

faith, to wit, that when G-d is pleased with Israel and their

union is crowned, then two worlds meet together in union,

the one opening its store-house, and the other gathering in

the contents. Thus, “lo, the kings assembled themselves”, to

wit, the two holy worlds, the upper world and the lower

world.’ R. Hiya said: ‘The same effect is produced by the

sacrifices, for when a sacrifice is offered up and each section

receives its due, then …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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בד״ה והי׳ מדי חדש

A nota localiza o discurso “E acontecerá, de uma Lua

Nova” em Likkutei Torah, V'Zos HaBerachah.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקמן פ׳ ברכה.

280

והיה מדי חדש

“E acontecerá que, de uma Lua Nova à outra e de um Sha‐

bat ao outro, toda carne virá prostrar-se diante de Mim.”

O versículo abre o discurso a que o texto se refere.

Isaiah 66:23ישעיהו ס״ו:כ״ג

חֲוֺת תַּ שְׁ הִ ר לְ שָׂ בַּתּוֹ יָבוֹא כׇל־בָּ שַׁ בָּת בְּ י שַׁ דֵּ שׁוֹ וּמִ דְ חׇ שׁ בְּ י־חֹדֶ דֵּ יָה מִ הָ וְ

ר ה׳ נַי אָמַ פָ לְ
E sucederá que, de uma lua nova a outra, e de um sábado a

outro, toda a carne virá prostrar-se diante de Mim, diz D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וכל דינין מתעברין מינה

Quando o Shabat entra, Malchut se separa do outro lado,

“e todos os julgamentos passam dela”, e todo poder de ira

foge.

Zohar, Terumah 14:164–15:173-ספר הזהר, תרומה י״ד:קס״ד
ט״ו:קע״ג

And when the Sabbath arrives the Shekinah is in perfect

union with Him and is separated from the “other side”, and

all the potencies of severe judgement are severed from Her,

She being in closest union with the Holy Light and crowned

with many crowns by the Holy King, and all the principali‐

ties of severity and all the lords of judgement flee from Her,

and no other domination reigns in any of the worlds,

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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Sobre “a casa de Elokim”, o lado do julgamento: quando é

para o bem, desperta-se nela o amor, como em “sua mão

esquerda está sob minha cabeça”; e Rabi Shimon distin‐

gue um simples “Rei” do “grande Rei”.

Zohar, Vayetzei 12:78–13:86ספר הזהר, ויצא י״ב:ע״ח-י״ג:פ״ו
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אתה פוררת בעזך ים

“Despedaçaste o mar com Teu poder; quebraste as cabe‐

ças dos monstros marinhos sobre as águas.” Teruá como o

despedaçar das severidades.

Psalms 74:13תהילים ע״ד:י״ג

יִם: מָּ ל־הַ ים עַ ינִ נִּ י תַ אשֵׁ תָּ רָ רְ בַּ ךָ יָם שִׁ זְּ עׇ תָּ בְ רְ ה פוֹרַ אַתָּ
Tu fendeste o mar com Tua força; esmagaste as cabeças dos

monstros marinhos nas águas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים עד, יג.

284

בתקיעת שופר

O shofar é chamado de carneiro de Yitschak, sua força de

julgamento; aquele que sopra deve dirigir seu coração e

sua vontade para quebrar a força do julgamento severo:

“Feliz é o povo que conhece a teruá.”

Zohar, Emor 38:192–197ספר הזהר, אמור ל״ח:קצ״ב-קצ״ז
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כמ״ש בזהר אמור

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

צט, ב.
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